
RS7000 51

1. Visión global del sistema del RS7000 ....52

2. Estructura interna del RS7000 ................58

3. Funcionamiento básico............................64

Capítulo 1. 
Conceptos Básicos



Estructura de modos

Con el fin de hacer el funcionamiento del RS7000 tan global
y organizado posible, todas las funciones y operaciones
han sido agrupadas en “modos”, muchos de los cuales tie-
nen a su vez “sub modos”.
Grabación, reproducción, edición y otras pantallas están
agrupadas en los siguientes 5 modos:

Modo de PATRON . . . . . .Creación y reproducción de
frases y patrones.

Modo de CADENA DE
PATRONES  . . . . . . . . . . .Reproducción secuencial de

patrones
Modo de CANCIÓN . . . . .Creación y reproducción de

canciones
Modo de UTILIDAD . . . . .Ajustes básicos del RS7000
Modo de MUESTREO . . .Grabación y edición de

muestras.

Estos modos, a su vez, se dividen en varios submodos. La
selección de modo y submodo se lleva a cabo utilizando los
correspondientes botones de modos. Quizás sea una bue-
na idea ir cambiando de modo en el orden en que están
descritos a continuación para hacerse una idea bastante
completa de la estructura global del sistema del RS7000.

Modo de PATRÓN [PATTERN]... (página 70)

Este modo se emplea para reproducir y crear patrones. Los
patrones se pueden crear utilizando hasta un total de 16
pistas. Las frases, que configuran los patrones, también
pueden grabarse y editarse en este modo.
Pulse el botón [PATTERN] para entrar en el modo de
PATRÓN. El modo de PATRÓN incluye los siguiente 15
submodos

● Reproducción de PATRÓN [PATTERN]... (página 72)
Los patrones pueden ser seleccionados y reproduci-
dos. Esta página de la pantalla es siempre la primera
que aparece cuando se activa el modo de PATRÓN.

● Confección de PATRÓN [PATTERN]... (página 75)
Se combinan las frases para crear patrones.

● Grabación de frases [REC]... (página 77)
Se pueden crear frases originales grabando en las “fra-
ses de usuario”.

● Cadencia [GROOVE]... (página 85)
Permite aplicar variaciones de cadencia y de “feeling” a
pistas individuales.

● Efectos de reproducción [PLAY FX]... (página 87)
Añade profundidad y harmonía a pistas individuales.

● Retardo MIDI [MIDI DELAY]... (página 90)
Añade un efecto especial de retardo basado en MIDI a
pistas individuales.

● Mezclador [MIXER]... (página 93)
Ajusta el volumen, el nivel de efecto y otros parámetros
individualmente para cada pista.

● Edición de voz  [VOICE EDIT]... (página 97)
Edita las voces asignadas a cada pista.

● Efecto [EFFECT]... (página 104)
Ajusta los efectos para las fases de efectos de REVER-
BERACIÓN, RETARDO/CHORUS y VARIACIÓN.

● Configuración [SETUP]... (página 107)
Proporciona acceso al arpegiador, a las asignaciones
de mandos giratorios y a los ajustes de canal

● General [MASTER]... (página 111)
Proporciona acceso a los ajustes de ecualización
general y efecto general.

● Guardar [SAVE]... (página 114)
Salva los datos en tarjeta de memoria o en dispositivo
SCSI externo.

● Recuperar [LOAD]... (página 126)
Carga los datos desde la tarjeta de memoria o disposi-
tivo SCSI externo.

● Operación [JOB]... (página 133)
Accede a las operaciones de edición de patrones y frases

● Edición de frase [EDIT]... (página 154)
Permite la edición o inserción de nuevos datos en fra-
ses grabadas

Modo de CADENA DE PATRONES
[PATT CHAIN]...página 158)

Permite la reproducción secuencial de patrones. Los patro-
nes pueden “encadenarse” para crear canciones, y los
resultados pueden ser convertidos en canciones reales del
RS7000.
Pulse el botón [PATT CHAIN] para introducir el modo de
CADENA DE PATRONES. El modo de CADENA DE
PATRONES incluye los siguientes 6 submodos.
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● CADENA DE PATRONES [PATT CHAIN]...(página 159)
Este modo se utiliza para configurar una secuencia de
patrones y para su reproducción. La siguiente pantalla
siempre es la primera en aparecer cuando se seleccio-
na el modo de CADENA DE PATRONES. Este modo
se utiliza para configurar una secuencia de patrones y
para su reproducción. La siguiente pantalla siempre es
la primera en aparecer cuando se selecciona el modo
de CADENA DE PATRONES.

● General [MASTER]...(página 164)
Proporciona acceso a los ajustes de ecualización
general y efecto general.

● Guardar [SAVE]...(página 166)
Salva los datos en tarjeta de memoria o en dispositivo
SCSI externo.

● Recuperar [LOAD]...(Página 169)
Recupera datos desde la tarjeta de memoria o desde el
dispositivo SCSI externo.

● Operación [JOB]...(Página 171)
Accede a las operaciones de edición de cadena de
patrones.

● Edición de frases [EDIT]...(Página 175)
Permite la edición o inserción de nuevos datos en
cadenas de patrones.

Modo de CANCION [SONG]...(Página 180)

Este modo se utiliza para reproducir y crear canciones
usando hasta 16 pistas del secuenciador.
Pulse el botón [SONG] para entrar en el modo de Repro-
ducción de CANCION.
El modo de CANCION se compone de los siguientes 14
submodos:

● Reproducción de Canción [SONG]...(Página 182)
En este submodo se pueden seleccionar y reproducir
canciones. Esta es la primera pantalla que siempre
aparece al activar el modo de CANCION.

● Grabación de canción [REC]...(Página 184)
En este modo se graban las canciones originales.

● Cadencia [GROOVE]...(Página 191)
Permite variaciones de cadencia y de “feeling” para
aplicarlas a pistas individuales.

● Efectos de reproducción [PLAY FX]...(Página 192)
Añade profundidad y armonía a pistas individuales.

● Retardo MIDI [MIDI DELAY]...(Página 193)
Añade un efecto de retardo especial basado en MIDI  a
pistas individuales.

● Mezclador [MIXER]...(Página 194)
Ajusta individualmente para cada pista el volumen, el
nivel de efectos y otros parámetros.

● Edición de voz [VOICE EDIT]...(Página 196)
Edita las voces asignadas a cada pista.

● Efecto [EFFECT]...(Página 198)
Determina los efectos para las fases de efectos de
REVERBERACION (REVERB), RETARDO/CHORUS
(DELAY/CHORUS) Y VARIACION (VARIATION).

● Configuración  [SETUP]...(Página 200)
Proporciona acceso al arpegiador, a la asignación de
los mandos giratorios, y a los ajustes de los canales.

● General [MASTER]...(Página 202)
Proporciona acceso a los ajustes de ecualización
general y de efecto general.

● Guardar [SAVE]...(página 204)
Salva los datos en tarjeta de memoria o en dispositivo
SCSI externo.

● Recuperar [LOAD]...(Página 208)
Recupera datos desde la tarjeta de memoria o desde el
dispositivo SCSI externo.

● Operación [JOB]...(Página 212)
Accede a las operaciones de edición de cadena de
patrones.

● Edición de frases [EDIT]...(Página 225)
Permite la edición o inserción de nuevos datos en
cadenas de patrones.

Modo de UTILIDAD [UTILITY]...(Página 256)

Accede a los ajustes básicos y a los ajustes MIDI del
RS7000.
Pulse el botón [UTILITY] para entrar en el modo de UTILI-
DAD.
El modo de UTILIDAD se compone de los siguientes 3 sub-
modos:

● Configuración del Sistema [UTILITY]...(Página 257)
Afinación general, ajustes de controlador y otros pará-
metros globales del sistema.

● Configuración MIDI [UTILITY]...(Página 260)
Sincronización MIDI, retransmisión MIDI, y otros pará-
metros relacionados con la configuración MIDI.

● Filtro MIDI [UTILITY]...(Página 262)
Especifica qué eventos MIDI serán recibidos o transmi-
tidos mediante el conector MIDI IN/OUT.
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Modo de MUESTREO [SAMPLING]...(Página 228)

Este modo se usa para grabar y editar muestras.
El modo de MUESTREO se compone de los siguientes 3
submodos:

● Muestreo [STANDBY/START/STOP]...(Página 229)
Graba muestras.

● Remezcla de bucles en tiempo real [REAL TIME
LOOP REMIX]...(Página 239)
Permite remezclar en tiempo real frases de muestras
grabadas.

● Edición de muestras [SAMPLE EDIT]...(Página 241)
Permite editar muestras. Las operaciones de muestras
también están incluidas en este submodo.
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· Una “muestra” son datos de onda grabados
digitalmente que incluyen datos de pará-
metros de muestras que definen la forma
en que se va a disparar y reproducir dicha
muestra. 

NOTA

· La función REMEZCLA DE BUCLES EN
TIEMPO REAL divide los datos interpreta-
ción de la pista seleccionada y redispone
parte de ellos para crear una serie de varia-
ciones. Puesto que esta función trabaja con
datos MIDI, también se puede aplicar a pis-
tas que no utilicen muestras..  

NOTA



Arbol de funciones

● MODO DE PATRON
– Reproducción de patrón [PATTERN] . . . . . . . .P. 72
– Confección [PATTERN]  . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 75

– Grabación de frase [REC]
– Grabación en espera  . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 78
– Grabación en tiempo real  . . . . . . . . . . . . . . .P. 80
– Grabación por pasos  . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 80
– Grabación por pasos con cuadrícula  . . . . . .P. 83

– Cadencia [GROOVE]
– Cadencia con cuadrícula  . . . . . . . . . . . . . . .P. 85

– Efectos de reproducción [PLAY FX]
– Armonizar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 88
– Nota  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 88
– Tiempo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 89

– Retardo MIDI [MIDI DELAY]
– Edición de retardo MIDI  . . . . . . . . . . . . . . . .P. 91
– Edición de realimentación  . . . . . . . . . . . . . .P. 91

– Mezclador [MIXER]
– Selección de voz  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 93
– Volumen/Panorámico/Salida  . . . . . . . . . . . .P. 94
– Ecualización  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 94
– Nivel de envío a efectos  . . . . . . . . . . . . . . . .P. 96

– Edición de voz [VOICE EDIT]
– LFO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P.   97
– Portamento  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 100
– Tono  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 100
– EG  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 101
– Filtro  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 102

– Efecto [EFFECT]
– Tipo de efecto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 104
– Parámetros de variación . . . . . . . . . . . . . . .P. 104
– Parámetros de retardo/chorus  . . . . . . . . . .P. 105
– Parámetros de reverberación  . . . . . . . . . . .P. 106

– Configuración [SETUP]
– Ajuste de arpegio  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 108
– Configuración A/D  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 108
– Asignación de mandos giratorios  . . . . . . . .P. 109
– Canal de salida MIDI  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 110

– General [MASTER]
– Ecualización general  . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 111
– Efecto general . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 112

– Guardar [SAVE]
– Guardar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 118
– Exportar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 120
– Renombrar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 122
– Borrar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 123
– Formatear  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 124

– Recuperar [LOAD]
– Recuperar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 126
– Importar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 129
– Configuración SCSI  . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 131
– Comunicación SCSI  . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 132

– Operación [JOB]
– Lista de operaciones  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 133

– 00 Deshacer/rehacer  . . . . . . . . . . . . . .P. 134
– 01 Cuantizar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 135
– 02 Modificar la velocidad de pulsación P. 136
– 03 Modificar el tiempo de puerta  . . . . .P. 137
– 04 Crescendo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 138
– 05 Transposición  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 138
– 06 Ligadura  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 138
– 07 Crear redoble  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 139
– 08 Ordenar acorde . . . . . . . . . . . . . . . .P. 139
– 09 Separar acorde  . . . . . . . . . . . . . . . .P. 140
– 10 Desplazar reloj  . . . . . . . . . . . . . . . .P. 140
– 11 Copiar evento  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 141
– 12 Borrar evento  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 141
– 13 Extraer evento . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 142
– 14 Crear datos continuos . . . . . . . . . . .P. 142
– 15 Eliminación parcial  . . . . . . . . . . . . .P. 143
– 16 Modificar datos de control  . . . . . . . .P. 143
– 17 Extensión de tiempo de compás . . .P. 144
– 18 Copiar frase  . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 144
– 19 Intercambiar frase  . . . . . . . . . . . . . .P. 145
– 20 Mezclar frase  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 145
– 21 Anexionar frase . . . . . . . . . . . . . . . .P. 146
– 22 Dividir frase  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 146
– 23 Obtener frase  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 147
– 24 Poner frase  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 147
– 25 Borrar frase  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 148
– 26 Nombre de frase  . . . . . . . . . . . . . . .P. 148
– 27 Copiar pista . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 148
– 28 Intercambiar pista  . . . . . . . . . . . . . .P. 149
– 29 Crear pista  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 150
– 30 Normalizar efectos de reproducción P. 150
– 31 Dividir pista de batería  . . . . . . . . . .P. 150
– 32 Copiar patrón  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 151
– 33 Anexionar patrón . . . . . . . . . . . . . . .P. 151
– 34 Dividir patrón . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 152
– 35 Borrar patrón . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 153
– 36 Nombre de estilo . . . . . . . . . . . . . . .P. 153

– Edición de frase [EDIT]
– Editar cambio  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 154
– Filtro de visualización  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 156
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● MODO DE CANCION
Canción [SONG]  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 182

– Grabación de canción [REC]
– Grabación en espera  . . . . . . . . . . . . . . . . .P.184
– Grabación en tiempo real  . . . . . . . . . . . . .P. 186
– Grabación por pasos  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 187
– Grabación por pasos con cuadrícula . . . . .P. 189

– Cadencia [GROOVE]
– Cadencia con cuadrícula  . . . . . . . . . . . . . .P. 191

– Efectos de reproducción [PLAY FX]
– Armonizar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 192
– Nota  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 192
– Tiempo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 192

– Retardo MIDI [MIDI DELAY]
– Edición de retardo MIDI . . . . . . . . . . . . . . .P. 193
– Edición de realimentación  . . . . . . . . . . . . .P. 193

– Mezclador [MIXER]
– Selección de voz  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 194
– Volumen/Panorámico/Salida  . . . . . . . . . . .P. 194
– Ecualización  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 195
– Nivel de envío a efectos  . . . . . . . . . . . . . .P. 195

– Edición de voz [VOICE EDIT]
– LFO  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 196
– Portamento  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 196
– Tono . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 197
– EG  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 197
– Filtro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 197

– Efecto [EFFECT]
– Tipo de efecto  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 198
– Parámetros de Variación  . . . . . . . . . . . . . .P. 198
– Parámetros de retardo/chorus . . . . . . . . . .P. 199
– Parámetros de reverberación  . . . . . . . . . .P. 199

– Configuración [SETUP]
– Ajuste de arpegio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 200
– Configuración A/D  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 200
– Asignación de mandos giratorios  . . . . . . .P. 201
– Canal de salida MIDI  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 201

– General [MASTER]
– Ecualización general  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 202
– Efecto general  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 203

– Guardar [SAVE]
– Guardar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 205
– Exportar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 206
– Renombrar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 206
– Borrar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 207
– Formatear  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 207

– Recuperar [LOAD]
– Recuperar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 208
– Importar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 210
– Configuración SCSI  . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 211
– Comunicación SCSI . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 211

– Operación [JOB]
– Lista de operaciones  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 212

– 00 Deshacer/rehacer  . . . . . . . . . . . . .P. 213
– 01 Cuantizar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 214
– 02 Modificar la velocidad de pulsación P. 214
– 03 Modificar el tiempo de puerta . . . . .P. 214
– 04 Crescendo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 215
– 05 Transposición . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 215
– 06 Ligadura  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 215
– 07 Crear redoble  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 216
– 08 Ordenar acorde  . . . . . . . . . . . . . . .P. 216
– 09 Separar acorde  . . . . . . . . . . . . . . .P. 216
– 10 Desplazar reloj  . . . . . . . . . . . . . . . .P. 216
– 11 Copiar evento  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 217
– 12 Borrar evento  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 217
– 13 Extraer evento  . . . . . . . . . . . . . . . .P. 218
– 14 Crear datos continuos  . . . . . . . . . .P. 218
– 15 Eliminación parcial  . . . . . . . . . . . . .P. 219
– 16 Modificar datos de control  . . . . . . .P. 219
– 17 Extensión de tiempo de compás  . .P. 220
– 18 Crear compás  . . . . . . . . . . . . . . . .P. 220
– 19 Borrar compás  . . . . . . . . . . . . . . . .P. 220
– 20 Copiar pista  . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 221
– 21 Intercambiar pista  . . . . . . . . . . . . .P. 221
– 22 Mezclar pista  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 222
– 23 Borrar pista  . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 222
– 24 Normalizar efectos de reproducciónP. 222
– 25 Dividir pista de batería  . . . . . . . . . .P. 223
– 26 Copiar canción  . . . . . . . . . . . . . . . .P. 223
– 27 Dividir canción en patrones  . . . . . .P. 223
– 28 Borrar canción  . . . . . . . . . . . . . . . .P. 224
– 29 Nombre de canción  . . . . . . . . . . . .P. 224

– Edición de canción [EDIT]
– Editar cambio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 226
– Filtro de visualización  . . . . . . . . . . . . . . . .P. 226
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● MODO DE CADENA DE PATRONES
CADENA DE PATRONES [PATT CHAIN]  . . . .P. 159

– Grabación de cadena de patrones [REC]
– Grabación en espera  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 161
– Grabación en tiempo real  . . . . . . . . . . . . .P. 162
– Grabación por pasos  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 163

– General [MASTER]
– Ecualización general  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 164
– Efecto general  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 165

– Guardar [SAVE]
– Guardar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 167
– Exportar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 167
– Renombrar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 167
– Borrar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 168
– Formatear  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 168

– Recuperar [LOAD]
– Recuperar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 169
– Configuración SCSI  . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 170

– Operación [JOB]
– Lista de operaciones  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 171

– 00 Deshacer/rehacer  . . . . . . . . . . . . .P. 172
– 01 Copiar evento . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 172
– 02 Borrar evento  . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 172
– 03 Crear compás  . . . . . . . . . . . . . . . .P. 173
– 04 Borrar compás  . . . . . . . . . . . . . . . .P. 173
– 05 Convertir en canción  . . . . . . . . . . .P. 173
– 06 Copiar cadena  . . . . . . . . . . . . . . . .P. 174
– 07 Borrar cadena  . . . . . . . . . . . . . . . .P. 174
– 08 Nombre de cadena  . . . . . . . . . . . .P. 174

– Edición de cadena de patrones [EDIT]
– Lista de edición  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 175

● MODO DE UTILIDAD
Utilidad [UTILITY]  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 256

– Sistema  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 257
– Configuración MIDI  . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 260
– Filtro MIDI  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 262

● MODO DE MUESTREO
MUESTREO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 228

– Muestreo [STANDBY/START/STOP]
– Configuración de muestreo  . . . . . . . . . . . .P. 231
– Muestreo en espera . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 232
– Recortar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 234
– Partir  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 235

– Remezcla de bucle en tiempo real [REAL TIME
LOOP REMIX]

– Remezcla de bucle en tiempo real  . . . . . .P. 239

– Edición de muestra [SAMPLE EDIT]
– Recortar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 241
– Parámetros de muestra  . . . . . . . . . . . . . . .P. 242
– Lista de operaciones de muestra  . . . . . . .P. 244

– 01 Copiar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 245
– 02 Borrar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 246
– 03 Extraer  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 246
– 04 Mover  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 246
– 05 Normalizar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 247
– 06 Extensión de tiempo de compás  . .P. 248
– 07 Conversión de tono  . . . . . . . . . . . .P. 248
– 08 Entrada/salida progresiva (Fade in/out)  .P. 249
– 09 Conversión de frecuencia  . . . . . . .P. 250
– 10 Estéreo a mono  . . . . . . . . . . . . . . .P. 251
– 11 Remezcla de bucle . . . . . . . . . . . . .P. 251
– 12 Partir  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .P. 252
– 13 Nombre de muestra  . . . . . . . . . . . .P. 253
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● Secuenciador... (página 59)
El bloque del secuenciador graba los datos de una interpre-
tación desde los propios controladores del RS7000 o desde
equipos MIDI externos, y reproduce los datos utilizando el
generador de tonos interno o equipos MIDI externos.

● Generador de tonos... (página 60)
El bloque del generador de tonos produce voces controla-
das por el secuenciador del RS7000, por los controladores,
por el arpegiador, o por los datos MIDI recibidos desde
equipos externos.

● Controladores... (página 62)
Este bloque incluye todos los controladores que controlan
los bloques de secuenciador y de generador de tonos: el
teclado, los mandos giratorios asignables, los botones del
secuenciador, etc. Los datos de interpretación ejecutados
sobre el teclado son enviados al secuenciador y al genera-
dor de tonos en forma de datos MIDI, y los botones del
secuenciador controlan la reproducción de patrones o can-
ciones.

● Arpegiador... (página 63)
Esta función reproduce como arpegios automáticamente
notas y acordes tocados en el teclado. Además de actuar
sobre el bloque de generador de tonos, los datos de arpegio
pueden ser enviados al bloque de secuenciador y grabados
como datos de secuencia en una frase o canción, o trans-
mitidos a equipos externos mediante los conectores de sali-
da MIDI OUT.

● Efectos... (página 63)
El bloque de efectos se puede usar para aplicar procesa-
miento de efectos a la salida del bloque de generador de
tonos. Se proporcionan tres fases de efectos (reverbera-
ción, retardo/chorus y variación) y se pueden aplicar dife-
rentes efectos a cada pista.

● Ecualización y efectos generales... (página 63)
Este bloque aplica ecualización y efectos a la señal de sali-
da estéreo final. Este bloque es ideal para la masterización
del sonido global del RS7000.
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2. Estructura interna del RS7000

Los 6 bloques funcionales

El RS7000 consta de 6 bloques funcionales: el secuenciador, el generador de tonos, los controladores, el arpegiador, los
efectos, y los efectos y ecualización generales.

INPUT

OUTPUT

MIDI IN
MIDI OUT

SEQUENCER

EFFECTS
MASTER EQ

MASTER EFFECTS

TONE GENERATOR

ARPEGGO

CONTROLLERS

SAMPLING

RECORD PLAY
BACK

PLAYBACK

PERFORMANCE

PERFORMANCE

RECORD

ENTRADA

ENTRADA MIDI
SALIDA MIDI

GRABAR

GRABARREPRODUCCIÓN

SECUENCIADOR

INTERPRETACIÓN

MUESTREO

EFECTOS

GENERADOR DE TONOS

ARPEGIO

CONTROLADORES

GRABAR

REPRODUCCIÓN

INTERPRETACIÓN

ECUALIZACIÓN GENERAL
EFECTOS GENERALES

SALIDA



Secuenciador

El bloque del secuenciador graba los datos de interpreta-
ción desde los propios controladores del RS7000 o desde
equipos MIDI externos, y reproduce los datos utilizando el
generador de tonos interno o equipos MIDI externos.

● Patrones y frases
Los “patrones” son cualquier tipo de patrón musical que se
pueda reproducir, repetir o activar dentro del modo de
PATRÓN. Los patrones están formados por “frases” (entre 1
y 16) asignadas a las 16 pistas de patrón.
Cada frase puede ser considerada como una “parte” del
patrón: una parte de batería, una parte de bajo, una parte
de guitarra o piano con acordes de acompañamiento, una
línea de metales, o cualquier otra parte musical. Además de
las muchas frases prefijadas que se proporcionan con el
RS7000, se pueden grabar frases originales para crear
patrones totalmente originales.

Estructura interna de un patrón

● Organización de patrones (Estilos y Secciones)
Los patrones se agrupan en “estilos”. Cada estilo puede
incluir hasta 16 patrones, cada uno de los cuales se deno-
mina “sección”. Usted puede cambiar directamente entre
cualquiera de las secciones incluidas en un estilo usando el
teclado del RS7000. La memoria interna del RS7000 sopor-
ta hasta 64 estilos (01-64), cada uno de ellos con 16 seccio-
nes (secciones A-P), para u total de 1024 patrones (64 x 16
= 1024).

● Cadenas de patrones
Una “Cadena de patrones” es básicamente un número de
patrones reproducido secuencialmente para producir una
canción completa. Las cadenas de patrones pueden ser
creadas para cambiar automáticamente de estilo y sección.
Además de una pista de patrón que contiene los datos para
el cambio de patrón, hay una función de escena/silencia-
miento que permite llamar a las memorias de escenas y
silenciamiento así como operaciones específicas de silen-
ciamiento de pistas, y una pista de tempo que permite varia-
ciones de tempo. Las cadenas de patrones pueden ser con-
vertidas en canciones, por lo que crear una cadena de
patrones es una forma cómoda de empezar a producir una
canción. El RS7000 tiene memoria para 20 cadenas de
patrones (01-20).

Estructura de pistas de una cadena de patrones

A B C D E F G H

I J K L M N O P

64 styles

Style 01

Pattern

16 sections

Style × 64

Track 1

Track 2

Track 8

Track 9

Track 10

Track 16

MEASURE 2MEASURE 1

Phrase (Bass Drum)

Phrase (Snare Drum)

Phrase (Percussion)

Phrase (Bass)

Phrase (Guitar)

Phrase (Effect Sound 1)
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Todos los datos de la memoria del secuenciador
interno se perderán al apagar la unidad. Asegú-
rese de guardar los datos importantes en una
tarjeta de memoria o en un dispositivo SCSI
externo antes de apagar el RS7000.

PRECAUCIÓN

Estilo x 64 Patrón

64 estilos

16 secciones

Estilo 01

Frase (Bombo)

Frase (Caja)

Frase (Percusión)

Frase (Bajo)

Frase (Guitarra)

Frase (Sonido efecto 1)

1

01

A

1

2

B

3

120

4

C

4

5

3

2

158

tipo de datos

Estilo

Sección

Número de memoria
de escena

Número de memoria
de silenciamiento

Cambio de tempo

5

2

72

Compases

···

···

···

···

Pista

Pista de
escena/sile
nciamiento

Pista de 
tempo (BPM)

Pista de
patrón

Repetir Repetir



● Canciones
Las canciones en el RS7000 son muy parecidas a las can-
ciones que usted crearía con un secuenciador convencio-
nal. Las canciones se diferencian de los patrones en los
siguientes aspectos:

· Los datos de interpretación se pueden grabar
directamente en las pistas.

· Se pueden crear canciones largas, hasta un total
de 999 compases.

· Se pueden grabar cambios de escena/silencia-
miento y cambios de tempo en las pistas de esce-
na/silenciamiento y de BPM (tiempos de compás
por minuto), respectivamente.

· La medida de tiempo (parámetro “meter”) puede
ser cambiada para cada compás.

· Existe la posibilidad de grabación por inserción
(pinchando).

· El modo de multi-grabación graba la totalidad de
las 16 pistas a la vez.

El RS7000 tiene memoria para 20 canciones (01-20).

Estructura de pistas de una canción

● Datos grabados con estilos y canciones
Con cada canción y cada estilo se graban los siguientes
tipos de datos:

· BPM (tiempo de compás por minuto) o tempo
· Memoria de escena/silenciamiento
· Transposición (canciones solamente)
· Frases (estilos solamente)
· Cambio de nota (estilos solamente)
· Cadencia
· Efectos de reproducción
· Retardo MIDI
· Mezclador
· Efecto de voz
· Efecto
· Configuración
· Voz muestreada local

Generador de tonos

El bloque de generador de tonos produce voces controla-
das por el secuenciador del RS7000, por los controladores,
por el arpegiador, o por datos MIDI recibidos desde equipos
MIDI externos.

● Voces y voces muestreadas
El RS7000 utiliza dos tipos de voces: “voces” y “voces
muestreadas”.
Las “voces” son las voces internas producidas por el gene-
rador de tonos AWM2 del RS7000. Dado que las voces son
prefijadas, ya están preparadas para su uso desde el
momento en que se enciende el RS7000.
Las “voces muestreadas” son muestras grabadas utilizando
la función de muestreo del RS7000 o importadas de otras
fuentes. La memoria de voces muestreadas siempre está
vacía al encender la unidad por primera vez.

● Voces normales y voces de batería
A su vez, las voces se subdividen en dos tipos: “voces nor-
males” y “voces de batería”.
Las “voces normales” se reproducen normalmente median-
te el teclado o mediante un controlador MIDI, con cada nota
sonando en su correspondiente tono. Estos tipos de voces
generalmente se usan como instrumentos musicales indivi-
duales. En la selección de banco del RS7000 MSB = 0, 63
selecciona las voces normales.
Las “voces de batería” son específicas para instrumentos de
batería y percusión, en las que cada nota produce el sonido
de un instrumento diferente. En la selección de banco del
RS7000 MSB = 126, 127 selecciona las voces de batería.
Remítase a la página 295 del “Apéndice” del manual en
inglés si desea ver las listas completas de asignaciones ins-
trumento-tecla para las voces de batería.

Bass Drum Snare Hi Hat

Each key plays the selected

Track 1 2 3 4 5 ••• Measures

Sequencer 
Track

Track1

Track2

Track3

Track4

:

Track16

Scene/Mute 
Track

Scene Memory Number 3 4 2 •••

Mute Memory Number 1 2 5 •••

BPM Track Tempo Change 120 158       72 •••
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Voz normal

Cada tecla reproduce la voz selecciona-
da en el tono correspondiente

Voz de batería

Bombo Caja

Cada tecla reproduce un instrumento diferente

Charles

Pista del
secuenciador

Pista de escena/
silenciamiento

Pista de Tiempo (BPM) Cambio de timpo
Numero de memoria de silenciamiento

Numero de memoria de escena

Todos los datos de voz creados por usted se per-
derán cuando se apague la unidad. Asegúrese
de guardar los datos importantes en una tarjeta
de memoria o en un dispositivo SCSI externo
antes de apagar el RS7000.

PRECAUCIÓN



● Voces de kit muestreadas y voces afinables
Las voces muestreadas a su vez se subdividen en dos
tipos: “voces de kit muestreadas” y “voces afinables”. Las
“voces de kit muestreadas” permiten asignar hasta un total
de 128 muestras diferentes a notas diferentes, desde DO-2
a SOL8. Las diferentes muestras pueden así ser reproduci-
das individualmente o simultáneamente según se quiera.
Las muestras estéreo utilizan dos de los asignaciones dis-
ponibles, con lo cual se pueden asignar hasta un total de 64
muestras estéreo a una “voz de kit muestreada”.
Las “voces afinables” reproducen una muestra en sus
correspondientes tonos a lo largo de toda la extensión del
teclado.

● Voces muestreadas locales y voces muestreadas
comunes

Las voces muestreadas pueden ser o bien “locales” o bien
“comunes”. Las voces muestreadas locales se usan para
una canción o estilo específico. Con cada canción o estilo
se pueden guardar hasta un total de 128 voces muestrea-
das locales. Si tiene muestras que quiera usar un varias
canciones o estilos, entonces deberán ser usadas como
“voces muestreadas comunes” (ver más adelante).
Las “voces muestreadas comunes” están disponibles para
su utilización en todas las canciones y estilos. 

En la memoria del RS7000 se pueden almacenar hasta 128
voces muestreadas comunes a la vez. El contenido de
muestras y su relación con el número de programa/voz per-
manece igual incluso cuando se activan canciones o estilos.
El número total máximo de voces muestreadas (tanto loca-
les para todas las canciones/estilos como comunes) que se
pueden almacenar en la memoria del RS7000 a la vez es
de 256.

● Bancos de voces
Los bancos de voces organizan las voces del RS7000 en
categorías relacionadas, y se seleccionan mediante datos
de selección de banco MIDI MSB y LSB. El RS7000 tiene 5
categorías de voces principales, que a su vez se dividen en
15 bancos de voces. En cada banco se puede almacenar
un máximo de 128 voces.

· (MSB LSB) = (000 000) es el banco de voces
GM* (General MIDI). Este banco contiene 128
voces normales de acuerdo con el estándar GM

· (MSB LSB) = (063 000) - (063 009) son los ban-
cos de voces del RS7000, que contienen una
serie de voces de alta calidad y super actuales
que son perfectas para la producción de música
moderna. Las voces están organizadas como
sigue:

(063 000)  . . .SyBa&Ld1: Banco 1 de bajo sin-
tetizado y solista sintetizado

(063 007)  . . .SyBa&Ld2: Banco 2 de bajo sin-
tetizado y solista sintetizado

(063 001)  . . .SyPd&Fx1: Banco 1 de efectos
afinables y camas de sintetizador

(063 008)  . . .SyPd&Fx2: Banco 2 de efectos
afinables y camas de sintetizador

(063 002)  . . .SyMaterl: Voces de tipo síntesis
de FM y analógicas (perfectas
para editar)

(063 003)  . . .BandInst: Piano, órgano, guita-
rra, bajo eléctrico y otros instru-
mentos típicos de grupo

Song 01 Style 01

Local Sample Voice
001 ~ 128

Local Sample Voice
001 ~ 128

Song 01 ~ 20 Style 01 ~ 64

Common Sample Voice
C001 ~ C128

Pitched Voice

One sample is played at 
different pitches.

Sample Kit Voice

Different samples are 
assigned to each key.

Sample A Sample B Sample C
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Voz afinable

Una muestra se reproduce en 
diferentes tonos

Canción 01

Voz muestreada local 
001-128

Voz muestreada local 
001-128

Estilo 01

Voz muestreada común
C001-C128

Estilo 01-64Canción 01-20

Voz de kit muestreada

Muestra A Muestra B

Diferentes muestras son 
asignadas a cada tecla

Muestra C



(063 004)  . . .Cls&Wind: Instrumentos clásicos
de cuerda y viento

(063 005)  . . .Eth&Perc: Instrumentos eléctri-
cos y de percusión

(063 006)  . . .SFX1: Banco 1 de efectos de
sonido

(063 00)  . . . .SFX2: Banco 2 de efectos de
sonido

· (MSB LSB) = (126 000) contiene las voces de
batería del RS7000 (todas actualizadas y en per-
fecta sintonía con la música de hoy).

· (MSB LSB) = (127 000) es el banco de voces de
batería GM que contiene una única voz de kit de
batería estándar GM.

· (MSB LSB) = (064 000) - (064  001) son los ban-
cos de voces muestreadas. Las voces muestrea-
das están organizadas en voces muestreadas
locales y voces muestreadas comunes.

(064 000)  . . .Voces muestreadas locales: la
totalidad de las 128 voces del
banco se activan cuando se acti-
va la canción o el estilo.

(064 000)  . . .Voces muestreadas comunes:
las voces permanecen igual
cuando se activa la canción o el
estilo.

● Polifonía máxima
El RS7000 puede reproducir hasta 62 notas simultánea-
mente. Si se reciben datos de interpretación que reprodu-
cen un mayor número de notas, algunas notas serán corta-
das. Lleve cuidado de no exceder la máxima polifonía,
especialmente cuando utilice muchas notas con un caída o
un tiempo de abandono lentos.
Es más, la polifonía máxima se aplica al número de ele-
mentos de voz utilizados, no al número de voces. Entre las
voces normales e incluyen voces de 1 elemento y voces de
2 elementos, por lo que el número máximo de notas simul-
táneas puede ser inferior a 62. Remítase a la lista de voces
(página 291 del manual en inglés) si desea un listado com-
pleto del número de elementos usado por cada voz.
Las voces muestreadas usan 1 elemento, pero las voces
estéreo usan 2.

Controladores

Este bloque incluye todos los controladores que controlan a
los bloques del secuenciador y del generador de tonos: el
teclado, los mandos giratorios asignables, los botones del
secuenciador, etc. Los datos de interpretación tocados en el
teclado son enviados al secuenciador y al generador de
tonos en forma de datos MIDI, y los botones del secuencia-
dor controlan la reproducción de patrones y canciones.

● El teclado
Además de enviar datos de interpretación (notas) al
secuenciador y al generador de tonos, el teclado del
RS7000 se puede utilizar en conjunto con los botones
[KEYBOARD], [TRACK SELECT], [MUTE] y [TRASPOSE]
para activar secciones, seleccionar pistas, silenciar y trans-
poner tonos respectivamente, y más funciones.

● Mandos giratorios asignables
Los mandos giratorios asignables se pueden utilizar para el
control en tiempo real de efectos de reproducción, paráme-
tros de voces y parámetros de mezclador, permitiendo el
control creativo inmediato sobre el sonido en tiempo real.
Además de las funciones que figuran en el panel, les pue-
den ser asignadas otras funciones que son memorizadas y
automáticamente recuperadas con cada estilo o canción.

● Los pulsadores de la velocidad de pulsación
Estos pulsadores, sensibles a la velocidad de pulsación,
son muy prácticos para la introducción de datos de interpre-
tación. Golpeando suavemente sobre estos pulsadores se
introducen los datos de notas pre-especificados al tono
especificado.
El tono de cada pulsador puede fijarse pulsando [PAD 1] o
[PAD 2] mientras se mantiene pulsado el botón [TAP] y la
tecla apropiada en el teclado.

● Memoria de escena/silenciamiento
Se pueden almacenar en la memoria hasta 5 configuracio-
nes completas de escenas y silenciamiento para cada can-
ción y estilo, y después recuperarlas cuando se necesite.
Una “escena” incluye todos los ajustes de parámetros para
todas las pistas (todos los ajustes del mezclador, de edición
de voces, de activación/desactivación del silenciamiento,
de cadencia, de efectos de reproducción, de retardo MIDI,
de tempo o BPM y de transposición). Una configuración de
silenciamiento incluye el estado de activación/desactivación
del silenciamiento para todas las pistas.
La capacidad de almacenar y recuperar instantáneamente
escenas completas y configuraciones de silenciamiento sig-
nifica que incluso las configuraciones más complejas, que
llevaría mucho tiempo programar en tiempo real, pueden
ser llamadas con sólo tocar un botón. Las operaciones de
recuperación de estas configuraciones pueden ser graba-
das en cadenas de patrones, así como en canciones.
El botón [SCENE/MUTE] activa alternativamente las funcio-
nes de memoria de escena y de silenciamiento. Los indica-
dores SCENE y MUTE se encienden alternativamente al
pulsar el botón.
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· GM (General MIDI) es un estándar que
asigna las mismas voces a los mismos
números de voces, de manera que los
datos suenen igual siempre que se repro-
duzcan en un equipo compatible con GM.
El banco de voces GM (000 000) y el banco
de voces de batería GM (127 000) del
RS7000 han sido proporcionados para per-
mitir la reproducción de datos GM, pero no
cumplen el estándar GM en su totalidad.

NOTA



El botón [ATORE] se utiliza para almacenar los ajustes de
escena o silenciamiento activos en ese momento en una de
las 5 posiciones de memoria disponibles: [MEMORY 1] -
[MEMORY 5]. El tipo de datos seleccionados se almacenan
cuando se pulsa un botón de memoria de escena/silencia-
miento [MEMORY 1] - [MEMORY 5] mientras se mantiene
pulsado el botón [ATORE]. Cuando se pulsan solos los
botones [MEMORY 1] - [MEMORY 5], se recuperan los
datos de escena o silenciamiento almacenados.

● Botones del secuenciador
Estos botones controlan las funciones básicas del bloque
de secuenciador

 . . . . . . . .Va directamente al compás inicial del
patrón o canción activo en ese momento.

 . . . . . . .Avanza un compás si se pulsa brevemente o
avanza rápidamente si se mantiene pulsado

 . . . . . . .Retrocede un compás si se pulsa breve-
mente, o rebobina hacia atrás rápidamente
si se mantiene pulsado

(REC)  . .Activa la pantalla de grabación de frase o
canción

(STOP)  .Detiene la reproducción o grabación de un
patrón o una canción

(PLAY)  .Inicia la reproducción de un patrón o can-
ción, e inicia la grabación de una frase o
una canción

Arpegiador

Esta función reproduce automáticamente como arpegios
las notas y acordes tocados en el teclado. Además de
actuar sobre el bloque del generador de tonos, los datos de
arpegios pueden ser enviados al bloque del secuenciador y
grabados como datos de secuencia en una frase o canción,
o transmitidos a equipos externos mediante los conectores
de salida MIDI OUT.
Los arpegios también son conocidos a veces como “acordes
rotos”, y se utilizan frecuentemente en los estilos modernos
de música “dance” y “techno”. Para reproducir arpegios auto-
matizados, pulse el botón [ARPEGGIO ON], de modo que se
ilumine su indicador, y toque un acorde en el teclado.

Efectos

El bloque de efectos se puede usar para aplicar procesa-
miento de efectos a la salida del bloque del generador de
tonos. Existen tres frases de efectos (reverberación, retar-
do/chorus y variación) y se pueden aplicar diferentes efec-
tos a cada pista.

● Efecto de reverberación (reverb)
Esta fase de efectos está específicamente dedicada a la
reverberación. Puede añadir una sensación de ambiente
natural y espacialidad al sonido.
Se proporcionan 12 tipos de reverberación. Consultar la lista de
Efectos en la página 313 el manual en inglés para más detalles.
● Efectos de retardo/chorus (delay/chorus)
Se proporcionan 25 efectos de retardo y chorus. Consultar
la lista de Efectos en la página 313 del manual en inglés
para más detalles.

● Efectos de variación (variation)
Se proporcionan 100 efectos de variación, incluyendo
reverberación, distorsión, saturación, y muchos más. Con-
sulte la lista de Efectos en la página 313 del manual en
inglés para más detalles.

Efectos y ecualización generales

Este bloque aplica ecualización y efectos a la señal de sali-
da estéreo final. Este bloque es ideal para “masterizar” el
sonido global del RS7000.
Se proporcionan 8 tipos de efectos. Consulte la lista de
Efectos en la página 313 del manual en inglés para más
detalles.

● Configuración de memoria
La memoria interna del RS7000 se puede dividir en tres
categorías: Memoria del Sistema, Memoria Prefijadas y
memoria de Usuario.

● Memoria del Sistema
El entorno operativo del RS7000 está retenido en su memo-
ria: configuración del sistema, configuración MIDI y paráme-
tros de configuración de filtros MIDI.

● Memoria Prefijada
Esta es una memoria de sólo lectura (no puede borrarse ni
escribir encima de ella) que contiene las frases y voces pre-
fijadas.

● Memoria de Usuario
La memoria de usuario es una memoria volátil (el contenido
puede ser borrado y re-escrito) que se utiliza para retener
frases, patrones y muestras grabadas. Existe una función
de protección de memoria para prevenir borrados acciden-
tales. La memoria puede contener hasta 128 muestras loca-
les para cada estilo o canción, 128 muestras comunes, 5
configuraciones de escenas y 5 de silenciamieto, 256 frases
de usuario para cada estilo, 1024 patrones (64 estilos x 16
secciones), 20 cadenas de patrones y 20 canciones. La
memoria de usuario viene vacía cuando la unidad sale de
fábrica.

[  ] 

[  ] 

[  ] 

[ ]

[ ]

[ ] .
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Todos los datos de la memoria de usuario se
borran cuando se apaga la unidad. Asegúrese de
salvar los datos que quiera conservar en una tarje-
ta de memoria o en un dispositivo SCSI externo.

PRECAUCIÓN



Modos de selección

Los botones MODE se utilizan para cambiar de modo.
cuando se pulsa un botón, su indicador se ilumina y se
selecciona el modo correspondiente.

[PATTERN]  . . .Selecciona alternativamente los modos de
Reproducción de PATRON y Confección de
PATRÓN

[PATT CHAIN]  .Selecciona el modo de CADENA DE
PATRONES

[SONG]  . . . . . .Selecciona el modo de CANCIÓN

[STANDBY/START/STOP], [SAMPLE EDIT], [REAR TIME
LOOP REMIX] .Seleccionan los respectivos modos de

muestreo: EN ESPERA/INICIO/PARADA,
EDICIÓN DE MUESTRA, REMEZCLA DE
BUCLE EN TIEMPO REAL

[UTILITY] . . . . .Selecciona el modo de UTILIDAD. Las
páginas de Sistema (System), Configura-
ción MIDI (MIDI Setup) y Filtro MIDI (MIDI
Filter) se seleccionan secuencialmente
cada vez que se pulsa el botón. el botón
[EXIT] se puede utilizar para desplazarse
hacia atrás por las páginas.

NOTA
Los modos no se pueden seleccionar durante la reproduc-
ción ni la grabación.

Selección de Submodos

La mayoría de los modos tienen una serie de submodos a
los que se puede acceder utilizando los botones de submo-
do apropiados, o el botón [REC]. el botón [EXIT] se puede
utilizar para salir de los submodos.

[GROOVE]  . . .Permite variaciones de cadencia y de “fee-
ling” para aplicarlas a pistas individuales.

[PLAY FX]  . . . .Selecciona las páginas de EFECTOS DE
REPRODUCCIÓN: Armonizar, Nota y
Tiempo.

[MIDI DELAY]  .Selecciona las páginas del submodo
RETARDO MIDI = Retardo MIDI y Reali-
mentación.

[MIXER] . . . . . .Selecciona las páginas del submodo MEZ-
CLADOR:  Selección de Voz,
Volumen/Panorámico/Salida, Ecualización
y Nivel de Envío a Efectos.

[VOICE EDIT]  .Selecciona las páginas de EDICIÓN DE
VOZ: LFO, Portamento, Tono, EG y Filtro.

[EFFECT]  . . . .Selecciona las páginas del submodo
EFECTO: Tipo de Efecto, Variación, Retar-
do/Chorus y Reverberación.

7 8 9 +/-

4 5 6 0

1 2 3 ENTER

SUB MODE
GROOVE PLAY FX MIDI DELAY MIXER

VOICE EDIT EFFECT SETUP MASTER

SAVE LOAD JOB EDIT

EXIT

MODE
PATTERN SONG UTILITYPATT

CHAIN

[PATTREN] button [SONG] button

[PATT CHAIN] button [UTILITY] button
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botón [PATTERN] botón [SONG]

botón [UTILITY]botón [PATT CHAIN]



[SETUP]  . . . . .Selecciona las páginas del submodo CON-
FIGURACIÓN: Arpegio, configuración A/D,
Asignación de Mandos giratorios y Canal
de Salida MIDI.

[MASTER]  . . . .Selecciona las páginas del submodo
GENERAL:  Ecualización General y Efecto
General.

[SAVE]  . . . . . . .Selecciona las páginas del submodo
GUARDAR: Guardar, Exportar, Renombrar,
Borrar y Formatear.

[LOAD]  . . . . . .Selecciona las páginas del submodo
RECUPERAR: Recuperar, Importar, Confi-
guración SCSI y Comunicación SCSI.

[JOB]  . . . . . . . .Accede a la lista de operaciones.

[EDIT]  . . . . . . .Selecciona las páginas de Cambio de Edi-
ción y Filtro de Visualización.

[REC] . . . . . . . .Selecciona la página de grabación en espera.

[STANDBY/START/STOP]  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . .Selecciona las páginas de Ejecución,
Recorte y Partición de MUESTREO.

[SAMPLE EDIT] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . .Selecciona las páginas de parámetros y
Recorte de MUESTRA, y la lista de opera-
ciones de muestra.

[REAL TIME LOOP REMIX]  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . Selecciona la página de Remezcla de
bucle en Tiempo Real.

Cuando un botón accede a varias páginas

Algunos modos y submodos tienen más de una página o
pantalla. En tales casos, a las diversas páginas existentes
se puede acceder secuencialmente pulsando el botón rela-
cionado. Usando el botón [EXIT] puede desplazarse por las
páginas hacia atrás.

Inmediatamente a la izquierda de los botones de MODO
(MODE) y SUBMODO (SUB MODE) hay unos puntos que
indican el número de páginas a las que se accede con ese
botón. Los títulos reales de las páginas a las que se accede
están enumeradas en el panel de la derecha de los grupos
de botones de MODO y SUB MODO.
Es más, algunas pantallas de modos y submodos tendrán
flechas en la parte inferior derecha o izquierda, indicando
que se puede acceder a otras páginas. En tal caso, utilice
los botones [F1] o [F4] para pasar a la página siguiente.

F1 F4

F1 F4

MASTER

MASTER

EXIT

EXIT

PATTERN PLAY PAGE

MASTER EQ

MASTER EFFECT

REAL TIME

STANDBY

START/STOP

LOOP
REMIX

SAMPLE
EDIT

p g

REC
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PÁGINA DE REPRODUC-
CIÓN DE PATRÓN

ECUALIZACIÓN GENERAL

EFECTO GENERAL



Edición de los valores de los parámetros

Los parámetros generalmente pueden editarse utilizando
los [Mando giratorio 1] - [Mando giratorio 4]. Los parámetros
que se pueden ajustar con cada mando giratorio aparecen
inmediatamente encima de cada mando giratorio en cada
pantalla.

En algunos casos se pueden asignar un único mando gira-
torio a dos parámetros. Utilice el botón de función relaciona-
do ([F1] - [F4]) para cambiar al parámetro deseado y des-
pués editarlo como se requiera utilizando el mando giratorio
apropiado.

Cuando se va a editar un parámetro numérico, en algunos
casos los botones SUB MODE pueden ser utilizados como
teclado numérico para introducir datos numéricos mientras
se mantiene pulsado [SHIFT] y el botón de función relacio-
nado. Después de introducir el valor deseado, pulse el
botón [EDIT] (ENTER) para introducir realmente el valor
(dejará de parpadear en la pantalla). (Este método de intro-
ducción no está disponible para todos los parámetros).

Selección y ejecución de los comandos

La selección y ejecución de los comandos se lleva a cabo
utilizando los botones [F1] - [F4].
Cuando sea posible, el nombre del comando aparecerá
esbozado encima del botón de función en la parte inferior
de la pantalla, y se iluminará el indicador del correspondien-
te botón de función

F1 F2 F3 F4

SHIFT

F1 F2 F3 F4

or or or

F1 F2 F3 F4

[Knob 1] [Knob 2] [Knob 3] [Knob 4]
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[Mando 
giratorio 1] 

[Mando 
giratorio 2] 

[Mando 
giratorio 3] 

[Mando 
giratorio 4] 



Selección de operaciones

En las pantallas de listas de operaciones de los modos de
PATRÓN, CADENA DE PATRONES, CANCIÓN Y MUES-
TREO, los [Mando giratorio 1] y [Mando giratorio 2] se utili-
zan para desplazar el cursor a la operación deseada, y des-
pués se pulsa [F4] para seleccionar realmente la operación 

Introducción de caracteres

Los nombres de estilos, de canciones, de archivos para
guardar en disco, etc. Se introducen todos ellos usando el
mismo procedimiento. Como ejemplo, vamos a ver como se
introduciría un nombre de archivo.

Para la introducción de nombres se utilizan 1 mando girato-
rio, 2 botones de función, el teclado, el botón [CAPS] y los
botones [PAD1] y [PAD2].

1.Utilice el [Mando giratorio 2] para mover el cursor a la
posición de carácter deseada.

2. Pulse una tecla blanca o negra del teclado para introdu-
cir el carácter correspondiente.
Mantenga pulsado el botón [CAPS] mientras pulsa una
tecla para introducir una letra mayúscula.
Mantenga pulsado [SHIFT] y utilice las teclas blancas
del teclado para introducir símbolos.
Pulse [PAD1] (SPACE) para introducir un espacio.
Pulse [PAD2] (DEL) para borrar el carácter que haya en
la posición del cursor.

3. Pulse [F4] para introducir realmente el carácter seleccio-
nado.

Selección de pistas

Mantenga pulsado el botón [TRACK SELECT] y pulse la
tecla blanca del teclado que corresponda a la pista que se
va a seleccionar. Parpadeará el indicador correspondiente a
la tecla.
Los números de pista están rotulados encima de las teclas
blancas.
Las pistas también se pueden seleccionar usando las teclas
negras [TR-] y [TR+] mientras mantiene pulsado el botón
[TRACK SELECT], para ir una pista hacia atrás o hacia
delante respectivamente.
Se pueden seleccionar grupos de pistas usando las teclas
negras [All] (todas), [1-8] o [9-16], mientras mantiene pulsa-
do el botón [TRACK SELECT].
Mientras el botón [TRACK SELECT] está pulsado, los indi-
cadores situados sobre las pistas lucirán continuamente,
intermitentemente o no lucirán para indicar el estado de la
pista de esta manera:

Encendido  . . . .La pista correspondiente contiene datos

Intermitente  . . .La pista correspondiente está seleccionada

Apagado  . . . . .La pista correspondiente no contiene datos

TRACK 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 1

SOLO
K  ! L  # M  $ N  % O  & P  ' Q  ( R  ) S  - T  @ U  ^ V  _ W  { X  } Y  ~

MUTE

TRANSPOSE(-) TRANSPOSE(+)

TRACK
SELECT

F1 F2 F3 F4

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

K  ! L  # M  $ N  % O  & P  ' Q  ( R  ) S  - T  @ U  ^ V  _ W  { X  } Y  ~ Z

TRANSPOSE(-) TRANSPOSE(+)

F1 F2 F3 F4
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· Los nombres de archivos y de carpetas se intro-
ducirán automáticamente en mayúsculas.

NOTA



Introducción de tempo por pulsaciones

Con esta función usted puede introducir un valor de tempo
o BPM (tiempos de compás por minuto), mediante suaves
pulsaciones o golpecitos sobre el botón [TAP] al tempo
apropiado.
Pulse el botón [TAP] 3 ó 4 veces en el modo de PATRON,
CADENA DE PATRONES, o CANCION para introducir
automáticamente el correspondiente valor de BPM.

Pulse varias veces para fijar el tempo.

Pantalla de memoria libre

Si pulsa [UTILITY] mientras mantiene pulsado [SHIFT], la
cantidad  de memoria libre le será mostrada mientras man-
tenga pulsados los botones. La cantidad de memoria graba-
ble (la cantidad de memoria disponible para grabar o cargar
muestras) puede incrementarse si se ejecuta la función de
optimizar memoria de onda del modo de Utilidad.
Esta pantalla no se mostrará durante el estado de graba-
ción de secuencia o  muestra en espera, o durante la gra-
bación.

Inicialización de los ajustes del Efecto General

Pulse [MASTER] mientras mantiene pulsado [SHIFT] para
inicializar el efecto general seleccionado en ese momento.

Deshacer/Rehacer

La operación de Deshacer cancela los cambios hechos por
las operaciones más recientes, restableciendo los datos a
su estado previo.
La operación de Rehacer cancela la orden de Deshacer y
restablece los cambios.
Deshacer/Rehacer se puede ejecutar desde cualquier pan-
talla, excepto las de Guardar, Recuperar, y Editar, pulsando
el botón [JOB] mientras mantiene pulsado el botón [SHIFT].
Deshacer y Rehacer se seleccionan alternativamente cada
vez que se pulsa el botón [JOB].

Repetición automática

Los botones y incluyen una función de repeti-
ción de tecla automática. Mantenga pulsado cualquiera de
los dos para un avance continuo a través de los compases
en la correspondiente dirección.

Recuperación automática

Si al encender la unidad se mantiene pulsada una de las
teclas blancas del teclado como se relaciona a continua-
ción, se activará la función de Recuperación automática y
se cargarán automáticamente los correspondientes archi-
vos.
Los archivos que se vayan a cargar utilizando la función de
Recuperación automática deben ser creados inicialmente y
guardados mediante la página apropiada  del submodo
GUARDAR con el nombre de archivo “AUTOLOAD_1” ~
“AUTOLOAD_9”, utilizando el tipo de archivo “ALL” (todos).
Una vez que un archivo haya sido denominado así, se car-
gará automáticamente sin tener que pulsar una tecla del
teclado.

Tecla blanca [1]  . . . . . . . . .AUTOLD_1.R2A

Tecla blanca [2]  . . . . . . . . .AUTOLD_2.R2A

Tecla blanca [3]  . . . . . . . . .AUTOLD_3.R2A

Tecla blanca [4]  . . . . . . . . .AUTOLD_4.R2A

Tecla blanca [5]  . . . . . . . . .AUTOLD_5.R2A

Tecla blanca [6]  . . . . . . . . .AUTOLD_6.R2A

Tecla blanca [7]  . . . . . . . . .AUTOLD_7.R2A

Tecla blanca [8]  . . . . . . . . .AUTOLD_8.R2A

Tecla blanca [9]  . . . . . . . . .AUTOLD_9.R2A

Tecla blanca [10]  . . . . . . . .Función de Recuperación auto-
mática desactivada

Por ejemplo, si está trabajando en un proyecto pero necesi-
ta parar y apagar el RS7000 durante un rato, guarde el pro-
yecto con el nombre de archivo “AUTOLD_1”. Después,
mantenga pulsada la tecla blanca [1] cuando vuelva a
encenderlo y el proyecto se recargará  automáticamente.

[ ][ ]

PAD ASSIGN

TAP BPM
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· Si tiene conectado un dispositivo SCSI, pri-
mero se efectuará la búsqueda en orden de
archivos en una tarjeta de memoria, y des-
pués en dispositivos SCSI en orden de
numeración de 0 ~7, y el primero que res-
ponda a esa denominación será cargado.

· El archivo “AUTOLD_1” está fijado para ser
cargado automáticamente como ajuste de
fábrica por defecto.

NOTA

· Deshacer/Rehacer no se puede utilizar
durante la reproducción o grabación del
secuenciador, o mientras está operativa la
función de arpegio.

· Deshacer/Rehacer no funciona con opera-
ciones de voces muestreadas.

NOTA
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Submodos del modo de Patrón

El modo de PATRON se compone de los siguientes submodos:

● Reproducción de PATRON 
(Pattern Play)...(Página 72)

Se pueden seleccionar y reproducir patrones. Esta pantalla
es siempre la primera en aparecer cuando se activa el
modo de PATRON.  

● Confección de PATRON 
(Pattern Patch)...(Página 75)

Se combinan frases para crear patrones

● Grabación de frase (Rec)...(Página 77)
Se pueden crear frases originales grabándolas en las frases
de “usuario”.

● (Cadencia) Groove ...(Página 85)
Permite aplicar variaciones de cadencia y “feeling” a pistas
individuales.

● Efectos de reproducción 
(Play Fx)...(Página 87)

Añade profundidad y armonía a pistas individuales.

● Retardo MIDI (MIDI Delay)...(Página 90)
Añade un efecto especial de retardo basado en MIDI a pis-
tas individuales.

● Mezclador (Mixer)...(Página 93)
Ajusta individualmente para cada pista el volumen, nivel de
envío a efectos, y otros parámetros.

● Edición de  voz (Voice Edit)...(Página 97)
Edita las voces asignadas a cada pista.

PATTERN Play
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Este modo se utiliza para reproducir y crear patrones. Los patrones se pueden crear usando hasta
16 pistas. Las frases, que componen los patrones, también pueden ser grabadas y editadas en este
modo. Pulse el botón [PATTERN] para entrar en el modo de Reproducción de PATRON. La página de
reproducción de patrón aparecerá en la pantalla.

Para más información sobre patrones y fra-
ses ver “Capítulo 1: Conceptos básicos”,
página 59.

NOTA



● Efecto (Effect)...(Página 104)
Ajusta los efectos para las fases de efectos de REVERBE-
RACION, RETARDO/CHORUS, y VARIACION.

● Configuración (Setup)...(Página 107)
Proporciona acceso a los ajustes del arpegiador, de la asig-
nación de los mandos giratorios, de los canales MIDI, y de
la entrada AD.

● General (Master)...(Página 111)
Proporciona acceso a los ajustes de ecualización general y
de efecto general.

● Guardar (Save)...(Página 114)
Guarda los datos en una tarjeta de memoria o en un disco
de un dispositivo SCSI externo.

● Recuperar (Load)...(Página 126)
Recupera los datos de una tarjeta de memoria o de un dis-
co de un dispositivo SCSI externo.

● Operación (Job)...(Página 133)
Accede a las operaciones de edición de patrón y de frase.

● Edición de frase (Edit)...(Página 154)
Permite la edición o inserción de nuevos datos en frases ya
grabadas.
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Procedimiento de reproducción de patrón

1. Seleccione el patrón a reproducir fijando los parámetros
de ESTILO (STYLE) y SECCION (SECTION).

2. Cuando pulse el botón [PLAY], el indicador luminoso
PLAY parpadeará y comenzará la reproducción del
patrón.

3. Pulse [STOP] para detener la reproducción.

Parámetros de pantalla

zz  STYLE (Número de estilo
 . . . .[Mando giratorio 1], [SHIFT]+ [F1] →Tecla-

do numérico

xx Nombre del estilo

cc  SECTION (Sección) [Mando giratorio 2]
[Ajustes]

Número de estilo 01 ~ 64
Nombre de estilo Fijo en pantalla
Sección A, B, C, D, E, F, G, H, I, J,

K, L, M, N, O, P

El patrón a reproducir se selecciona especificando
el número de estilo y sección.

[Procedimiento de selección de sección]
Las secciones de la A a la J también pueden
seleccionarse mediante el teclado. Pulse el botón
[KEYBOARD] para que se ilumine su indicador, y
después utilice las teclas negras para seleccionar
la correspondiente sección.

Los indicadores luminosos de las teclas negras se
encienden como sigue:
Iluminado  . . . . La sección correspondiente con-

tiene datos de reproducción.
Intermitente  . . La sección correspondiente está

seleccionada.
Apagado  . . . . La sección correspondiente no

contiene datos de reproducción.
vv  METER (Medida de compás)
 . . . . . . . . .[F1] → [Mando giratorio 1]

[Ajustes] 1/16 ~ 16/16, 1/8 ~ 16/8, 1/4 ~ 8/4
Especifica la medida de compás (signatura de
tiempo) para el patrón. Use [F1] para desplazar el
cursor hasta el parámetro METER y después utili-
ce el [Mando giratorio 1] para fijarlo como se
requiera.

bb  MEAS (Compás)
 . . . . . . . . .[Mando giratorio 3], [SHIFT]+ [F3] →Teclado

numérico
nn  LENGTH (Longitud o duración)
 . . . . . . . . .[F3] → [Mando giratorio 3], [SHIFT]+ [F3] →

Teclado numérico
[Ajustes]

Compás  . . . . . . .001 ~ Longitud
Longitud  . . . . . .001 ~ 256
El parámetro MEAS muestra el número de compás
en cada momento durante la reproducción. El
[Mando giratorio 3] se pude utilizar para cambiar el
número de compás, y por lo tanto la posición de
reproducción.
El parámetro LENGTH muestra la duración o longi-
tud del patrón en compases. La duración del
patrón puede determinarse pulsando [F3] para
desplazar el cursor hasta LENGTH, y después
usando el [Mando giratorio 3].
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1. Reproducción de patrón
Selecciona y reproduce patrones.
Esta es siempre la primera pantalla en aparecer cuando se pulsa el botón [PATTERN] para entrar en
el modo de PATRON.

Los parámetros de la pantalla de Reproduc-
ción de PATRON pueden alterarse durante la
reproducción del patrón. Los cambios hechos
durante la reproducción son guardados como
datos de patrón (cuando la PROTECCION
DE MEMORIA está DESACTIVADA).

NOTA

Para más  información sobre estilos y sec-
ciones, ver “Capítulo 1: Conceptos básicos”,
página 59.

NOTA
Los  botones , y también pue-
den ser usados para cambiar el número de los
compases (incluso durante la reproducción).

[ ] [ ][ ]

NOTA



mm  BPM (Tempo)
 . . . . . . . . .[Mando giratorio 4], [F4] → [Mando giratorio

4], [SHIFT]+[F4] → Teclado numérico
[Ajustes] 001.0 ~ 300.0 (BPM)

Establece el tempo de reproducción del patrón.
Utilice el [Mando giratorio 4] para ajustar el valor
de BPM (tiempos de compás por minuto) en pasos
de 1, o pulse [F4] para desplazar el cursor a la
derecha del punto   decimal y utilice el [Mando
giratorio 4] para ajustar en pasos de 0.1.

,, OCT (Octava)
[Ajustes] -5 octavas ~ +5 octavas
Muestra el ajuste de octava actual del teclado.
Cada “ ” en la pantalla corresponde a una octava
hacia abajo, y cada “ ” corresponde a una octava
hacia arriba.
La octava del teclado puede cambiarse pulsando
el botón [KEYBOARD], de modo que se encienda
su indicador luminoso, y luego usando los botones
[OCT DOWN] (octava abajo) y [OCT UP] (octava
arriba) para fijar la octava.
Pulse los botones [OCT DOWN] y [OCT UP] simul-
táneamente para restablecer los ajustes de octava
normales del teclado (sin cambio de octava).

.. Transponer
[Ajustes] -36 ~ 0 ~ +36 (semitonos)

Transpone el tono de reproducción del patrón.
La transposición se determina en incrementos de
semitonos. Un ajuste de “12” transpone una 
octava.

[Procedimiento]
La transposición se fija manteniendo pulsado el
botón [TRANSPOSE] y pulsando la tecla del tecla-
do que corresponda a la cantidad de transposición
deseada por encima o por debajo de la tecla de
DO central (pista 8). Mientras se mantiene pulsado
el botón [TRANSPOSE],  el indicador de la tecla de
DO central se iluminará y el indicador de la tecla
de transposición seleccionada parpadeará. Si se
especifica una tecla negra, parpadearán los indica-
dores situados a ambos lados de la tecla.
Para transponer en más de una octava, pulse pri-
mero el botón [OCT DOWN] o [OCT UP], y des-
pués el teclado.

AA Pista
[Ajustes] 01 ~ 16

Muestra los números de pistas.
El número de pista seleccionado en ese momento
es el que está resaltado.

[Procedimiento de selección de pista]
Mantenga pulsado el botón [TRACK SELECT] y
pulse en el teclado la tecla blanca correspondiente
a la pista que quiera seleccionar. Su indicador
luminoso parpadeará.
Los números de pista están rotulados encima de
las teclas blancas.
Mientras mantiene pulsado el botón [TRACK
SELECT], los indicadores situados encima de las
teclas lucirán continuamente,  intermitentemente o
permanecerán apagados para indicar el estado de
la pista como sigue:

Iluminado  . . . . .La pista correspondiente contiene
datos.

Intermitente  . . .La  pista correspondiente está
seleccionada.

Apagado  . . . . . .La pista correspondiente no con-
tiene datos.
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El valor de BPM también se puede ajustar
utilizando el botón [TAP] (página 68).

NOTA

Si los indicadores tanto del botón [KEYBO-
ARD] como del botón [MUTE] están apaga-
dos, las pistas pueden ser seleccionadas
directamente pulsando las teclas blancas del
teclado.
La secuencia de la pista correspondiente se
reproducirá mientras esté presionada la
tecla.
Las pistas también se pueden seleccionar
usando las teclas negras [TR-] y [TR+] mien-
tras se mantiene pulsado el botón [TRACK
SELECT].

NOTA

Mantenga pulsado

Mantenga pulsado

Mantenga pulsado



BB    Estado de pista

Indica si la pista correspondiente contiene datos,
así como el estado de silenciamiento (mute) o de
aislamiento (solo) de la pista.

: La pista contiene datos de secuencia.
: La pista está vacía.
: La pista está silenciada (no se producirá soni-
do en esta pista).

: La pista está aislada, es decir en “solo” (todas
las demás pistas están temporalmente silen-
ciadas y sólo esta pista sonará).

: Hay datos de muestra asignados a esta pista.

[Procedimiento para los ajustes de silencia-
miento y aislamiento]
1. Para usar la función de silenciamiento, primero-

pulse el botón [MUTE] de manera que se
encienda su indicador luminoso.
Para utilizar la función de aislamiento o “solo”,
pulse el botón [MUTE] mientras mantiene pul-
sado el botón [SHIFT], de modo que el indica-
dor luminoso parpadee.

2. Pulse una tecla blanca en el teclado para silen-
ciar o aislar la correspondiente pista.

• Silenciar (Mute)
Cuando se pulsa una tecla blanca para silenciar
una pista, el correspondiente indicador parpa-
dea.  Se pueden pulsar teclas blancas adiciona-
les para silenciar múltiples pistas.

• Aislar (Solo)
Cuando se pulsa una tecla blanca para aislar una
pista, el indicador correspondiente parpadea.
Cuando se pulsa una tecla blanca diferente, la
función “solo” se activa en la nueva pista (sola-
mente se puede aislar una pista a la vez).

4. Cuando pulse el botón [MUTE], de manera que
se apagará su indicador, la función solo queda-
rá desactivada y todas las pistas sonarán. Las
pistas silenciadas permanecerán silenciadas.
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Mientras el indicador luminoso [MUTE] está
encendido o intermitente, los indicadores
situados encima de las teclas blancas del
teclado estarán iluminados, intermitentes o
apagados, indicando el estado de las pistas
como sigue:

Iluminado  . . .La pista correspondiente con-
tiene datos.

Intermitente . .La  pista correspondiente está
silenciada o aislada.

Apagado  . . . .La pista correspondiente no
contiene datos. Esta pista no
se puede silenciar ni aislar.

NOTA

Parpadeando

Parpadeando



Parámetros de pantalla

zz PHRASE CAT. (Categoría de frase)
 . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]

xx PHRASE NO. (Número de frase)
 . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2], [SHIFT]+[F2]

→ Teclado numérico
[Ajustes]
Categoría de frase . . .Sin frase, US (usuario)

Para más información
sobre las categorías de
frases prefijadas remíta-
se al Apéndice (página
313) del manual en
inglés.

Número de frase  . . . .001 ~ 256 (el recorrido
numérico real dependerá
de la categoría de frase
seleccionada).

Seleccione una categoría de frase y un número de
frase para asignar una frase a la pista selecciona-
da en ese momento.

cc NOTE SHIFT (Cambio de nota)
 . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3], [SHIFT]+[F3]

→ Teclado numérico
[Ajustes] -127 ~ +127 (semitonos)

Cambia el tono de los datos de nota, en la frase
seleccionada en ese momento, hacia arriba o
hacia abajo en incrementos de semitonos.

vv Frase
Muestra las frases asignadas a cada pista. La
asignación de frases se lleva a cabo usando los
[Mando giratorio 1] y [Mando giratorio 2]. Las cajas
que encuadran a las frases en la pantalla indican
lo siguiente:

 . . .Una frase de usuario que no contie-
ne datos.

 . . .La frase es más corta que la longitud
especificada para el patrón.

 . . .La frase es más larga que la longitud
especificada para el patrón.

 . . .La frase es más corta que la longitud
especificada para el patrón.

bb PHRASE METER, PHRASE LENGTH (medida
de frase, longitud de frase)

Muestra la medida de compás (signatura de tiem-
po) y la longitud en compases de la frase asignada
a la pista seleccionada en ese momento.

nn SEC (Sección)
[Ajustes]

Sección A, B, C, D, E, F, G, H, Y, J, K, L,
M, N, O, P

Muestra la sección seleccionada en ese momento.

mm MEAS (Compás)

,, Longitud o duración

El parámetro MEAS muestra el número de compás
en cada momento durante la reproducción. 
El parámetro de longitud muestra la duración del
patrón en compases. 
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2. Combinación de frases para confeccionar patrones (Patch)

Ver página 72 en “1.Reproducción de
patrón” para ver el procedimiento de selec-
ción de pistas.

NOTA

Ver página 72 en “1.Reproducción de
patrón” para ver el procedimiento de selec-
ción de secciones.

NOTA

Los  botones , y también pue-
den ser usados para cambiar el número de
los compases (incluso durante la reproduc-
ción).

[ ][ ][ ],

NOTA

Si se aplica un cambio de nota a una frase
que utiliza una voz de batería, cambiarán los
sonidos del instrumento de batería.

NOTA

2. Combinación de frases para confeccionar patrones (Patch) 
Las frases se pueden combinar para crear patrones.
Pulsando el botón [PATTERN] alternativamente se selecciona la página de Reproducción de
PATRON y esta página de Confección de PATRON.

[Mando giratorio 1] [Mando giratorio 2]
[SHIFT]+[F2]

[Mando giratorio 3]
[SHIFT]+[F3]



.. Pista
Muestra los números de pistas.
El número de pista seleccionado en ese momento
es el que está resaltado.

AA  Estado de pista
Indica si la pista correspondiente contiene datos,
así como el estado de la pista.

: Hay datos de muestra asignados a esta pista.

: La pista está silenciada (no se producirá soni-
do en esta pista).

: La pista está aislada, es decir en “solo” (todas
las demás pistas están temporalmente silen-
ciadas y sólo esta pista sonará).

Procedimiento para la confección de un patrón

1. Utilice el botón MODE [UTILITY] para acceder a
la página SYSTEM (sistema), y después use el
[Mando giratorio 4] (MEMORY PROTECT = pro-
tección de memoria) para desactivar la protec-
ción de memoria (ponerla en “off”) (página 257).

2. Pulse el botón [PATTERN] para ir a la página de
Reproducción de PATRON y determinar los
parámetros de ESTILO (Style) y SECCION
(Section) para seleccionar el parámetro que
desee crear.
Puede darle al estilo un nombre si así lo requie-
re (página 153).

3. Pulse [F3] para mover el cursor hasta el pará-
metro de LONGITUD (Length) y utilice el [Man-
do giratorio 3] para determinar la duración del
patrón.

4. Pulse [F1] para mover el cursor hasta el pará-
metro de MEDIDA (Meter) y utilice el [Mando
giratorio1] para seleccionar la medida deseada.

5. Pulse de nuevo el botón [PATTERN] para ir a la
página de Confección de PATRON.

6. Seleccione una pista a la que quiera asignar
una frase (página 67).

7. Utilice los [Mando giratorio 1] (PHRASE CAT. =
categoría de frase) y [Mando giratorio 2] (PHRA-
SE NO. = número de frase) para seleccionar la
frase que se va a asignar a la pista selecciona-
da. Pulse [PLAY] para oír las frases durante la
selección.

8. Si es necesario, utilice el [Mando giratorio 3]
(NOTE SHIFT = Cambio de nota) para fijar un

valor de cambio de nota para la frase seleccio-
nada en ese momento.

9. Para ajustar el BPM (tiempos de compás por
minuto), pulse [PATTERN] para regresar al
modo de Reproducción de PATRON y utilice el
[Mando giratorio 4] para realizar el ajuste que
sea necesario.

10. Utilice los botones de SUBMODO (GROOVE
...SETUP) para ajustar otros parámetros según
se requiera (remítase a las respectivas seccio-
nes de submodos del manual).

[S]
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2. Combinación de frases para confeccionar patrones (Patch)

Ver página 72 en “1.Reproducción de
patrón” para ver el procedimiento de selec-
ción de pistas.

NOTA

Ver página 72 en “1.Reproducción de
patrón” para ver el procedimiento de ajuste
de las funciones de silenciamiento (mute) y
aislamiento (solo).

NOTA



La pantalla de grabación de frases

La grabación de frases tiene las siguientes páginas o panta-
llas:

● Grabación en espera (Rec Standby en Repro-
ducción de PATRON) ... (página 78)

Esta página se utiliza para preparar la grabación de datos
de interpretación en la frase seleccionada en ese momento.
A parámetros como grabación de bucle, tipo de grabación, y
cuantización de grabación se accede mediante esta página

● Grabación en espera (Rec Standby en Con-
fección de PATRON) ... (página 79)

Esta página se utiliza para preparar la grabación de datos
de interpretación en una frase. 
La selección de voz y la transposición se pueden llevar a
cabo a través de esta página.

● Grabación en tiempo real ...(página 80)
Esta modalidad de grabación permite grabar en tiempo real
las notas interpretadas mediante el RS7000 y las variacio-
nes aplicadas mediante los mandos giratorios asignables,
así como los datos de interpretación procedentes de dispo-
sitivos MIDI externos. Se puede grabar mientras se monito-
riza la reproducción de las demás pistas.

Grabación en tiempo real: 
Reemplazar (replace) ...(página 80)

Cualquier dato previo existente en la pista grabada
será borrado y reemplazado por los nuevos datos
de interpretación. Esto resulta práctico cuando es
necesario regrabar la misma parte varias veces.

Grabación en tiempo real: 
Incorporar ...(página 80)

Esta modalidad permite añadir material al material
ya existente en una pista. Los datos de interpreta-
ción previos no serán borrados. Esto facilita la cre-
ación de partes grabándolas poco a poco.

● Grabación por pasos (Step Rec) ...(página 80)
Esta modalidad permite introducir las notas de una en una
cada vez. La grabación por pasos facilita la creación de fra-
ses de usuario, incluso aunque no se pueda interpretar la
frase en tiempo real.
Las notas se introducen especificando primero el tipo de
nota, y luego el tono de la  nota mediante el teclado.

● Grabación por pasos con cuadrícula (Grid
Step) ...(página 83)

Al igual que en la modalidad de grabación por pasos, las
notas de introducen de una en una cada vez. Después de
especificar el tono de la nota, la nota se introduce en la
posición de la cuadrícula (“timing” o temporalidad) especifi-
cada mediante el teclado.
Este método es particularmente útil cuando se introducen
frases secuenciadas o de batería que usan notas consecu-
tivas del mismo tono.
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3. Grabación de frases

Antes de empezar la grabación, asegúrese de que la función de PROTECCION DE MEMORIA (MEMORY
PROTECT) está desactivada (off) (página 257). La grabación no es posible cuando la protección de memo-
ria está activada.

NOTA

3. Grabación de frases
Aquí se crean frases originales grabando datos de interpretación en frases de usuario.
Hay tres modalidades disponibles: grabación en tiempo real, grabación por pasos, y grabación por
pasos con cuadrícula.



Grabación en espera

Prepara para grabar en la frase de usuario seleccionada en
ese momento.

Procedimiento de grabación en espera

1. Pulse [PATTERN] para activar el modo de Reproducción
de PATRON.

2. Seleccione el patrón para el que se va a grabar la frase.
3. Seleccione una pista vacía utilizando las teclas blancas

del teclado mientras mantiene pulsado el botón [TRACK
SELECT].

4. Pulse el botón [REC] para ir a la pantalla de grabación en
espera (Rec Standby). Si antes de pulsarlo se encuentra
en la página de Reproducción de PATRON, aparecerá la
página de grabación en espera de Reproducción de
PATRON.
Si antes de pulsarlo se encuentra en la página de Con-
fección de PATRON, aparecerá la página de grabación en
espera de Confección de PATRON.

Parámetros de pantalla

Grabación en espera (Reproducción de PATRON)

REC TYPE (tipo de grabación) = REPLACE (reemplazar)
o OVERDUB (incorporar)

REC TYPE (tipo de grabación) = STEP (por pasos)

zz REC LOOP (grabación de bucle)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]

[Ajustes] ON (activado), OFF (desactivado)
Activa o desactiva la grabación de bucle.
Cuando está activada, la frase se reproducirá
repetidamente durante la grabación en tiempo
real. Esto puede resultar práctico cuando se gra-
ban partes de batería, por ejemplo, en las que se
quiere añadir instrumentos diferentes en cada
pasada.
Cuando está desactivada, la grabación se detiene
después de una pasada por la frase.

xx REC TYPE (tipo de grabación)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]

[Ajustes] REPLACE (reemplazar), OVERDUB
(incorporar), STEP (por pasos), GRIDSTEP (por
pasos con cuadrícula)
Selecciona la modalidad de grabación.
Para más detalles sobre cada modalidad de gra-
bación ver “3. Grabación de frases” en la página
anterior.

cc REC QUANTIZE (cuantización de grabación)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]

[F3] → [Mando giratorio 3], [SHIFT]+[F3] →
Teclado numérico
[Ajustes] 
VALUE (valor)

OFF (desactivado), 60 (nota fusa), 80  
(tresillo de nota semicorchea)
120  (nota semicorchea), 160  (tresillo
de nota corchea), 240  (nota corchea),320

(tresillo de notane-
gra), 480   (nota negra)

SWING (oscilación)
OFF (desactivado) cuando VALUE = OFF
50% ~ 75% cuando VALUE = 60  , 120  ,
240 , 480 
63% ~ 83% cuando VALUE = 80 , 160 ,
320 

La función de cuantización de grabación alinea la
ubicación de las notas que no han quedado exac-
tamente colocadas del compás al grabar sobre la
marcha. Los parámetros de cuantización de graba-
ción se pueden ajustar en la modalidad de graba-
ción en espera cuando se ha seleccionado el tipo
de grabación REPLACE o OVERDUB.
El parámetro de cuantización VALUE especifica la
duración de nota a la que se alinearán las notas
grabadas más cercanas.
El parámetro de cuantización SWING especifica
en cuanto se retardará la ubicación temporal de
las notas en los tiempos pares del compás para
crear una sensación de cierta oscilación. Cuando
en VALUE hay seleccionado un valor de tresillo, la
última nota de cada tresillo es la afectada por el
parámetro SWING.

Para ajustar el parámetro SWING, pulse [F3] para
desplazar el cursor hasta SWING, y después use
el [Mando giratorio 3] para ajustarlo.

SWING parameter.

Original timing

Quantize value
 (Swing Rate = 50%)

Quantize value
 (Swing Rate = 60%)

Quarter note
length back beatsback beats
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[Mando giratorio 1] [Mando 
giratorio 2]

[Mando
giratorio 3]

[F3]
[SHIFT]+[F3]

[Mando giratorio 3]

[Mando giratorio 4]
[F4]

[SHIFT]+[F4]

Ubicación temporal
original

Tiempo de 
compás par

Duración de
nota negra

Tiempo de
compás par

Valor de cuantización  

Valor de cuantización 
(Porcentaje de Swing 

(Porcentaje de Swing 



vv BPM (tiempos de compás por minuto o “tem-
po”)

 . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4],
[F4] → [Mando giratorio 4], [SHIFT]+[F4] →
Teclado numérico

Este parámetro tiene el mismo efecto que en el modo de
Reproducción de PATRON. Ver la página 72 para más detalles.
bb Longitud
Este parámetro especifica la duración en compases de la
frase que se va a grabar.
Este parámetro no puede ajustarse en la modalidad de gra-
bación en espera. Asegúrese de ajustar el parámetro de
longitud en el modo de Reproducción de PATRON antes de
activar la grabación en espera.

nn EVENT TYPE (tipo de evento)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]

Cuando está seleccionado el tipo de grabación STEP, este
parámetro especifica el tipo de evento que se va a grabar.

[Ajustes] NOTE (nota), PITCH BEND (inflexión
de tono), CC (cambio de control) [000] ~ CC
[119]
Especifica el tipo de datos a grabar.
Cuando está seleccionado NOTE se graban los
datos de notas.
Cuando está seleccionado PITCH BEND se gra-
ban los datos de cambio de inflexión de tono.
Cuando está seleccionado CC[000] ~ CC[119], se
graban los correspondientes datos de cambio de
control: volumen, panorámico, expresión, etc.
Para CC[000] ~ CC[119], seleccione el número de
control de los datos (volumen, panorámico, expre-
sión, etc.) que desee grabar. Sólo cuando intro-
duzca el número de cambio de control, puede usar
[SHIFT] + [F3] para la entrada de teclas numéri-
cas.

Grabación en espera (Confección de PATRON)

zz BANK (banco de voz)
 . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1], [F1] ->

[Mando giratorio 1], [SHIFT]+[F1] -> Teclado
numérico

xx PGM (número de programa)
 . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2],

[SHIFT]+[F2] -> Teclado numérico
[Ajustes]
Banco de voz (Selección de banco MSB, LSB)

*** *** (Frase), 000 000 (GM)
063 000 (SyBa&Ld), 063 001 (SyPd&Fx1),
063 002 (SyMater1), 063 003 (BandInst),
063 004 (Cls&Wind), 063 005 (Eth&Perc),
063 006 (SFX1), 063 007 (SyBa&Ld2),
063 008 (SyPd&FX2), 063 009 (SFX2),
064 000, (SmpLocal), 064 001 (SmpCmn),
126 000 (DrumKit), 127 000 (GM Drum)

Número de programa
001 ~ 128 (depende del banco de voz)

Selecciona una voz para la frase que se va a gra-
bar. Los bancos de voz organizan las voces en
categorías de tipos de voces, y se seleccionan uti-
lizando datos de selección MSB y LSB de banco
MIDI. Para más detalles sobre los bancos de
voces, remítase al “Capítulo 1: Conceptos bási-
cos”, en la página 61.El parámetro de número de
programa selecciona las voces individuales en
cada banco.Para acceder a BANK LSB, pulse [F1]
para mover el cursor al valor LSB y luego utilice el
[Mando giratorio 1] para ajustar.

cc TRNS ON/OFF (transposición
activada/desactivada)

 . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]
[Ajustes] ON (activada), OFF (desactivada)
Determina si los cambios de ajuste de transposi-
ción afectarán a la frase que se va a grabar.
Cuando se pone en ON, los cambios de transposi-
ción afectarán a los datos grabados.
Cuando se pone en OFF, los cambios de transpo-
sición no afectarán a los datos grabados.
Es una buena idea desactivar este parámetro
cuando se graban frases de batería u otras frases
que no se quieren transponer.

1 2 3

[Knob 1]
[F1]

[Knob 2] [Knob 3]
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3. Grabación de frases

• Cuando está seleccionado el tipo de graba
ción OVERDUB, la cuantización también
se aplicará a los datos existentes en la pis-
ta.La primera reproducción, sin embargo,
no estará afectada (no obstante, se aplica-
rá la cuantización).

• Cuando la cuantización de grabación no
está activada, la cuantización se aplica a
todos los datos de controlador además de
a los datos de nota. Utilice la operación de
Cuantizar (página 135) para cuantizar sola-
mente los datos de notas.

NOTA

Por ejemplo, para crear una frase de 1 com-
pás que se repita durante un patrón de 8
compases, haga lo siguiente:
1. En el modo de Reproducción de PATRON

fije la longitud en 1.
2. Grabe la nueva frase.
3. En el modo de Reproducción de PATRON

vuelva a fijar la longitud en 8.

NOTA

La voz seleccionada aquí se utiliza cuando
el parámetro de banco de voz en la pantalla
de MEZCLADOR (MIXER) en el modo de
PATRON (página 93) está puesto en “Phra-
se” (frase).

NOTA

[Mando giratorio 1]
[F1] [SHIFT]+[F1]

[Mando giratorio 2]
[SHIFT]+[F2]

[Mando giratorio 3]



Grabación en tiempo real

La grabación en tiempo real permite grabar en tiempo real
cualquier interpretación tocada en el teclado del RS7000,
cualquier operación de los mandos giratorios asignables, o
cualquier dato recibido desde un controlador externo MIDI. 
En esta sección veremos el procedimiento de grabación en
tiempo real tanto para la modalidad REPLACE (reemplazar)
como OVERDUB (incorporar).

Procedimiento de grabación 
(REEMPLAZAR, INCORPORAR)

1. Pulse [PATTERN] para entrar en el modo de Reproduc-
ción de PATRON.

2. Especifique un estilo y una sección para seleccionar el
patrón para el que se va a grabar la frase (página 72).

3. Pulse [PATTERN] para entrar en el modo de Confección
de PATRON.

4. Seleccione una pista y una frase de usuario (página 75).
5. Pulse [REC] para activar el modo de grabación en espe-

ra (Confección de PATRON).
6. Utilice el [Mando giratorio 1](BANK) y el [Mando giratorio

2](PGM) para seleccionar una voz para la frase. Si es
necesario use también el [Mando giratorio 3](TRANS
ON/OFF) para activar/desactivar la transposición.

7. Pulse [PATTERN] para cambiar a la modalidad de graba-
ción en espera en el modo de Reproducción de PATRON.

8. Utilice el [Mando giratorio 2](REC TYPE) para seleccio-
nar el tipo de grabación REEMPLAZAR (replace) o
INCORPORAR (overdub).
Utilice el [Mando giratorio 1](REC LOOP) para activar
(ON) o desactivar (OFF) el parámetro REC LOOP (bucle
de grabación), según se requiera. Utilice también el
[Mando giratorio 3](REC QUANTIZE) y [F3] para confi-
gurar la cuantización de grabación, y el [Mando giratorio
4](BPM) para fijar el tempo como se requiera.

9. Pulse [PLAY] y empiece la grabación después de la
cuenta de entrada.

10. Interprete la parte en el teclado y operando con los
mandos giratorios asignables.

11. Las pistas pueden ser conmutadas durante la grabación.

12. Detenga la grabación y vuelva al modo de Reproduc-
ción de PATRON ( o de Confección de PATRON) pul-
sando el botón [STOP].

Grabación por pasos

En esta modalidad se pueden grabar paso por paso notas
de frases, datos de inflexión de tono y datos de cambio de
control.

Procedimiento de grabación

1. Pulse [PATTERN] para entrar en el modo de Reproduc-
ción de PATRON.

2. Especifique un estilo y una sección para seleccionar el
patrón para el que se va a grabar la frase (página 72). 

3. Pulse [PATTERN] para entrar en el modo de Confección
de PATRON.

4. Seleccione una pista y una frase de usuario (página 75).
5. Pulse [REC] para activar el modo de grabación en espe-

ra (Confección de PATRON).
6. Utilice el [Mando giratorio 1](BANK) y el [Mando girato-

rio 2](PGM) para seleccionar una voz para la frase. Si
es necesario use también el [Mando giratorio 3](TRANS
ON/OFF) para activar/desactivar la transposición.

7. Pulse [PATTERN] para cambiar a la modalidad de gra-
bación en espera en el modo de Reproducción de
PATRON.

8. Utilice el [Mando giratorio 2](REC TYPE) para seleccio-
nar el tipo de grabación POR PASOS (Step).

9. Utilice el [Mando giratorio 3](EVENT TYPE) para selec-
cionar el tipo datos que desea grabar: notas, inflexión
de tono o cambio de control.

10. Pulse [PLAY] y aparecerá la pantalla de grabación por
pasos (Step Rec).

● Grabación de notas

11. Utilice el [Mando giratorio 1](POINTER) para desplazar
el puntero hasta la posición en la que quiera introducir
una nota, el [Mando giratorio 2 ](STEP) para determinar
la duración de la nota, el [Mando giratorio 3](VELO-
CITY) para determinar la velocidad de pulsación de la
nota, y el [Mando giratorio 4](GATE TIME) para estable-
cer el tiempo de puerta.

12. Introduzca la nota pulsando la tecla apropiada en el
teclado. Pulse [F1](REST) para introducir un silencio, o
[F2](TIE) para introducir una ligadura. Los botones
[F3](DELETE) y [F4](BACK DELETE) se pueden utilizar
para borrar o borrar hacia atrás respectivamente notas
introducidas.
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3. Grabación de frases

• REC LOOP está activado (ON), la frase
que está siendo grabada sonará en un
bucle continuo hasta que se pulse el botón
[STOP].

• Se pueden “borrar” errores manteniendo
pulsado el botón [SHIFT] y pulsando la
tecla correspondiente a la nota o al instru-
mento que desee borrar.

• Los datos de los mandos giratorios asigna-
bles también se pueden borrar mantenien-
do pulsado el botón [SHIFT] y operando
sobre el mando giratorio apropiado. Los
datos de mando giratorio son borrados
desde el punto en que, con el botón
[SHIFT] pulsado, se opera sobre el mando
giratorio hasta que se suelta el botón
[SHIFT].

NOTA

Pulsando los botones [SHIFT] y [JOB] simul-
táneamente se accede a la operación de fra-
se “00 Deshacer/Rehacer” (páginas 68 y
134), permitiendo deshacer la operación de
grabación previa. Esto es útil si, por ejemplo,
ha borrado accidentalmente material de una
pista que quería conservar grabando en la
modalidad de REEMPLAZAR.

NOTA



13. Detenga la grabación y regrese al modo de Reproduc-
ción de PATRON (o Confección de PATRON) pulsando
el botón [STOP].

● Grabación de datos de inflexión de tono o de
cambio de control.

11. Utilice el [Mando giratorio 1] (POINTER) para desplazar
el puntero a la posición en la que quiera introducir los
datos, el [Mando giratorio 2] (STEP) para fijar el tamaño
de los datos en ese paso, y el [Mando giratorio 3]
(VALUE) para determinar el valor.

12. Introduzca los datos especificados pulsando una tecla
en el teclado. Todas las teclas tienen el mismo efecto
excepto cuando se selecciona “KEYBOARD” (teclado)
por medio del [Mando giratorio 3](VALUE), en cuyo caso
el valor introducido depende de la tecla pulsada.
Pulse [F1](REST) para introducir un silencio. Los boto-
nes [F3](DELETE) y [F4](BACK DELETE) se pueden
utilizar para borrar o borrar hacia atrás respectivamente
notas introducidas. 

13. Pulse el botón [PLAY] para oír cómo está progresando
la frase que se está grabando por pasos. Pulse [STOP]
para detener la reproducción y continúe introduciendo
datos en la modalidad de grabación por pasos.

14. Detenga la grabación y regrese al modo de Reproduc-
ción de PATRON (o Confección de PATRON) pulsando
el botón [STOP].

Parámetros de pantalla

Cuando se ha seleccionado “NOTE” (nota) mediante el
mando giratorio EVENT (evento)

Cuando el tipo de EVENT0 no es “NOTE”

zz Gráfico de tiempos del compás

Esta es la pantalla en la que las notas son “situa-
das” durante la grabación por pasos.
Cuando la medida es 4/4, la pantalla está dividida
en cuatro tiempos (un compás). Cada marca con
forma de diamante en la pantalla representa un
tiempo de nota fusa. Cada división de nota negra
(1/4 de nota completa o redonda) está dividida en
8 tiempos o “beats” de nota fusa.
Por ejemplo, si se introduce el siguiente patrón rít-
mico en un tiempo de 4/4, la panta-
lla que aparecerá será muy parecida a la siguiente:

xx POINTER (puntero)
 . . . .[Mando giratorio 1], [SHIFT]+[F1] → Tecla-

do numérico
[Ajustes] 001:01:000 ~ Duración del patrón

Determina la posición de la entrada de datos.
El puntero triangular situado encima del gráfico de
tiempos de compás indica la posición de entrada
de datos. 
Al girar el [Mando giratorio 1] el puntero se despla-
za hacia la izquierda o hacia la derecha respecti-
vamente.

 i

0
[Knob 3]

 [SHIFT]+[F3]

2

6

1

2

3

7

4

8

5

9

[Knob 1]
[SHIFT]+[F1]

[Knob 2]
 [SHIFT]+[F2]

[Knob 3]
 [SHIFT]+[F3]

[Knob 4]
 [SHIFT]+[F4]

[F4][F3][F2][F1]
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3. Grabación de frases

Si pulsa el botón [PLAY], su indicador lumi-
noso parpadeará y podrá oír cómo está que-
dando la frase que se está grabando por
pasos. Pulse [STOP] para detener la repro-
ducción y siga introduciendo notas en la
modalidad de grabación por pasos.

NOTA

En el modo de grabación por pasos las
notas son introducidas realmente cuando las
teclas se sueltan. Por eso, cuando introduz-
ca acordes, asegúrese de pulsar todas las
notas que desee introducir antes de soltar
las teclas.

NOTA

Cuando necesite hacer cambios de valor
más grandes, rote un mando giratorio mien-
tras mantiene pulsado el botón [SHIFT] para
cambiar los valores en incrementos de 10 en
vez de incrementos de 1..

NOTA

[Mando
giratorio 1]

[SHIFT]+[F1]

[F1]

[Mando
giratorio 2]

[SHIFT]+[F2]

[Mando
giratorio 3]

[SHIFT]+[F3]

[Mando 
giratorio 4]

[SHIFT]+[F4]

[Mando giratorio 3]
[SHIFT]+[F3]

[F2] [F3] [F4]



cc STEP (tiempo del paso)
 . . . .[Mando giratorio 2], [SHIFT]+[F2] → Tecla-

do numérico
[Ajustes]
Ajustes hechos mediante el control giratorio

0001 ~ 0059, nota fusa , tresillo de nota
semicorchea , nota semicorchea  , tre-
sillo de nota corchea  , nota corchea  ,
tresillo de nota negra  , nota negra  ,
nota blanca  , nota redonda  

Ajustes hechos mediante el teclado numérico
0001 ~ 9999 relojes

Especifica la longitud o duración de la nota o del
silencio que se va a introducir. Cuando el tipo de
evento está seleccionado en PB (inflexión de tono)
o CC (cambio de control) este parámetro especifi-
ca el tamaño del paso. El puntero se desplazará a
la siguiente posición después de que un evento
haya sido introducido.

vv VELOCITY (velocidad de pulsación)
 . . . .[Mando giratorio 3], [SHIFT]+[F3] → Tecla-

do numérico
[Ajustes] 001 ~ 127, RND1 ~ RND4 (aleatoria)
Especifica el valor de velocidad de pulsación con
el que se va a introducir la nota.El valor fijado (1 ~
127) corresponde al valor de velocidad de pulsa-
ción MIDI introducido. Cuando se selecciona uno
de los ajustes de velocidad de pulsación aleatoria
(RND1 ~ RND4), se introducirá un valor de veloci-
dad de pulsación al azar. RND1 ~ RND4 se puede
ajustar utilizando [SHIFT]+[F3] → Teclado numéri-
co para introducir 128 ~ 131.

bb GATE TIME (tiempo de puerta)
 . . . .[Mando giratorio 4], [SHIFT]+[F4] -> Tecla-

do numérico
[Ajustes] 001% ~ 200%
Determina el tiempo de puerta para producir liga-
dos, notas en staccato, etc. El “tiempo de puerta”
se refiere a la duración de tiempo o longitud real de
los sonidos de notas. Para la misma nota negra,
por ejemplo, un tiempo de puerta largo producirá
una ligadura mientras que un tiempo de puerta
corto producirá un efecto de staccato. 
El tiempo de puerta se indica como un porcentaje
del tiempo del paso. Un valor de 50% produce un
sonido de staccato, valores entre el 80% y el 90%
producen una duración de nota normal, y un valor
de 99% producen una ligadura.

nn REST (silencio) . . . . .[F1]
Pulse [F1] para introducir un silencio tan largo
como el tiempo especificado para el paso. El pun-
tero se moverá hacia delante hasta la siguiente
posición de entrada de datos. Los silencios no
aparecen en la pantalla.

mm TIE (ligado)  . . . . . . . .[F2]
Cuando se pulsa [F2] para introducir un ligado, la nota pre-
cedente es alargada al tiempo completo especificado para
el paso. Por ejemplo, en la siguiente frase la nota (1) está
introducida con un tiempo de paso de nota negra. Si el tiem-
po del paso se cambia después a una nota corchea y se
pulsa [F2], se introducirá la nota (2).

También se pueden introducir notas con puntillo utilizando
la función TIE. Para producir una nota negra con puntillo,
por ejemplo, introduzca un tiempo de paso de nota corchea
y después pulse [F2] dos veces.

,, DELETE (borrar)  . . . .[F3]
Borra todas las notas que se encuentren en la posición
actual del puntero. Utilice el [Mando giratorio1] (POINTER)
mientras mantiene pulsado [F3] para borrar todas las notas
en la posición del puntero.

..  BACK DELETE (borrar hacia atrás) [F4]
Mueve el puntero un paso hacia atrás y borra
todas las notas existentes en esa posición.

.. VALUE 
 . . . .[Mando giratorio 3], [SHIFT]+[F3] → Tecla-

do numérico
[Ajustes] 
Cuando el tipo de evento (EVENT TYPE) es
inflexión de tono (PITCH BEND)

-8192 ~ +8191, KEYBOARD (teclado)
Cuando el tipo de evento (EVENT TYPE) es
cambio de control (CONTROL CHANGE)

000 ~ 127, KEYBOARD (teclado)
Determina el valor de los datos que se van a intro-
ducir.Cuando está seleccionado KEYBOARD, el
valor puede introducirse directamente mediante el
teclado del RS7000.
[Procedimiento]
Cuando el tipo de evento (EVENT TYPE) es
inflexión de tono (PITCH BEND)
Los valores de inflexión de tono, que van desde -
8192 hasta +8191, son asignados al teclado,
Pulsando la tecla blanca situada más a la izquier-
da (MI) mientras se mantiene pulsado el botón
[OCT UP] se introduce 0000, y cada tecla situa-
da a la derecha de ésta incrementa el valor en 341
(pasos de semitonos) hasta alcanzar +8191 en la
tecla de MI alto (la segunda tecla blanca de más a
la derecha).

1 2
,

,

,
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3. Grabación de frases

No hay silencios que representen datos rea-
les. Cuando se introduce un “silencio” el
puntero simplemente se desplaza hacia
delante hasta la siguiente posición de entra-
da de datos, dejando realmente un espacio
en silencio.

NOTA

Las notas introducidas erróneamente pue-
den borrarse pulsando [F4] inmediatamente
después de haber sido introducidas (antes
de cambiar el valor del tiempo del paso).

NOTA

②➀



La operación cuando está pulsada la tecla [OCT
DOWN] es la contraria: la tecla de MI alto introdu-
ce +0000, y cada tecla de las situadas a su izquier-
da reduce el valor en +341 hasta alcanzar -8192
en la tecla blanca situada más a la izquierda.

Cuando sólo se usa el teclado, la tecla blanca rela-
tiva a la SECCION H (DO central) corresponde a
+0000, mientras que cada semitono a la derecha
de esta tecla añade aproximadamente 341, y cada
semitono a la izquierda resta la misma cantidad.
La tecla blanca de sección de la derecha produce
un valor de +4096, y la tecla blanca de más a la
izquierda produce un valor de -4096.

Cuando el tipo de evento (EVENT TYPE) es cam-
bio de control (CONTROL CHANGE)

Los valores de cambio de control que van desde
000 hasta 127 son asignados al teclado.
La tecla blanca de más a la izquierda (MI) introdu-
ce 000, y cada tecla a la derecha aumenta el valor
en 5 ó 6 hasta alcanzar 127 en la tecla de MI alto
(la segunda tecla blanca más a la derecha).

Grabación por pasos con cuadrícula

Al igual que en la grabación por pasos, la grabación de
pasos con cuadrícula permite grabar notas en una frase de
usuario de una en una cada vez. Con la grabación de pasos
con cuadrícula, sin embargo, el tono de las notas que se
van a introducir se especifica primero, y la posición de la
entrada de datos se especifica mediante el teclado. Este
método es particularmente útil para introducir patrones de
batería o secuencias que emplean varias notas consecuti-
vas del mismo tono.

Procedimiento de Grabación

1. Pulse [PATTERN] para entrar en el modo de Reproduc-
ción de PATRON.

2. Especifique un estilo y una sección para seleccionar el
patrón para el que se va a grabar la frase (página 72).

3. Pulse [PATTERN] para entrar en el modo de Confección
de PATRON.

4. Seleccione una pista y una frase de usuario  (página 75).
5. Pulse [REC] para activar el modo de grabación en espe-

ra (Confección de PATRON).
6. Utilice el [Mando giratorio 1](BANK) y el [Mando giratorio

2](PGM) para seleccionar una voz para la frase. Si es
necesario use también el [Mando giratorio 3](TRANS
ON/OFF) para activar/desactivar la transposición.

7. Pulse [PATTERN] para cambiar a la modalidad de graba-
ción en espera en el modo de Reproducción de
PATRON.

8. Utilice el [Mando giratorio 2] para seleccionar el tipo de
grabación POR PASOS con cuadrícula (Grid Step).

9. Pulse [PLAY] y aparecerá la pantalla de grabación por
pasos con cuadrícula (Grid Step).

10.Determine el tono de las notas que se van a introducir
mediante el [Mando giratorio 1](NOTE). Si es necesario
utilice también el [Mando giratorio 2](GATE TIME) para
fijar el tiempo de puerta y el [Mando giratorio 3](VELO-
CITY) para determinar la velocidad de pulsación de la
notas.

11.Utilice el teclado para especificar el punto de entrada de
las notas en la cuadrícula. La cuadrícula divide un com-
pás en divisiones de nota semicorchea, y las 16 teclas
blancas del teclado corresponden a cada una de estas
posiciones de cuadrícula.
La tecla blanca de más a la izquierda introduce una
nota en el primer tiempo del compás, la 5ª tecla blanca
(SI) introduce una nota en el segundo tiempo del com-
pás, y así sucesivamente.
Cada vez que se pulsa una tecla blanca y se 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

K  ! L  # M  $ N  % O  & P  ' Q  ( R  ) S  - T  @ U  ^ V  _ W  { X  } Y  ~ Z

ALL TR- TR+ PAD ASSIGN1~8 9~16

A B C D E F G H I J TAP

000 127
Increases by 5 or 6 with each semitone.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

K  ! L  # M  $ N  % O  & P  ' Q  ( R  ) S  - T  @ U  ^ V  _ W  { X  } Y  ~ Z

ALL TR- TR+ PAD ASSIGN1~8 9~16

A B C D E F G H I J TAP

-4096 +4096±0000

Each semitone 
increases the value 
b 341

Each semitone 
decreases the value 
b 341

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

K  ! L  # M  $ N  % O  & P  ' Q  ( R  ) S  - T  @ U  ^ V  _ W  { X  } Y  ~ Z

ALL TR- TR+ PAD ASSIGN1~8 9~16

A B C D E F G H I J TAP

OCT
DOWN

OCT
UP

-8192 ±0000

Hold

Each semitone decreases the value by 341.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

K  ! L  # M  $ N  % O  & P  ' Q  ( R  ) S  - T  @ U  ^ V  _ W  { X  } Y  ~ Z

ALL TR- TR+ PAD ASSIGN1~8 9~16

A B C D E F G H I J TAP

OCT
DOWN

OCT
UP

±0000 +8191
Each semitone increases the value by 341

Hold
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+0000

+0000

Mantener pulsado

Mantener pulsado

Cada semitono incrementa el valor en 341

Se incrementa en 5 ó 6 con cada semitonos.

Cada semitono disminuye el valor en 341

Cada semitono disminu-
ye el valor en 341

Cada semitono incre-
menta el valor en 341

+8191

127000

+8191

-4098 +0000 +4096



enciende su indicador, se introduce una nota en la cuadrí-
cula. Pulse la misma tecla blanca una segunda vez, de
manera que se apague su indicador, para borrar la nota en
esa posición.
Cuando la medida seleccionada tiene más de 4 tiempos por
compás (5/4, por ejemplo), las notas a partir del 5º tiempo
en adelante pueden introducirse después de pulsar el botón
[OCT UP]. Pulse [OCT DOWN] para regresar a los tiempos
1 a 4 del compás.
Por ejemplo, este patrón rítmico en un tiempo de 4/4 puede
ser introducido como sigue 

.

Cuando la frase que se está grabando es más larga de 2
compases, utilice el botón para desplazarse al próximo
compás.
12. Si pulsa el botón [PLAY], su indicador luminoso parpa-

deará y podrá oír cómo está quedando la frase que se
está grabando por pasos con cuadrícula. Pulse [STOP]
para detener la reproducción y siga introduciendo notas
en la modalidad de grabación por pasos con cuadrícula.

13. Detenga la grabación y regrese al modo de Reproduc-
ción de PATRON (o Confección de PATRON) pulsando
el botón [STOP].

Mando Mando Mando Mando 
giratorio 1 giratorio 2 giratorio 3 giratorio 4

[SHIFT]+[F1] [SHIFT]+[F2] [SHIFT]+[F3] [SHIFT]+[F4]

zz NOTA  . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1], 
[SHIFT]+[F1] → Teclado numérico
[Ajustes] C-2 (DO -2) ~ G8 (SOL 8)

Especifica el tono de las notas que se van a intro-
ducir.
Además de utilizar el [Mando giratorio 1], el tono
se puede especificar pulsando una tecla en el
teclado mientras se mantiene pulsado el botón
[SHIFT].

xx GATE TIME (tiempo de puerta)
[Mando giratorio 2], [SHIFT]+[F2] → Teclado
numérico
[Ajustes] 001% ~ 999%

Determina el tiempo de puerta como un porcentaje
de los pasos de notas semicorcheas de la  cuadrí-
cula.
Los ajustes por debajo del 99% dan como resulta-
dos duraciones de nota más cortas que una nota
semicorchea entera, produciendo un efecto de
staccato.
Ajustes superiores a 101% aumentan la duración
de la nota de manera que las notas semicorcheas
se superponen a la notas subsiguientes.

cc VELOCITY (velocidad de pulsación)
[Mando giratorio 3], [SHIFT]+[F3] → Teclado
numérico

Tiene el mismo efecto que el parámetro de la gra-
bación por pasos. Remítase a la página 82, en la
sección de “Grabación por pasos”, para más deta-
lles.

cc BPM (tiempos de compás por minuto o “tem-
po”)

 . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4],
[F4], [Mando giratorio 4], [SHIFT]+[F4] → Tecla-
do numérico
Este parámetro tiene el mismo efecto que en el
modo de Reproducción de PATRON. Ver la página
72 para más detalles en la sección de “Reproduc-
ción de Patrón”.

1 2 3 4

[

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

K  ! L  # M  $ N  % O  & P  ' Q  ( R  ) S  - T  @ U  ^ V  _ W  { X  } Y  ~ Z

ALL TR- TR+ PAD ASSIGN1~8 9~16

A B C D E F G H I J TAP

 ( ).
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Características de la función de Cadencia

● Se pueden variar el tono, la temporalidad de las
notas, el tiempo de puerta y la velocidad de pulsa-
ción, para cambiar la cadencia de los patrones sin
cambiar realmente los datos originales.

● Los cambios de los parámetros afectan a la repro-
ducción en tiempo real, con lo que usted puede
jugar con la cadencia de los patrones mientras
monitoriza los resultados para lograr exactamente el
ambiente que desee en el patrón.

●  Añade cadencia a las frases prefijadas.
Aunque las frases prefijadas no se pueden alterar
directamente, usted puede usar la función de
Cadencia con Cuadrícula para cambiar indirecta-
mente su sonido.

● Los ajustes de cadencia se pueden aplicar a los
datos de patrón una vez terminado.

Los ajustes de cadencia se pueden aplicar a los
datos de patrón de dos maneras:
•Utilizando la función de patrón “Normalizar efec-
tos de reproducción” (página 150).

•Utilizando la modalidad de grabación por incorpo-
ración (OVERDUB) en tiempo real (página 80).

● Se pueden hacer diferentes ajustes de cadencia para
cada pista. 

Por ejemplo, usted puede aplicar diferentes ajus-
tes de cadencia a las pistas del bombo y de la
caja.

● Los ajustes para las 16 pistas pueden memorizarse
con el estilo.

No es necesario ningún otro proceso para guardar
estos ajustes. Los ajustes de cadencia que usted
haga se salvan con los datos de estilo y se recupe-
ran automáticamente siempre que se selecciona
un estilo.
Sin embargo, si la protección de memoria está
activada (página 257), los ajustes de cadencia no
serán salvados y se borrarán cuando se seleccio-
ne un estilo diferente.

Procedimiento para la Cadencia con Cuadrícula

1. Pulse [GROOVE] mientras está en el modo de Reproduc-
ción o Confección de PATRON para acceder a la pantalla
de Cadencia con Cuadrícula (Grid Groove).

2. Pulse una tecla en el teclado mientras mantiene pulsado
el botón [TRACK SELECT] para seleccionar la pista a la
que se va a aplicar cadencia.

3. Pulse una tecla blanca en el teclado para seleccionar el
segmento de la cuadrícula que se va a editar.
La cuadrícula está dividida en segmentos de notas semi-
corcheas que se seleccionan pulsando las correspon-
dientes teclas blancas del teclado. La tecla blanca situa-
da más a la izquierda corresponde al primer tiempo del
compás, la 5º tecla blanca al 2º tiempo de nota negra, y
así sucesivamente. Pulse la misma tecla otra vez para
des-seleccionar el segmento.
Cuando una tecla está pulsada, se resalta el correspon
diente segmento de la cuadrícula.
Se puede seleccionar más de un segmento a la vez para
la edición simultánea de sus cadencias. Si varios seg-
mentos están seleccionados, usted puede seleccionar
un único segmento con sólo pulsar la tecla apropiada
mientras mantiene pulsada el botón [SHIFT].

PHRASE DATA GRID GROOVE TONE 
GENERATOR
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4. Añadir cadencia a un patrón
La función GROOVE (CADENCIA) se puede usar para añadir un toque humano y cadencia a los
patrones.
Esto se consigue variando el temporalidad o “timing” de las notas, el tiempo de puerta y la veloci-
dad de pulsación en una cuadrícula muy fácil de usar. Utilizando la función GROOVE usted puede
variar el “feeling” de las frases prefijadas y de las de su propia creación. Así dará a sus patrones
más “marcha” y, en general, hará sus melodías más musicales y dinámicas.
Pulse el botón [GROOVE] mientras está en el modo de Reproducción o Confección de PATRON
para acceder a la pantalla de Cadencia con Cuadrícula (Grid Groove).

DATOS DE FRASE CADENCIA CON CUADRICULA
GENERADOR DE

TONOS

La modalidad de grabación por incorpora-
ción (OVERDUB) en tiempo real no se pue-
de usar si una frase prefijada está asignada
a la pista seleccionada. En tal caso, copie
primero la frase prefijada a una frase de
usuario y asigne esa frase a la pista.

NOTA

El segmento seleccionado se indica tanto
mediante los indicadores del teclado como
por medio de la pantalla. En el ejemplo
siguiente está seleccionado para la edición
el tercer tiempo de compás de nota negra.

NOTA



4. Pulse [PLAY] para empezar la reproducción y
utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio
4] para ajustar los parámetros de cadencia
según se requiera.

5. Pulse [EXIT] para regresar al modo de Repro-
ducción o Confección de PATRON.

Parámetros de pantalla

zz NOTE OFFSET (desviación de nota)
 . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]

[Ajustes] -99 ~ +99 

Cambia las notas del segmento(s) seleccionado(s)
de la cuadrícula hacia arriba o hacia abajo en
incrementos de semitonos.

xx CLOCK SHIFT (cambio de reloj)
 . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]

[Ajustes] -120 ~ +120 

Cambia la ubicación de las notas en el tiempo en
el segmento(s) seleccionado(s) de la cuadrícula
hacia atrás o hacia delante en incrementos de
reloj.

cc GATE OFFSET (desviación de puerta de rui-
do)  . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]

[Ajustes] -120 ~ +120 

Aumenta o disminuye el tiempo de puerta de las
notas en el segmento(s) seleccionado(s) de la cua-
drícula en incrementos de reloj.

vv VELO OFFSET (desviación de velocidad de
pulsación)  . . . . . . . .[Mando giratorio 4]

[Ajustes] -127 ~ +127 

Aumenta o disminuye la velocidad de pulsación de
las notas en el segmento(s) seleccionado(s) de la
cuadrícula.

bb TR (pista)
[Ajustes] TR01 ~ 16
Especifica la pista en la que se van a aplicar los
ajustes de cadencia. Ver “Reproducción de
Patrón”, página 72, para el procedimiento de
selección de pista.

Grabación de los ajustes de cadencia en una
frase utilizando la modalidad de grabación por
incorporación (Overdub)

Si una frase de usuario está asignada a la pista a la que se
le ha aplicado cadencia, se puede utilizar el siguiente pro-
cedimiento para grabar realmente los ajustes de cadencia
en la pista.

1. Configure los parámetros de cadencia como se requiera.
2. Pulse [PATTERN] para ir a la pantalla de Reproducción

de Patrón.
3. Pulse [REC] para activar la modalidad de grabación en

espera.
4. Utilice el [Mando giratorio 1](REC TYPE) para seleccio-

nar el tipo de grabación OVERDUB (incorporar).
5. Utilice el [Mando giratorio 3](REC QUANTIZE) para

poner el valor de cuantización de grabación en “—-”
(desactivado).

6. Pulse [PLAY] para empezar a grabar.
7. Cuando la frase entera se haya reproducido una vez, pul-

se el botón [STOP] para detener la grabación.

Los ajustes de cadencia ahora han sido grabados junto con
la frase y se han inicializado los ajustes de cadencia para
esa pista.

1 2 43

5

[Knob 1] [Knob 2] [Knob 3] [Knob 4]
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Cuando necesite hacer cambios de valor
más grandes, rote un mando giratorio mien-
tras mantiene pulsado el botón [SHIFT] para
cambiar los valores en incrementos de 10 en
vez de incrementos de 1.

NOTA

· Por favor, observe que durante este proce-
so también se grabará cualquier nota que
se toque en el teclado, cualquier operación
efectuada sobre un mando giratorio del
panel o cualquier tipo de dato que se reciba
desde un controlador externo MIDI.

· Si la protección de memoria está activada,
en la pantalla aparecerá “Memory Protect”
cuando pulse el botón [REC] y no se activa-
rá la modalidad de grabación en espera. Si
esto ocurre, vaya al modo de UTILIDAD y
desactive la protección de memoria (página
257), y después continúe desde el paso 2
del procedimiento anterior.

NOTA

[Mando giratorio 1] [Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [Mando giratorio 4]



Características de los efectos de reproducción

● Los efectos de reproducción le permiten alterar tem-
poralmente la ubicación de las notas en el tiempo, el
tiempo de puerta y la velocidad de pulsación sin
cambiar ni borrar realmente los datos originales del
patrón. También puede añadir efectos tales como
unísono, octava y armonización para conseguir
mayor cuerpo en el sonido.

● Los cambios de los parámetros afectan a la repro-
ducción en tiempo real, con lo que usted puede jugar
con la cadencia de los patrones mientras monitoriza
los resultados para lograr exactamente el ambiente
que desee en el patrón.

● Añade efectos de reproducción a las frases prefijadas.
Aunque las frases prefijadas no se pueden alterar direc-
tamente, usted puede usar la función de Efectos de
Reproducción para cambiar indirectamente su sonido.

● Los ajustes efectos de reproducción se pueden apli-
car a los datos de patrón una vez terminado.
Los ajustes de efectos de reproducción se pueden apli-
car a los datos de patrón de dos maneras:
· Utilizando la función de patrón “Normalizar efectos de
reproducción” (página 150).

· Utilizando la modalidad de grabación por incorporación
(OVERDUB) en tiempo real (página 80).

● Los efectos de unísono, octava y armonización utili-
zan polifonía.
Los efectos de octava y armonización usan hasta una
nota cada uno (dos notas cuando se usa una voz con 2
elementos. El unísono utiliza el número de notas deter-
minado por su correspondiente ajuste (o el doble de
notas cuando se usa una voz de 2 elementos).
Por ejemplo, si el efecto de unísono está ajustado en “8”, el
efecto utilizará hasta un total de 8 (ó 16) notas simultáneas.

Asegúrese de que, utilice el efecto que utilice, no excede
la polifonía máxima de 62 notas del RS7000. Para más
información sobre la máxima polifonía, remítase al
“Capítulo 1: Conceptos básicos”, en la página 62.

● Se pueden hacer diferentes ajustes de efectos de
reproducción para cada pista. 

● Los ajustes para las 16 pistas pueden memorizarse
con el estilo.
No es necesario ningún otro proceso para guardar estos
ajustes. Los ajustes de efectos de reproducción que usted
haga se salvan con los datos de estilo y se recuperan auto-
máticamente siempre que se selecciona un estilo.
Sin embargo, si la protección de memoria está activada
(página 257), los ajustes de efectos de reproducción no
serán salvados y se borrarán cuando se seleccione un
estilo diferente.

Procedimiento para los efectos de reproducción

1. Pulse [PLAY FX] mientras está en el modo de Reproduc-
ción o Confección de PATRON para acceder a la pantalla
de armonización (Harmonize).

2. Pulse una tecla en el teclado mientras mantiene pulsado
el botón [TRACK SELECT] para seleccionar la pista a la
que se van a aplicar los efectos de reproducción.

3. Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 4] para
hacer los ajustes requeridos.

4. Pulse [PLAY FX] para ir a la página de Nota (Note).
5. Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 3] para

hacer los ajustes requeridos.
6. Pulse [PLAY FX] para ir a la página de Tiempo (Timing).
7. Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 3] para

hacer los ajustes requeridos.
8. Utilice [EXIT] para retroceder en dirección hacia las pan-

tallas de Nota y Armonización, y finalmente regresar al
modo de Reproducción o Confección de PATRON.
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Los ajustes de efectos de reproducción no se pue-
den grabar en frases prefijadas. Para aplicar de
manera permanente los cambios de efectos de
reproducción a una frase prefijada, copie primero
la frase en una frase de usuario  y asigne la nueva
frase de usuario a la pista a la que se vayan a apli-
car los efectos de reproducción, y después use el
procedimiento de grabación de los efectos de
reproducción descrito en esta página.

NOTA

· Cuando necesite hacer cambios de valor más
grandes, rote un mando giratorio mientras man-
tiene pulsado el botón [SHIFT] para cambiar los
valores en incrementos de 10 en vez de incre-
mentos de 1.

· Usando los tres mandos giratorios rotulados en el
panel como SEQUENCE PLAY FX usted puede
editar los correspondientes parámetros en las
páginas de Nota (Note) y Tiempo (Timing), excep-
to NOTE OFFSET (desviación de nota).

NOTA

5. Efectos de reproducción
Los efectos de reproducción se pueden utilizar para alterar temporalmente parámetros como el tiempo
de puerta o la velocidad de pulsación, o añadir efectos tales como armonía para realzar la riqueza y la
profundidad del sonido durante la reproducción de un patrón. Los efectos de reproducción se ajustan
y se aplican mediante este submodo. Hay tres pantallas: Armonizar, Nota y Tiempo.
Pulse [PLAY FX] mientras está dentro del modo de Reproducción o Confección de PATRON para
acceder a los efectos de reproducción.

DATOS DE FRASE EFECTOS DE REPRODUCCION GENERADOR DE TONOS



Parámetros de pantalla
[1] Página de Armonización (Harmonize)

[PATTERN] ➞ [PLAY FX]

zz UNISON (unísono)  . . . . . . . .[Mando giratorio 1]
[Ajustes] OFF (desactivado), x2, x3, x4, x4, x5,
x6, x7, x8
Reproduce una frase unísona que tiene las mis-
mas notas y temporalidad que los datos grabados
en la frase objeto del efecto.
La frase unísona estará ligeramente fuera de fase
con respecto a la frase original, produciendo así un
efecto de tipo “flanger” que “engorda” el sonido.

xx OCTAVER (octavador)  . . . . .[Mando giratorio 2]
[Ajustes] -10 ~ -1, OFF (desactivado), +1 ~ +10
Crea y reproduce una frase con una variación
especificada de octavas por encima o por debajo
de la frase original.

cc HARMONIZE 1 (armonización 1)  . .[Mando giratorio 3]

vv HARMONIZE 2 (armonización 2)  . .[Mando giratorio 4]
[Ajustes] -99 ~ -1, OFF (desactivado), +1 ~ +99
Añade una frase armonizada a la frase grabada para
crear un sonido rico y armónico. Se pueden utilizar
dos efectos de armonización simultáneamente para
crear un sonido incluso con más cuerpo.

[2] Página de Nota (Note)
[PATTERN] ➞ [PLAY FX] x 2

zz NOTE OFFSET (desviación de nota)  . . . . . . .
[Mando giratorio 1]

[Ajustes] -99 ~ +99
Cambia las notas de la frase hacia arriba o hacia
abajo en incrementos de semitonos.

xx GATE TIME (tiempo de puerta)  . . . . . . . . . . . .
[Mando giratorio 2]

[Ajustes] 000% ~ 200%
Altera el tiempo de puerta de las notas de la frase
en el porcentaje especificado.

cc VELOCITY (desviación de la velocidad de
pulsación)  . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]

[Ajustes] -127 ~ +127
Aumenta o disminuye la velocidad de pulsación de
las notas de la frase en el valor de desviación
especificado.

(Vel)

(Vel)

(Vel)

96 64 48 32

76 44 28 12

116 84 68 52

Original Data

Velocity Offset = -20

Velocity Offset = +20

(Gate)

(Gate)

(Gate)

Original Data
(Gate Time = 100%)

Gate Time = 50%

Gate Time = 200%

1 2 3
[Knob 1] [Knob 2] [Knob 3]

1 2 3 4
[Knob 1] [Knob 2] [Knob 3] [Knob 4]
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[Mando
giratorio 1]

[Mando
giratorio 2]

Datos originales
(Tiempo de puerta = 100% (Puerta)

(Tiempo de puerta = 50% (Puerta)

(Tiempo de puerta = 200% (Puerta)

Datos originales (Vel.)

Desviación de la velocidad
de pulsación = -20

(Vel.)

Desviación de la velocidad
de pulsación =+-20

(Vel.)

[Mando
giratorio 3]

[Mando
giratorio 1]

[Mando
giratorio 2]

[Mando
giratorio 3]

[Mando
giratorio 4]

Si el tiempo de puerta resultante es inferior a cero,
se pondrá en 1.

NOTA

Si el valor de velocidad de pulsación resultante es
inferior a cero, se pondrá en 1, y si la velocidad de
pulsación resultante es superior a 128, se pondrá
en 127.

NOTA



[3] Página de Tiempo (Timing)
[PATTERN] ➞ [PLAY FX] x 3

zz BEAT STRETCH (extensión de tiempo de
compás)  . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]

[Ajustes] 25%, 33%, 50%, 66%, 75%, 100%,
125%, 150%, 200%, 300%, 400%
Acorta o alarga la frase en el porcentaje especifi-
cado. La cantidad en que se acorta o se alarga la
frase se determina como un porcentaje de las
notas en las que está basada la medida de com-
pás de la frase. Simplemente, un ajuste de 50%
acorta la frase a la mitad de su longitud original,
mientras que un valor de 200% alarga la frase a
dos veces su longitud original. Un valor de 100%
no produce cambios.

xx CLOCK SHIFT (cambio de reloj)  . . . . . . . . . . .
[Mando giratorio 2]

[Ajustes] -480 ~ +480

Cambia la ubicación temporal o “timing” de las
notas en la frase hacia delante o hacia atrás en
incrementos de reloj.

cc SWING (oscilación)  . . . . .[Mando giratorio 3]
[Ajustes] -120 ~ +120

Retarda la ubicación temporal de las notas corche-
as de cierre (las pares) en la frase en incrementos
de reloj.

Grabación de los ajustes de efectos de repro-
ducción en una frase utilizando la modalidad de
grabación por incorporación (Overdub)

Si una frase de usuario está asignada a la pista a la que se
le han aplicado efectos de reproducción, se puede utilizar el
siguiente procedimiento para grabar realmente los ajustes
de efectos de reproducción en la pista.

1. Configure los parámetros de efectos de reproducción
como se requiera.

2. Pulse [PATTERN] para ir a la pantalla de Reproducción
de PATRON.

3. Pulse [REC] para activar la modalidad de grabación en
espera.

4. Utilice el [Mando giratorio 2](REC TYPE) para seleccio-
nar el tipo de grabación OVERDUB (incorporar).

5. Pulse [PLAY] para empezar a grabar.
6. Cuando la frase entera se haya reproducido una vez, pul-

se el botón [STOP] para detener la grabación.

Los ajustes de efectos de reproducción ahora han sido gra-
bados junto con la frase y se han inicializado los ajustes de
efectos de reproducción para esa pista.

Quarter note leng

Original Data

Clock Shift = +480

Clock Shift = -480

1 2 3
[Knob 1] [Knob 2] [Knob 3]
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[Mando
giratorio 1]

[Mando
giratorio 2]

[Mando
giratorio 3]

· Por favor, observe que durante este proceso tam-
bién se grabará cualquier nota que se toque en el
teclado, cualquier operación efectuada sobre un
mando giratorio del panel o cualquier tipo de dato
que se reciba desde un controlador externo MIDI.

· Si la protección de memoria está activada, en la
pantalla aparecerá “Memory Protect” cuando pul-
se el botón [REC] y no se activará la modalidad
de grabación en espera. Si esto ocurre, vaya al
modo de UTILIDAD y desactive la protección de
memoria (página 257), y después continúe desde
el paso 2 del procedimiento anterior.

NOTA

Datos originales

Cambio de reloj = +480

Cambio de reloj = -480

Duración de nota negra

Las notas no pueden ser cambiadas a una posición
que esté antes del comienzo de la frase.
Si un ajuste de cambio de reloj da como resultado
notas que estén posicionadas antes del principio
de la frase,  dichas notas serán alineadas con el
inicio de la frase.
En el siguiente ejemplo, si el parámetro de cambio
de reloj se fija en -480 (una nota negra), las tres
primeras notas corcheas quedarán agrupadas al
comienzo del patrón.

1:1:000 2:1:000 1:1:000 2:1:000

A Chord

Clock Shift = -480

These three notes will become 
grouped at the first beat.

NOTA

1:1:0001:1:000

Estas tres notas quedarán
agrupadas en el primer tiempo
del compás.

Un acorde

2:1:000 2:1:000
Cambio de reloj = -480

1:1:000



Características del retardo MIDI

● A diferencia de los efectos de retardo convenciona-
les, el retardo MIDI funciona añadiendo datos MIDI, lo
que significa que el tono, la velocidad de pulsación y
el tiempo de puerta del sonido retardado pueden ser
libremente controlados, y se pueden aplicar variacio-
nes de reloj especiales basadas en la realimentación.
Por ejemplo, el tono del sonido retardado puede elevar-
se o bajarse en incrementos de semitonos o tonos ente-
ros; o se puede aumentar o disminuir gradualmente el
volumen del retardo ; también el control de reloj de la
realimentación, por ejemplo, permite acortar o alargar
gradualmente el tiempo de retardo.

● Puesto que el retardo MIDI usa el reloj MIDI como
base para todos los tiempos del retardo, es fácil cre-
ar retardos muy precisos de la duración de las notas.
En los sistemas de retardo convencionales, el tiempo de
retardo se especifica en milisegundos (milésimas de
segundo), por lo que es necesario calcular la relación
entre milisegundos y la duración de la nota cuando se
quiere crear retardos basados en duraciones de notas.
Es más, si el tempo cambia durante la reproducción, se
hace necesario realizar un trabajo extra para conseguir
que el tiempo de retardo siga a los cambios de tempo.
Sin embargo, con el retardo MIDI, el tiempo de retardo
puede fijarse en incrementos de reloj, de modo que los
retardos siempre se ceñirán al tempo de la reproducción.

● El retardo MIDI utiliza polifonía.
Dado que el retardo MIDI usa el generador de tonos para
producir el sonido retardado, utiliza 1 nota (2 si se está
empleando una voz de 2 elementos) de la polifonía máxi-
ma del RS7000. Asegúrese de que, utilice el efecto que
utilice, no excede la polifonía máxima de 62 notas del
RS7000. Para más información sobre la máxima polifo-
nía, remítase al “Capítulo 1: Conceptos básicos”, en la
página 62.

● Se pueden hacer diferentes ajustes de retardos MIDI
para cada pista.

● Los ajustes de retardo MIDI para las 16 pistas pue-
den memorizarse con el estilo.
No es necesario ningún otro proceso para guardar estos
ajustes. Los ajustes de retardo MIDI que usted haga se
salvan con los datos de estilo y se recuperan automáti-
camente siempre que se selecciona un estilo.
Sin embargo, si la protección de memoria está activada
(página 257), los ajustes de retardo MIDI no serán salva-
dos y se borrarán cuando se seleccione un estilo diferen-
te.

● Los ajustes de retardo MIDI se pueden aplicar a los
datos de patrón una vez terminado.
Hay 2 maneras de hacerlo: 
· Utilizando la función de patrón “Normalizar efectos de
reproducción” (página 150).

· Utilizando la modalidad de grabación por incorporación
(OVERDUB) en tiempo real (página 80).

Procedimiento de configuración del retardo MIDI

1. Pulse [MIDI DELAY] mientras está en el modo de Repro-
ducción o Confección de PATRON para acceder a la pri-
mera pantalla de retardo MIDI (Delay).

2. Pulse una tecla en el teclado mientras mantiene pulsado
el botón [TRACK SELECT] para seleccionar la pista a la
que se va a aplicar el retardo MIDI.

3. Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 3] para
hacer los ajustes requeridos.

4. Pulse [MIDI DELAY] para ir a la página de Realimenta-
ción (Feedback).

5. Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 4] para
hacer los ajustes requeridos.
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6. Retardo MIDI

Este submodo se puede utilizar para aplicar a un patrón un efecto de retardo MIDI especial.
El retardo MIDI funciona creando una copia de los datos originales que se reproduce varias veces
ligeramente después de los datos originales, simulando así el sonido de un efecto de retardo nor-
mal. Sin embargo, el retardo MIDI tiene algunas características especiales de las que no disponen
los efectos de retardo estándar.
Hay dos páginas disponibles: Retardo (Delay) y Realimentación (Feedback).
Desde el modo de Reproducción o Confección de PATRON pulse el botón [MIDI DELAY] para acce-
der a las páginas de retardo MIDI.

La modalidad de grabación por incorporación
(OVERDUB) en tiempo real no se puede usar si
una frase prefijada está asignada a la pista selec-
cionada. En tal caso, copie primero la frase prefija-
da a una frase de usuario y asigne esa frase a la
pista.

NOTA



6. Utilice [EXIT] para retroceder en dirección a la pantalla de
Retardo, y después para regresar al modo de Reproduc-
ción o Confección de PATRON.

Parámetros de pantalla
[1] Página de Retardo (Delay)

[PATTERN] ➞ [MIDI DELAY]

zz DELAY TIME (tiempo de retardo)  . . . . . . . . . .
[Mando giratorio 1]

[Ajustes] 0030 ~ 1920 (relojes)
Establece el tiempo de retardo. El tiempo de retar-
do es la cantidad de tiempo entre la reproducción
de las notas originales y las notas retardadas,
especificado en incrementos de reloj (una nota
negra = 480 relojes).

xx DELAY LEVEL (nivel de retardo) . . . . . . . . . . .
[Mando giratorio 2]

[Ajustes] 000 ~ 127 (%)
Establece la velocidad del sonido retardado en
porcentaje.

cc REPEAT TIMES (veces de repetición)  . . . . . .
[Mando giratorio 3]

[Ajustes] 00 ~ 64
Especifica el número de repeticiones del retardo.

[2] Página de Realimentación (Feedback)
[PATTERN] ➞ [MIDI DELAY] x 2

z FB VELOCITY (velocidad de realimentación)
[Mando giratorio 1]

[Ajustes] -127 ~ +127
Cuando el retardo MIDI se configura para producir
múltiples repeticiones, se producen cambios gra-
duales en el nivel de las repeticiones incrementan-
do o disminuyendo los valores de velocidad.
Por ejemplo, si la velocidad de los datos originales
es 100 y el valor de FB VELOCITY es +10, si la
velocidad de la primera repetición es 60, la segun-
da repetición será 70, la tercera 80, y así sucesiva-
mente.

x FB NOTE (nota de realimentación)  . . . . . . . . .
[Mando giratorio 2]

[Ajustes] -24 ~ +24, RDN (aleatoria)
Cuando el retardo MIDI está configurado para pro-
ducir múltiples repeticiones, se pueden producir
cambios en el tono de las repeticiones en incre-
mentos de semitonos o tonos enteros.
Por ejemplo, si el tono de una nota original es DO3
y el valor de FB NOTE se fija en +1, el tono de la
primera repetición será DO#3, el de la segunda
RE3, el de la tercera RE#3, y así sucesivamente.

60

10

10

Velocity

Original data

Delay Time

Delay level

Delay data 
(Repeat Time = 3)

Feedback 
velocity

Time

1 2 3 4

[Knob 1] [Knob 2] [Knob 3] [Knob 4]

1 2 3
[Knob 1] [Knob 2] [Knob 3]
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· Cuando necesite hacer cambios de valor más
grandes, rote un mando giratorio mientras mantie-
ne pulsado el botón [SHIFT] para cambiar los
valores en incrementos de 10 en vez de incre-
mentos de 1.

· Usando el mando giratorio rotulado como MIDI
DELAY en el panel dentro del grupo de mandos
SEQUENCE PLAY FX, usted puede editar direc-
tamente el parámetro DELAY LEVEL (nivel de
retardo) de la página de Retardo.

NOTA

[Mando
giratorio 1]

[Mando
giratorio 2]

[Mando
giratorio 3]

[Mando
giratorio 1]

[Mando
giratorio 2]

Velocidad Datos de repetición
(Tiempo de repetición = 3)

Datos originales

Nivel de retardo

Velocidad de
realimentación

Tiempo de retardo Tiempo

[Mando
giratorio 3]

[Mando
giratorio 4]



Cuando está seleccionado RND (ALEATORIA), el
tono de las notas retardadas cambiará al azar.

c FB GATE TIME (tiempo realimentación) . . . . .
[Mando giratorio 3]

[Ajustes] -100 ~ +100 (%)
Cuando el retardo MIDI se configura para producir
múltiples repeticiones, este parámetro se puede
usar para aplicar cambios graduales en el tiempo
de puerta de las repeticiones. Los tiempos de
puerta de las repeticiones se ven afectadas como
sigue:

El tiempo de puerta de la primera repetición =
el tiempo de puerta original x el ajuste del
parámetro TIME.

El tiempo de puerta de la segunda y sucesivas
repeticiones = el tiempo de puerta de la
repetición precedente x el tiempo fijado en
el parámetro TIME.

Por ejemplo, si el tiempo de puerta de una nota ori-
ginal es de 240 relojes y el parámetro TIME está
puesto en -50%, el tiempo de puerta de la primera
repetición será de 120 relojes, la segunda repeti-
ción será de 60 relojes, la tercera de 30 relojes, y
así sucesivamente.

v FB CLOCK (reloj de realimentación)  . . . . . . .
[Mando giratorio 4]

[Ajustes] -100 ~ +100 (%)
Cuando el retardo MIDI se configura para producir
múltiples repeticiones, este parámetro se puede
usar para aplicar cambios graduales en el tiempo
de puerta de las repeticiones. Los tiempos de
puerta de las repeticiones se ven afectadas como
sigue:

El tiempo de retardo de la segunda y sucesivas
repeticiones = el tiempo de retardo de la
repetición precedente x el ajuste  del pará-
metro FB CLOCK.

Por ejemplo, si el tiempo de retardo de una nota
original es de 240 relojes y el parámetro FB
CLOCK está puesto en -50%, el tiempo de retardo
de la primera repetición será de 120 relojes, la
segunda repetición será de 60 relojes, la tercera
de 30 relojes, y así sucesivamente.

Grabación de los ajustes de retardo MIDI en una
frase utilizando la modalidad de grabación por
incorporación (Overdub)

Si una frase de usuario está asignada a la pista a la que se
le ha aplicado retardo MIDI, se puede utilizar el siguiente
procedimiento para grabar realmente los ajustes de retardo
MIDI en la pista.

1. Configure los parámetros de efectos de reproducción
como se requiera.

2. Pulse [PATTERN] para ir a la pantalla de Reproducción
de PATRON.

3. Pulse [REC] para activar la modalidad de grabación en
espera.

4. Utilice el [Mando giratorio 2](REC TYPE) para seleccio-
nar el tipo de grabación OVERDUB (incorporar).

5. Pulse [PLAY] para empezar a grabar.
6. Cuando la frase entera se haya reproducido una vez, pul-

se el botón [STOP] para detener la grabación.
Los ajustes de retardo MIDI ahora han sido grabados junto
con la frase y se han inicializado los ajustes de retardo MIDI
para esa pista.

Velocity

Original Data
Delay data

Time

Delay time 
120

2nd repeat delay 
time 
60

3rd repeat
delay time 
30

240 120 60 30

Velocity

Original Data

Delay data

Time

Velocity

Original data
Delay data

Time

Semitone Semitone Semitone

C3 C#3 D3 D#3
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Velocidad

Datos originales
Datos de retardo

Semitono Semitono Semitono

Tiempo

Velocidad

Datos originales

Datos de retardo

Tiempo

Velocidad

Datos originales
Datos de retardo

Tiempo de
retardo 120

Tiempo de retardo
de la segunda
repetición 60

Tiempo de retardo
de la tercera
repetición 30

Tiempo

· Por favor, observe que durante este proceso tam-
bién se grabará cualquier nota que se toque en el
teclado, cualquier operación efectuada sobre un
mando giratorio del panel o cualquier tipo de dato
que se reciba desde un controlador externo MIDI.

· Si la protección de memoria está activada, en la
pantalla aparecerá “Memory Protect” cuando pulse
el botón [REC] y no se activará la modalidad de gra-
bación en espera. Si esto ocurre, vaya al modo de
UTILIDAD y desactive la protección de memoria
(página 257), y después continúe desde el paso 2
del procedimiento anterior.

NOTA



Características del mezclador

● Este modo funciona como un “mezclador” que per-
mite el ajuste en pistas individuales de los niveles de
volumen, panorámico, envío a efectos y otros pará-
metros durante la reproducción del patrón.

● Independientemente de las voces especificadas para
las frases usadas, se pueden asignar voces para
cada estilo.

● Los parámetros del mezclador también se guardan
cuando un patrón es salvado a una tarjeta de memo-
ria o a un dispositivo SCSI como archivo SMF (archi-
vo MIDI estándar).

● Los ajustes del mezclador se memorizan con el estilo.
No es necesario ningún otro proceso para guardar estos
ajustes. Los ajustes de mezcla y de voz que usted haga
se salvan con los datos de estilo y se recuperan automá-
ticamente siempre que se selecciona un estilo. Sin
embargo, si la protección de memoria está activada
(página 261), los ajustes de mezcla y de voz no serán
salvados y se borrarán cuando se seleccione un estilo
diferente.

● Parámetros absolutos y relativos.
Los parámetros absolutos son los que controlan directa-
mente la correspondiente función.
Los parámetros relativos, por el contrario, funcionan más
como valores de desviación que cambian algunos otros
valores en la cantidad que se especifique.
En el submodo de mezclador, sólo es relativo el paráme-
tro RANDOM PAN DEPTH (profundidad de panorámico
aleatoria)

Procedimiento de configuración del mezclador

1. Pulse [MIXER] mientras está en el modo de Reproduc-
ción o Confección de PATRON para acceder a la pantalla
de Selección de voz (Voice Select).

2. Seleccione la pista que se va a ajustar (página 69).
3. Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 4] para

hacer los ajustes requeridos.
4. Pulse [MIXER] para ir a la página de Volumen/Panorámi-

co/Salida (Volume/Pan/Out).
5. Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 4] para

hacer los ajustes requeridos.
6. Pulse [MIXER] para ir a la primera de las dos páginas del

Ecualizador (EQ).

7. Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 4] para
hacer los ajustes requeridos.

8. Pulse [MIXER] para ir a la página de Envío de efectos
(Effect Send).

9. Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 4] para
hacer los ajustes requeridos.

10. Utilice [EXIT] para retroceder en dirección a las panta-
llas de Ecualizador (1/2), Volumen/Panorámico/Salida y
Selección de voz, y finalmente para regresar al modo de
Reproducción o Confección de PATRON.

Parámetros de pantalla
[1] Página de Selección de voz (Voice Select)

[PATTERN] ➞ [MIXER]

z BANK (banco) . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]

1 2 3

[Knob 1] [Knob 3] [Knob 4]

RS7000 93

7. Ajuste de nivel y efectos para cada pista (Mezclador)

7. Ajuste de nivel y efectos para cada pista (Mezclador)

Este submodo se utiliza para ajustar los niveles de volumen, los niveles de efectos, y otros pará-
metros relativos a la reproducción de los patrones de manera individual para cada pista.
Hay 4 pantallas disponibles: Selección de voz, Volumen/Panorámico/Salida, Ecualización y Nivel de
envío a efectos. Los parámetros del ecualizador están disponibles en 2 subpáginas a las que se
accede por medio de los botones [F1] ~ [F4].
Pulse el botón [MIXER] desde el modo de Reproducción o Confección de PATRON para ir a la pági-
na de Selección de voz (Voice Select) del Mezclador (MIXER).

· Cuando necesite hacer cambios de valor más
grandes, rote un mando giratorio mientras man-
tiene pulsado el botón [SHIFT] para cambiar los
valores en incrementos de 10 en vez de incre-
mentos de 1.

· Usando los cuatro mandos giratorios rotulados
como EFFECT SEND/VOLUME en el panel,
usted puede editar directamente los correspon-
dientes parámetros sin tener que acceder a las
pantallas del mezclador.

NOTA

[Mando
giratorio 1]

[Mando
giratorio 3]

[Mando
giratorio 4]



x PROGRAM (número de programa)  . . . . . . . . .
[Mando giratorio 3]

[Ajustes]
Banco de voz (Selección de banco MSB, LSB)

*** *** (Frase), 000 000 (GM)
063 000 (SyBa&Ld1), 063 001 (SyPd&Fx1),
063 002 (SyMater1), 063 003 (BandInst),
063 004 (Cls&Wind), 063 005 (Eth&Perc),
063 006 (SFX1), 063 007 (SyBa&Ld2),
063 008 (SyPd&FX2), 063 009 (SFX2),
064 000, (SmpLocal), 064 001 (SmpCmn),
126 000 (DrumKit), 127 000 (GM Drum)

Número de programa 001 ~ 128 
(depende del banco de voz)

Asigna una voz a cada pista para la reproducción
de patrón.
Los bancos de voz organizan las voces en catego-
rías de tipos de voces, y se seleccionan utilizando
datos de selección MSB y LSB de banco MIDI.
El parámetro de número de programa selecciona
las voces individuales en cada banco.
Cuando BANK MSB y LSB están fijados en “*** ***
(Phrase)”, se utiliza la voz especificada para la fra-
se asignada a esa pista (página 79).

c HOLD (mantenimiento del parámetro de voz)
[Mando giratorio 4]

[Ajustes] OFF (desactivado), ON (activado)
OFF. . . . los parámetros de voz editados serán

restablecidos a sus valores originales.
ON. . . . los parámetros de voz editados serán

retenidos.
Determina si los parámetros de voz serán reteni-
dos cuando se seleccione una voz diferente.
Cuando está en OFF, los parámetros de edición de
voz se inicializan cada vez que se selecciona una
voz. Cuando está en ON, los parámetros de edi-
ción de voz son retenidos.

[1] Página de Volumen/Panorámico/Salida
[PATTERN] ➞ [MIXER] x 2

z VOLUME (volumen)  . . . . . . .[Mando giratorio 1]
[Ajustes] 000 ~ 127
Determina el nivel de volumen de la pista seleccio-
nada.

x PAN (panorámico)  . . . . . . . .[Mando giratorio 2]
[Ajustes] L63 ~ L01, C, R01 ~ R63
Determina la posición de panoramización estéreo
de la pista seleccionada (L = izquierda, C = centro,
R = derecha)

c RANDOM PAN . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]
[Ajustes] -64  ~ 0 ~ 63
Determina la profundidad de panoramización alea-
toria para la pista seleccionada.
Cuando está puesto en “0” no tiene lugar la pano-
ramización.
Otros valores producen una posición de panorámi-
co aleatoria cada vez que se reproduce una nota.

v OUTPUT SEL (selección de salida)  . . . . . . . .
[Mando giratorio 4]

[Ajustes] L&R, AS1, AS2, AS3, AS4, AS5, AS6,
AS1&2, AS3&4, AS5&6

L&R. . . . La salida es enviada a los jacks de
salida generales del RS7000

AS1, AS2, AS3, AS4, AS5, AS6, AS1&2, AS3&4,
AS5&6. . . . Estos ajustes envían la salida a las

correspondientes salidas indivi-
duales en la tarjeta de expansión
opcional AIEB2 I/O (página 20).

Especifica la salida a la que se enviará el sonido
de cada pista. Las salidas asignables de la tarjeta
de expansión opcional AIEB2 I/O se pueden usar
para dar salida por separado a patrones o mues-
tras determinados, para su procesamiento indivi-
dual mediante dispositivos de audio externos. De
la AS1 a la AS6 son ajustes de salida mono, mien-
tras que AS1&2, AS3&4 y AS5&6 envían señal
estéreo a la pareja de salidas especificadas.

[3] Página de Ecualizador (EQ)
[PATTERN] ➞ [MIXER] x 3

EQ TYPE = PEQ

1 2 43

[Knob 4][Knob 1] [Knob 2] [Knob 3]1 2 3 4

[Knob 1] [Knob 2] [Knob 3] [Knob 4]
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· Para más detalles sobre los bancos de
voces, remítase al “Capítulo 1: Conceptos
básicos”, en la página 61.

NOTA

[Mando
giratorio 1]

[Mando
giratorio 2]

[Mando
giratorio 3]

[Mando
giratorio 4]

[Mando
giratorio 1]

[Mando
giratorio 2]

[Mando
giratorio 3]

[Mando
giratorio 4]



EQ TYPE = BOOST

EQ TYPE = LOW&HIGH

EQ TYPE = THRU

EQ TYPE = THRU

z EQ TYPE (tipo de ecualización)  . . . . . . . . . . .
[Mando giratorio 1]

[Ajustes] Low&High, PEQ, BOOST6, BOOST12,
BOOST18, TRHU

Low&High  . .Control independiente de las
bandas de ecualización de gra-
ves (Low) y agudos (High).

PEQ . . . . . . . .Ecualizador paramétrico, que
proporciona control de la fre-
cuencia central y del factor Q
(amplitud de banda) así como del
realce/recorte).

BOOST6  . . . .Proporciona un realce de nivel de
6 dB.

BOOST12  . . .Proporciona un realce de nivel de
12 dB.

BOOST18  . . .Proporciona un realce de nivel de
18 dB.

TRHU  . . . . . .El ecualizador queda inactivo.

Especifica el tipo de ecualización que se va a apli-
car a cada pista.

x Q (amplitud de banda)  . . . . .[Mando giratorio 2]
[Ajustes] 0 ~ 31
Especifica el ancho de banda, o el rango de fre-
cuencias que se va a ver afectado por el realce o
el recorte cuando se seleccione el tipo PEQ. El
rango de frecuencias especificado está centrado
en la frecuencia de ecualización especificada
(siguiente parámetro).

c FREQUENCY (frecuencia)  . .[Mando giratorio 3]
[Ajustes] 139.7 Hz ~ 12.9 kHz
Establece la frecuencia central (o de corte) de la
banda de frecuencias que se va a ecualizar.

v GAIN (ganancia)  . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]
[Ajustes] -32 ~ +32
Especifica la cantidad de realce o recorte que se
va a aplicar a la banda de frecuencia de ecualiza-
ción.

b LOW FREQ. (bajas frecuencias)  . . . . . . . . . . .
[Mando giratorio 3]

[Ajustes] 50.1 Hz ~ 2.0 kHz
Establece la frecuencia de corte para la banda de
ecualización ajustada por el siguiente parámetro
(LOW GAIN).

n LOW GAIN (ganancia de bajas frecuencias)  .
[Mando giratorio 4]

[Ajustes] -32 ~ +32
Realza o recorta la banda de bajas frecuencias,
por debajo de la frecuencia de corte establecida
por el parámetro anterior LOW FREQ.

m HIGH FREQ. (altas frecuencias)  . . . . . . . . . . .
[Mando giratorio 2]

[Ajustes] 503.8 Hz ~ 10.1 kHz
Establece la frecuencia de corte para la banda de
ecualización ajustada por el siguiente parámetro
(HIGH GAIN).

, HIGH GAIN (ganancia de altas frecuencias)  .
[Mando giratorio 3]

[Ajustes] -32 ~ +32
Realza o recorta la banda de altas frecuencias, por
encima de la frecuencia de corte establecida por el
parámetro anterior HIGH FREQ.

Small Q

Frequency Frequency

Large Q

Equalizer

+
Gain

–

7 8[F1]

5 6

[Knob 4][Knob 3]

[F4]
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[4] Página de Envío a efectos (Effect Send)
[PATTERN] ➞ [MIXER] x 4

z VARIATION (variación) . . . . .[Mando giratorio 1]
[Ajustes] 000 ~ 127
Establece el nivel de envío al efecto de variación
desde la pista seleccionada, y por lo tanto la pro-
fundidad del efecto de variación para esa pista.

x DELAY (retardo)  . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]
[Ajustes] 000 ~ 127
Establece el nivel de envío al efecto de retardo
desde la pista seleccionada, y por lo tanto la pro-
fundidad del efecto de retardo para esa pista.

c REVERB (reverberación)  . . .[Mando giratorio 3]
[Ajustes] 000 ~ 127
Establece el nivel de envío al efecto de reverbera-
ción desde la pista seleccionada, y por lo tanto la
profundidad del efecto de reverberación para esa
pista.

v DRY LEVEL (nivel sin efecto)  . . . . . . . . . . . . .
[Mando giratorio 4]

[Ajustes] 000 ~ 127
Especifica el nivel de envío de “línea directa sin
efecto” para cada pista.
La “línea directa sin efecto” es una conexión direc-
ta  a las salidas que no pasa a través del sistema
de efectos. En otras palabras, un circuito que elu-
de los efectos. Es una línea estéreo para mantener
la posición panorámica estéreo de cada pista.
Si la “línea directa sin efecto” se reduce, la profun-
didad del sistema de efectos se aumenta, aunque
con algunos efectos el sonido puede aparecer en
el centro del estéreo.

3 41 2

[Knob 1] [Knob 2] [Knob 3] [Knob 4]
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[Mando
giratorio 1]
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giratorio 2]
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giratorio 3]
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giratorio 4]



Características de la Edición de voces

● Edición relativa versátil de los parámetros de voz.
● Los parámetros EG, LFO, Filtro  otros de tipo sinteti-

zador facilitan una agresiva edición de las voces.
● Los ajustes de las voces editadas se memorizan con

cada estilo.
No es necesario ningún otro proceso para guardar estos
ajustes. Los ajustes las voces editadas se salvan con los
datos de estilo y se recuperan automáticamente siempre
que se selecciona un estilo. Sin embargo, si la protección
de memoria está activada (página 257), los ajustes de las
voces editadas no serán salvados y se borrarán cuando
se seleccione un estilo diferente.

● Parámetros absolutos y relativos.
Los parámetros absolutos son los que controlan directa-
mente la correspondiente función (margen de inflexión de
tono, inflexión de tono, portamento activado/desactivado,
tiempo de portamento, profundidad de modulación del
tono, profundidad de modulación del filtro, profundidad de
modulación de la amplitud).
Los parámetros relativos, por el contrario, funcionan más
como valores de desviación que cambian algunos otros
valores en la cantidad que se especifique. Todos los pará-
metros de edición de voces que no sean los anteriormen-
te mencionados son relativos.
En las secciones que vienen a continuación, el estado
absoluto o relativo de cada parámetro está referenciado
junto al nombre del parámetro.

● Los parámetros de edición de voz también se guar-
dan cuando un patrón es salvado a una tarjeta de
memoria o a un dispositivo SCSI como archivo SMF
(archivo MIDI estándar).

Procedimiento de edición de voz

1. Pulse [VOICE EDIT] mientras está en el modo de Repro-
ducción o Confección de PATRON para acceder a la pan-
talla de LFO.

2. Seleccione la pista que se va a ajustar (página 67).
3. Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 4] para

hacer los ajustes requeridos.
4. Pulse [VOICE EDIT] para ir a la página de Portamento.
5. Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 3] para

hacer los ajustes requeridos.
6. Pulse [VOICE EDIT] para ir a página de Tono (Pitch).

7. Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 4] para
hacer los ajustes requeridos.

8. Pulse [VOICE EDIT] para ir a la página de EG.
9. Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 4] para

hacer los ajustes requeridos.
10. Pulse [VOICE EDIT] para ir a la página de Filtro (Filter).
11. Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 4] para

hacer los ajustes requeridos
12. Utilice [EXIT] para retroceder en dirección a las panta-

llas de EG,  Tono, Portamento y LFO, y finalmente para
regresar al modo de Reproducción (o Confección) de
PATRON.

Parámetros de pantalla
[1] Página de LFO 

[PATTERN] ➞ [VOICE EDIT]

1 2 3 4

[Knob 1] [Knob 3] [Knob 4]

[F4]

[Knob 2]

5 6 7 8

[Knob 1] [Knob 2] [Knob 3] [Knob 4]

[F4][F1]

RS7000 97

8. Cambio del sonido de las voces (edición de voces)

8. Cambio del sonido de las voces  (edición de voces)

Este submodo permite editar las voces para cada pista de patrón. Usted puede modificar el brillo, el
ataque y otros parámetros para conseguir su propio sonido. Hay 5 páginas principales: LFO (osci-
lador de bajas frecuencias), Portamento, Tono, EG (generador de envolvente) y Filtro. Las páginas
de LFO y EG tienen cada una 3 subpáginas a las que se accede por medio de los botones [F1] - [F4].
Pulse el botón [VOICE EDIT] desde el modo de Reproducción o Confección de PATRON para ir a la
página de LFO de EDICION DE VOZ.

· Cuando necesite hacer cambios de valor
más grandes, rote un mando giratorio
mientras mantiene pulsado el botón
[SHIFT] para cambiar los valores en incre-
mentos de 10 en vez de incrementos de 1.

· Usando los botones y mandos giratorios
LFO, PITCH, EG y FILTER del panel, usted
puede editar directamente los correspon-
dientes parámetros sin tener que acceder a
las pantallas del edición de voz.

NOTA

[Mando
giratorio 1]

[Mando
giratorio 2]

[Mando
giratorio 3]

[Mando
giratorio 4]

[F4]

[Mando
giratorio 1]

[Mando
giratorio 2]

[Mando
giratorio 3]

[Mando
giratorio 4]

[F4][F1]



z KEY ON RESET (reiniciar nota activada)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]

Absoluto
[Ajustes] OFF, EACH-ON, 1 st-ON

OFF (desactivado) . . .No se produce reinicio
de fase.

EACH-ON  . . . . . . . . . .Reinicio de fase para
cada nota reproducida.

1 st-ON  . . . . . . . . . . . .Reinicio de fase con la
primera nota de las fra-
ses de ligado (cuando
las notas subsiguientes
son reproducidas mien-
tras la primera nota toda-
vía se mantiene).

Especifica el modo de reiniciar la fase del LFO.

x BPM SYNC (sincronización de BPM)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]

Absoluto
[Ajustes] OFF (desactivado), ON (activado)

Determina si la velocidad del LFO ha de estar sincroni-
zada al tempo de reproducción o no.

c LFO SPEED (velocidad del LFO)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]

[Ajustes]
Cuando BPM SYNC = OFF:-64 ~ +63 (relativo)
Cuando BPM SYNC = ON: 16th, 8th/3, 8th,
4th/3, 4th, 2nd/3, 2nd, whole/3, 4th x 4, 4th x 5,
4th x 6, 4th x 7, 4th x 8 (absoluto)

16th  . . . . . . . . . . . .Nota semicorchea
8th/3  . . . . . . . . . . . .tresillo de nota corchea
8th  . . . . . . . . . . . . .nota corchea
4th/3  . . . . . . . . . . . .tresillo de nota negra
4th  . . . . . . . . . . . . .nota negra
2nd/3  . . . . . . . . . . .tresillo de nota blanca
2nd  . . . . . . . . . . . . .nota blanca
whole/3  . . . . . . . . .tresillo de nota redonda
4th x 4 ~ 4th x 8 . . .un ciclo de LFO por 4 = 8

notas negras

Especifica la velocidad del LFO para los efectos de
vibrato, wah-wah, trémolo y otros efectos basados en
el LFO.
Cuando BPM SYNC está desactivado, la velocidad del
LFO se especifica como un número.
Cuando BPM SYNC está activado, la velocidad del
LFO se especifica como el tipo o número de tiempos de
compás (“beats”) por ciclo.

v LFO PHASE (fase del LFO
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4] 

Absoluto
[Ajustes] 0, 90, 120, 180, 240, 270
Especifica la fase desde la que el LFO empezará la
oscilación cuando se reinicie.

b PITCH DEPTH (profundidad del tono)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]

Relativo
[Ajustes] -64 ~ +63
Determina la profundidad de modulación del tono
(efecto de vibrato).

n FILTER DEPTH (profundidad del tono)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]

Relativo
[Ajustes] -64 ~ +63
Determina la profundidad de modulación del filtro (efec-
to de wah-wah).

m AMP DEPTH (profundidad de la amplitud)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]

Relativo
[Ajustes] -64 ~ +63
Determina la profundidad de modulación de la amplitud
(efecto de trémolo).

, LFO WAVE (onda del LFO)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]

Absoluto

[Ajustes] TRI, SAW UP, SAW DOWN, SQU, S/H,
PGM, USER

TRI  . . . . . . . . . . .Onda triangular
SAW UP . . . . . . .Dientes de sierra ascendente
SAW DOWN . . . .Dientes de sierra descendente
SQU  . . . . . . . . . .Onda cuadrada
S/H  . . . . . . . . . . .Muestra y mantenimiento
PGM . . . . . . . . . .Onda programada (sólo se

puede seleccionar para voces
prefijadas que usan una forma
de onda original)

USER  . . . . . . . . .Onda de usuario

0 90

270240180
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Especifica la forma de onda del LFO. Existe un
total de 7 formas de onda.
Pulse [F4] para ir a la página de configuración de
onda USUARIO.

TRI (Onda triangular)

SAW UP (Dientes de sierra ascendente)

SAW DOWN (Dientes de sierra descendente)

SQU (Onda cuadrada)

S/H (Muestra y mantenimiento) Variación aleatoria

■ Página de onda de usuario

. LFO SLOPE (pendiente)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]

Absoluto
[Ajustes] OFF, UP, DOWN, UP&DOWN

OFF  . . . . . . . . . .Los pasos de la forma de onda
no están conectados por pen-
dientes. La onda será similar a
una onda rectangular o de
muestra y mantenimiento.

UP  . . . . . . . . . . .Las pendientes se utilizarán
para conectar solamente los
pasos que aumentan en
amplitud. Esto produce for-
mas de onda compuestas de
tipo dientes de sierra ascen-
dente.

DOWN  . . . . . . . .Las pendientes se utilizarán
para conectar solamente los
pasos que disminuyen en
amplitud. Esto produce for-
mas de onda compuestas de
tipo dientes de sierra descen-
dente.

UP&DOWN  . . . .Las pendientes conectan
todos los pasos. El resultado
es una forma de onda com-
puesta triangular.

Determina si los pasos de una forma de onda estará
conectada o no por pendientes.

A STEP/TOTAL (paso/total)
 . . . . . . .[Mando giratorio 2], [F2] -> [Mando giratorio 2]

Absoluto

[Ajustes]
STEP  . . . . . . . . .1 ~ TOTAL STEP
TOTAL  . . . . . . . .2, 3, 4, 5, 6, 8, 12, 16

STEP selecciona el paso en la forma de onda de usua-
rio para el que se especificará la amplitud mediante el
parámetro siguiente (STEP VALUE)
TOTAL especifica el número total de pasos por ciclo de
la forma de onda de usuario. Más pasos permiten for-
mas de onda más complejas.
Pulse [F2] para desplazar el cursor hasta el parámetro
TOTAL y fije el número total de pasos usando el [Man-
do giratorio 2].

9 0 A B C
[Knob 1] [Knob 2]

[F2]
[Knob 4] [F4]

[F1]

[Knob 3]

Variation

Time

Variation

Time

Variation

Time

Variation

Time

Variation

Time

RS7000 99

8. Cambio del sonido de las voces (edición de voces)

Tiempo

Variación

Tiempo

Variación

Tiempo

Variación

Tiempo

Variación

Tiempo

Variación

[Mando
giratorio 1]

[Mando
giratorio 2]

[F2]

[Mando
giratorio 3]

[Mando
giratorio 4]

[F4]

[F1]



B STEP VALUE (valor de paso)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]

Absoluto
[Ajustes] 0 ~ 127
Determina la amplitud del paso seleccionado en ese
momento en la forma de onda de usuario. Seleccione
los pasos mediante el parámetro anterior STEP, y utili-
ce STEP VALUE para alterar el nivel de cada uno de
ellos para crear la forma de onda.

C TEMPLATE (plantilla)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]

Absoluto
[Ajustes] ALL 0, ALL 64, ALL 127, SAW UP, SAW
DOWN, EVEN STEPS, ODD STEPS

ALL 0  . . . . . . .Fija el VALOR DE PASO de todos
los pasos en 0.

ALL 64  . . . . . .Fija el VALOR DE PASO de todos
los pasos en 64.

ALL 127  . . . . .Fija el VALOR DE PASO de todos
los pasos en 127.

SAW UP . . . . .Produce una forma de onda
compuesta de dientes de sierra
ascendente

SAW DOWN  .Produce una forma de onda
compuesta de dientes de sierra
descendente

EVEN STEPS Los VALORES DE PASOS de
todos los pasos pares se fijan en
127, mientras que los de los
pasos impares se fijan en 0.

ODD STEPS  .Los VALORES DE PASOS de
todos los pasos impares se fijan
en 127, mientras que los de los
pasos pares se fijan en 0.

Proporciona una selección de 7 “plantillas” diferentes
en las que se pueden basar las formas de onda de
usuario.

D RANDOM (aleatorio) [F4]
Los ajustes de PENDIENTE (SLOPE) y los VALORES
DE PASO (STEP VALUE) para la forma de onda de
usuario son seleccionados al azar cada vez que se pul-
sa el botón [F4].

[2] Página de Portamento 
[PATTERN] → [VOICE EDIT] x 2

z LFO MONO/POLY (monofónico/polifónico)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]

Absoluto
[Ajustes] MONO, POLY
Selecciona el modo MONO (sólo puede sonar una nota
a la vez) o POLY (pueden sonar múltiples notas a la
vez).

x LFO PORTAMENTO SW (interruptor de portamento)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]

Absoluto
[Ajustes] OFF, FINGERED, FULL TIME

OFF  . . . . . . . .El portamento está desactivado.
FINGERED  . .El portamento se aplica sólo a las

notas con ligado (esto es, la prime-
ra nota todavía se mantiene cuan-
do suena ya la segunda nota).

FULL TIME  . .Se aplica portamento a todas las
notas.

Selecciona el tipo de portamento.
El portamento es un ligero deslizamiento entre notas
sucesivas de diferente tono.

c PORTAMENTO TIME  . . . . . . .[Mando giratorio 3]
Absoluto

[Ajustes] 000 ~ 127
Determina la longitud o duración del deslizamiento del
portamento entre notas sucesivas. Cuanto menor es el
valor, más rápido es el portamento. En 000 no hay
efecto apreciable de portamento.

[3] Página de Tono (Pitch) 
[PATTERN] → [VOICE EDIT] x 3

z COARSE TUNE (afinación a groso modo)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]

Absoluto
[Ajustes] -24 ~ +24 (incrementos de semitono)
Ajusta el tono en incrementos de semitonos.

x DETUNE (desafinación) . . . .[Mando giratorio 2]
Absoluto

[Ajustes] -12.8 ~ +12.7 (Hz)
Permite el ajuste preciso de la afinación (desafinación)
en incrementos de 0.1 Hz.

c P. B. RANGE (margen de inflexión de tono)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]

Absoluto
[Ajustes] -24 ~ +24 
Especifica el margen máximo de inflexión de tono en
incrementos de semitonos (12 semitonos = 1 octava).

1 2 3 4

[Knob 1] [Knob 2] [Knob 3] [Knob 4]

1 2 3
[Knob 1] [Knob 2] [Knob 3]
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[Mando giratorio 1] [Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3]

[Mando
giratorio 1]

[Mando
giratorio 2]

[Mando
giratorio 3]

[Mando
giratorio 4]



v PITCH BEND (inflexión de tono)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]

Absoluto
[Ajustes] -8192 ~ +8191
Establece la cantidad de inflexión de tono

[4] Página de EG 
[PATTERN] → [VOICE EDIT] x 4

Existen 3 páginas de EG (AEG, FEG y PEG), y se puede
acceder a ellas utilizando los botones [F1] - [F4]. Estas
páginas se describen por separado a continuación.

■ Página AEG

z AEG ATTACK (ataque del generador de
envolvente de la amplitud) [Mando giratorio 1]

Relativo
[Ajustes] -64 ~ +63
Determina la velocidad de ataque desde el momento
en que se toca una nota hasta que se alcanza el máxi-
mo nivel inicial del envolvente. Cuanto menor es el
valor, más rápido es el ataque.

x AEG DECAY (caída del generador de envol-
vente de la amplitud) [Mando giratorio 2]

Relativo
[Ajustes] -64 ~ +63
Determina la rapidez con la que cae el envolvente des-
de el máximo nivel de ataque hasta el nivel de sosteni-
miento. Cuanto menor es el valor, más rápida es la caí-
da.

c AEG SUSTAIN (sostenimiento del generador
de envolvente de la amplitud)[Mando giratorio 3]

Relativo
[Ajustes] -64 ~ +63
Determina el nivel de sostenimiento en el cual conti-
nuará el envolvente mientras se mantiene pulsada una
nota, después del ataque inicial y la caída.

v AEG RELEASE (abandono del generador de
envolvente de la amplitud) .[Mando giratorio 4]

Relativo
[Ajustes] -64 ~ +63
Determina la rapidez con la que cae el envolvente
desde el nivel de sostenimiento hasta cero cuando
se suelta una nota. Cuanto menor es el valor, más
rápido es el abandono.

■ Página FEG

z FEG ATTACK (ataque del generador de
envolvente del filtro) . . . . . .[Mando giratorio 1]

Relativo
[Ajustes] -64 ~ +63
Determina la velocidad de variación del filtro desde
el momento en que se toca una nota hasta que se
alcanza el máximo nivel inicial del envolvente.
Cuanto menor es el valor, más rápido es el ataque.

x FEG DECAY (caída del generador de envol-
vente del filtro)  . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]

Relativo
[Ajustes] -64 ~ +63
Determina la rapidez con la que cae el envolvente
del filtro desde el máximo nivel de ataque hasta el
nivel de sostenimiento. Cuanto menor es el valor,
más rápida es la caída.

1 2 3 4

[Knob 1]

[F1] [F4]

[Knob 2] [Knob 3] [Knob 4]

FEG sustain level

FEG attack time FEG decay time FEG release time

Cutoff 
frequency

Attack value

Release value
Value at 
note-on

Time

1 2 3 4

[Knob 1] [Knob 2] [Knob 3] [Knob 4]

[F4]

AEG sustain level

AEG attack time AEG decay time

Volume

Time

AEG release time
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[Mando [Mando [Mando [Mando
giratorio 1] giratorio 2] giratorio 3] giratorio 4]

Volumen

Tiempo de ataque
del AEG

Tiempo de caída del
AEG

Tiempo de abando-
no del AEG

Tiempo

Nivel de sostenimiento del AEG

[Mando [Mando [Mando [Mando
giratorio 1] giratorio 2] giratorio 3] giratorio 4]

Valor de ataque

Tiempo de ataque
del FEG

Tiempo

Valor en la
nota activada

Frecuencia
de corte

Tiempo de caída del
FEG

Tiempo de abando-
no del FEG

Valor de abandono

Nivel de sostenimiento del FEG



c FEG SUSTAIN (sostenimiento del generador
de envolvente del filtro)  . . .[Mando giratorio 3]

Relativo
[Ajustes] -64 ~ +63
Determina el nivel de sostenimiento en el cual conti-
nuará el envolvente del filtro mientras se mantiene pul-
sada una nota, después del ataque inicial y la caída.

v FEG RELEASE (abandono del generador de
envolvente del filtro) . . . . . .[Mando giratorio 4]

Relativo
[Ajustes] -64 ~ +63
Determina la rapidez con la que cae el envolvente del
filtro desde el nivel de sostenimiento hasta cero cuando
se suelta una nota. Cuanto menor es el valor, más rápi-
do es el abandono.

■ Página PEG

z PEG INIT LEVEL (nivel inicial del generador
de envolvente del tono)  . . .[Mando giratorio 1]

Relativo
[Ajustes] -64 ~ +63
Especifica el tono inicial de la nota. Los valores más
bajos producen los tonos más bajos.

x PEG ATK (ataque del generador de envol-
vente del tono)  . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]

Relativo
[Ajustes] -64 ~ +63
Determina la velocidad de ataque desde el tono inicial
hasta el tono normal de la voz. Cuanto menor es el
valor, más rápido es el ataque.

c PEG DCY (caída del generador de envolven-
te del tono)  . . . . . . . .[F2] -> [Mando giratorio 2]

Relativo
[Ajustes] -64 ~ +63
Determina la rapidez con la que cae el envolvente del
filtro desde el tono normal de la voz hasta el tono del
nivel de sostenimiento. Cuanto menor es el valor, más
rápida es la caída.
Pulse [F2] para cambiar este a este parámetro.

v PEG SUS (sostenimiento del generador de
envolvente del tono)  . . . . . .[Mando giratorio 3]

Relativo
[Ajustes] -64 ~ +63
Determina el tono del nivel de sostenimiento que se
mantendrá mientras se mantenga pulsada una nota.

b PEG RLS (abandono del generador de
envolvente del filtro)  .[F3]➞[Mando giratorio 3]

Relativo
[Ajustes] -64 ~ +63
Determina la rapidez con la que cae el envolvente des-
de el tono del nivel de sostenimiento hasta el tono del
nivel de sostenimiento (parámetro siguiente) cuando se
suelta una nota. Pulse [F3] para cambiar este a este
parámetro.

n PEG RLS LEVEL (nivel de abandono del
generador de envolvente del filtro)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]

Relativo
[Ajustes] -64 ~ +63
Determina el tono final alcanzado después de soltar la
nota.

[5] Página de Filtro (Filter) 
[PATTERN] ➞ [VOICE EDIT] x 5

1 2 3 4
[Knob 1] [Knob 2] [Knob 3] [Knob 4]

Resonance

Cut-off harmonics

Frequency

Cutoff

Volume

Passed 
harmonics

1 2
3 5

4 6
[Knob 1]

[F1]

[Knob 2] [Knob 3] [Knob 4]
[F2] [F3]

Initial pitch 
PEG level

ormal 
tch

Play

PEG attack 
time

Release

PEG release 
time

PEG release 
level

Time

PEG decay 
time

PEG attack 
level

PEG sustain 
level

igher 
itch

Lower 
pitch
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8. Cambio del sonido de las voces (edición de voces)

[Mando [Mando [Mando [Mando
giratorio 1] giratorio 2] giratorio 3] giratorio 4]

[Mando [Mando [Mando [Mando
giratorio 1] giratorio 2] giratorio 3] giratorio 4]

Volumen

Armónicos
admitidos

Corte

Frecuencia

Armónicos de corte

Resonancia

Tono
más
alto

Tono
normal

Tono
más
bajo

Nivel de sosteni-
miento del PEG

Tiempo

Abandono
Momento 
de pulsación

Tiempo de ata-
que del PEG

Nivel inicial de
PEG

Nivel de ata-
que del PEG

Nivel de aban-
dono del PEG

Tiempo de abandono
del PEG

Tiempo de caída
del PEG



z CUTOFF (frecuencia de corte del filtro)  . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]

Relativo
[Ajustes] -64 ~ +63
Establece la frecuencia de corte del filtro. Los valores
positivos desplazan el corte hacia frecuencias más
altas, mientras que los valores negativos desplazan el
corte hacia frecuencias más bajas.
El efecto de la frecuencia de corte variará según el tipo
de filtro seleccionado.

x RESONANCE (resonancia)  .[Mando giratorio 2]
Relativo

[Ajustes] -64 ~ +63
Produce un pico resonante centrado en la frecuencia
de corte del filtro. Cuando se selecciona el tipo de filtro
BPF, los valores de resonancia más altos producen un
paso de banda más estrecho en la frecuencia de corte.
Cuando se selecciona el tipo de filtro BEF, los valores
de resonancia más altos producen una banda de elimi-
nación más estrecha en la frecuencia de corte.

c FILTER TYPE (tipo de filtro) [Mando giratorio 3]
Absoluto

[Ajustes] BYPASS, LPF24, LPF18, LPF12, HPF, 
BPF, BEF

BYPASS  . . . . .El filtro está desactivado. Los
indicadores de tipo de filtro del
panel estarán todos apagados.

Selecciona el tipo de filtro.

LPF24, LPF18, LPF12  . . . . . .Filtro de paso bajo

Las frecuencias más altas que la frecuencia de corte
son eliminadas. Existen tres pendientes de corte (24
dB/oct., 18 dB/oct. y 12 dB/oct.), cada una de ellas con
su propio sonido diferenciado.

HPF  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Filtro de paso alto

Las frecuencias más bajas que la frecuencia de corte
son eliminadas.

BPF  . . . . . . . . . . . . . . .Filtro de paso de banda

Las frecuencias alrededor de la frecuencia central son
admitidas, mientras que las demás frecuencias son
bloqueadas.

BEF  . . . . . . . . . . . . . . . .Filtro de eliminación de banda

Las frecuencias alrededor de la frecuencia central son
bloqueadas, mientras que las demás frecuencias son
admitidas.

4 ENV. DEPTH (profundidad de envolvente)  . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]

Relativo
[Ajustes] -64 ~ +63
Establece la profundidad del envolvente del filtro fijado
mediante la pantalla del FEG (pág. 101). Los valores
negativos invierten el envolvente del filtro.

Blocked 
frequencies

Passed 
frequencies

Center frequency
Frequency

Volume Passed 
frequencies

Blocked 
frequencies

Passed 
frequencies

Center frequency Frequency

Blocked 
frequencies

Volume

Blocked 
frequencies

Passed frequencies

Cutoff frequency Frequency

Volume

Blocked frequenciesPassed frequencies

Cutoff frequency Frequency
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8. Cambio del sonido de las voces (edición de voces)

Frecuencias admitidas Frecuencias bloqueadas

Frecuencia de corte Frecuencia 

Frecuencias
admitidas

Volumen

Frecuencias bloqueadas

Frecuencia de corte Frecuencia 

Volumen

Frecuencia central Frecuencia 

Incrementar la resonancia excesivamente puede
hacer que algunas voces distorsionen.

NOTA

Algunas voces de 2 elementos usan un tipo de fil-
tro distinto para cada elemento. El tipo de filtro de
1 elemento aparece en pantalla por defecto. Si se
cambio el tipo de filtro, se cambian los tipos de fil-
tros para ambos elementos.

NOTA

Frecuencias 
bloqueadas

Frecuencias
admitidas

Frecuencias 
bloqueadas

Volumen

Frecuencia central Frecuencia 

Frecuencias
admitidas

Frecuencias 
bloqueadas

Frecuencias
admitidas



Características de la Edición de voces

● 3 etapas de efectos incorporadas de altas prestacio-
nes, que se pueden aplicar individualmente a cada
pista.

● El sonido de los efectos es enviado a los jacks de
salida OUTPUT.

● Los ajustes de los efectos editados se memorizan
con cada estilo.
No es necesario ningún otro proceso para guardar estos
ajustes. Los ajustes de los efectos editados se salvan
con los datos de estilo y se recuperan automáticamente
siempre que se selecciona un estilo. 
La profundidad del efecto aplicado a cada pista se deter-
mina por medio de los ajustes de envío a efectos. 
Sin embargo, si la protección de memoria está activada
(página 257), los ajustes de los efectos editados no serán
salvados y se borrarán cuando se seleccione un estilo
diferente.

Procedimiento de edición de efectos

1. Pulse [EFFECT] mientras está en el modo de Reproduc-
ción o Confección de PATRON para acceder a la pantalla
de Tipo de efecto (Effect Type).

2. Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 3] para
hacer los ajustes requeridos.

3. Pulse [EFFECT] para ir a la página de Parámetro de
variación (Variation Parameter).

4. Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 3] para
hacer los ajustes requeridos.

5. Pulse [EFFECT] para ir a página de Parámetro de retar-
do/chorus (Delay/Chorus Parameter)

6. Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 4] para
hacer los ajustes requeridos.

7. Pulse [EFFECT] para ir a la página de Parámetro de
reverberación (Reverb Parameter)

8. Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 4] para
hacer los ajustes requeridos.

9. Utilice [EXIT] para retroceder en dirección a las pantallas
de Parámetro de retardo/chorus,  Parámetro de variación
y Tipo de efecto, y finalmente para regresar al modo de
Reproducción (o Confección) de PATRON.

Parámetros de pantalla
[1] Página de Tipo de efecto (Effect Type)

[PATTERN] ➞ [EFFECT]

[Mando [Mando [Mando
giratorio 1] giratorio 2] giratorio 3]

z VARIATION TYPE (tipo de variación)  . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]
[Ajustes] 0 ~ 100
Remítase a la Lista de tipos de efectos, en la página
313 de manual en inglés.

Selecciona el tipo de efecto de variación.

x DELAY TYPE (tipo de retardo)  . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]
[Ajustes] 0 ~ 25
Remítase a la Lista de tipos de efectos, en la página
313 de manual en inglés.

Selecciona el tipo de efecto de retardo.

c REVERB TYPE (tipo de reverberación) . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]
[Ajustes] 01 ~ 12
Remítase a la Lista de tipos de efectos, en la página
313 de manual en inglés.

Selecciona el tipo de efecto de reverberación.

31 2
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9. Incorporación de efectos

9. Incorporación de efectos

Esta modalidad se utiliza para seleccionar efectos para la reproducción de patrones y cambiar los
ajustes de los efectos según se requiera. Hay 4 páginas disponibles: Tipo de efecto, Parámetros de
variación, Parámetros de retardo/chorus y Parámetros de reverberación. Los Parámetros de varia-
ción están disponibles en 5 subpáginas a las que se accede mediante los botones [F1] - [F4], los
Parámetros de retardo/chorus están disponibles en 4 subpáginas a las que se accede mediante los
botones [F1] - [F4], y los Parámetros de reverberación están disponibles en 3 subpáginas a las que
se accede mediante los botones [F1] - [F4].
Pulse el botón [EFFECT] desde el modo de Reproducción o Confección de PATRON para ir al modo
de EFECTO.

Cuando necesite hacer cambios de valor más
grandes, rote un mando giratorio mientras mantie-
ne pulsado el botón [SHIFT] para cambiar los
valores en incrementos de 10 en vez de incre-
mentos de 1.

NOTA



[2] Página de Parámetro de variación
(Variation Parameter)

[PATTERN] ➞ [EFFECT] x 2

z ~ v Parámetros de los efectos  . . . . . . . . . . . . .
 . . . .[Mando giratorio 1] ~ [Mando giratorio 4]

Permiten el ajuste de los parámetros detallados para
cada efecto. Los parámetros disponibles son distintos
según los efectos. Para más información sobre los
parámetros individuales, remítase al Apéndice del
manual en inglés (página 315)

b SEND VAR. TO DELAY (envío de variación a
retardo)  . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]
[Ajustes] 000 ~ 127
Ajusta el nivel de la señal enviada desde la etapa del
efecto de VARIACION a la etapa del efecto de RETAR-
DO/CHORUS.

n SEND VAR. TO REVERB (envío de variación
a reverberación) . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]
[Ajustes] 000 ~ 127
Ajusta el nivel de la señal enviada desde la etapa del
efecto de VARIACION a la etapa del efecto de REVER-
BERACION.

m RETURN LEVEL (nivel de retorno)  . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]
[Ajustes] 000 ~ 127
Ajusta el nivel de la señal enviada desde la etapa del
efecto de VARIACION (el efecto o sonido “procesado”)
a las salidas estéreo del RS7000.

, PAN (panoramización de la variación) . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]
[Ajustes] L63 ~ CENTER ~ R63
Ajusta la posición de panoramización estéreo de la
señal que sale de la etapa de efecto de VARIACION (L
= izquierda, CENTER = central, R = derecha).

[3] Página de Parámetro de retardo/chorus 
(Delay/Chorus Parameter)

[PATTERN] ➞ [EFFECT] x 3

z ~ v Parámetros de los efectos  . . . . . . . . . . .
 . . . .[Mando giratorio 1] ~ [Mando giratorio 4]

Permiten el ajuste de los parámetros detallados para
cada efecto. Los parámetros disponibles son distintos
según los efectos. Para más información sobre los
parámetros individuales, remítase al Apéndice del
manual en inglés (página 315)

b SEND DELAY TO REVERB (envío de retardo
a reverberación) . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]
[Ajustes] 000 ~ 127

Ajusta el nivel de la señal enviada desde la etapa del
efecto de RETARDO/CHORUS a la etapa del efecto de
REVERBERACION.

n RETURN LEVEL (nivel de retorno)  . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]
[Ajustes] 000 ~ 127

Ajusta el nivel de la señal enviada desde la etapa del
efecto de RETARDO/CHORUS (el efecto o sonido “pro-
cesado”) a las salidas estéreo del RS7000.

m PAN (panoramización del retardo)  . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]
[Ajustes] L63 ~ CENTER ~ R63
Ajusta la posición de panoramización estéreo de la
señal que sale de la etapa de efecto de
RETARDO/CHORUS (L = izquierda, CENTER = cen-
tral, R = derecha).

3 41 2

[Knob 1] [Knob 2] [Knob 3] [Knob 4]
[F4]

7 85 6
[Knob 1] [Knob 2] [Knob 3] [Knob 4]

[F1]

3 41 2

[Knob 1] [Knob 2] [Knob 3] [Knob 4]
[F4]

7 85 6
[Knob 1] [Knob 2] [Knob 3] [Knob 4]

[F1]
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9. Incorporación de efectos

[Mando [Mando [Mando [Mando
giratorio 1] giratorio 2] giratorio 3] giratorio 4]

[Mando [Mando [Mando [Mando
giratorio 1] giratorio 2] giratorio 3] giratorio 4]

[Mando [Mando [Mando [Mando
giratorio 1] giratorio 2] giratorio 3] giratorio 4]

[Mando [Mando [Mando [Mando
giratorio 1] giratorio 2] giratorio 3] giratorio 4]



[4] Página de Parámetro de reverberación 
(Reverb Parameter)

[PATTERN] ➞ [EFFECT] x 4

z ~ v Parámetros de los efectos  . . . . . . . . . . .
 . . . .[Mando giratorio 1] ~ [Mando giratorio 4]

Permiten el ajuste de los parámetros detallados para
cada efecto. Los parámetros disponibles son distintos
según los efectos. Para más información sobre los
parámetros individuales, remítase al Apéndice del
manual en inglés (página 315)

b RETURN LEVEL (nivel de retorno)  . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]
[Ajustes] 000 ~ 127
Ajusta el nivel de la señal enviada desde la etapa del
efecto de REVERBERACION (el efecto o sonido “pro-
cesado”) a las salidas estéreo del RS7000.

n PAN (panoramización de la reverberación) . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]
[Ajustes] L63 ~ CENTER ~ R63
Ajusta la posición de panoramización estéreo de la
señal que sale de la etapa de efecto de REVERBERA-
CION (L = izquierda, CENTER = central, R = derecha).

3 41 2
[Knob 1] [Knob 3] [Knob 4]

[F4]

[Knob 2]

6521[F1]
[Knob 1] [Knob 3] [Knob 4][Knob 2]
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9. Incorporación de efectos

[Mando [Mando [Mando [Mando
giratorio 1] giratorio 2] giratorio 3] giratorio 4]

[Mando [Mando [Mando [Mando
giratorio 1] giratorio 2] giratorio 3] giratorio 4]



Características de la Configuración

● Los ajustes de configuración se memorizan con cada
estilo.

No es necesario ningún otro proceso para guardar estos
ajustes. Los ajustes configuración editados se salvan con
los datos de estilo y se recuperan automáticamente siempre
que se selecciona un estilo. Sin embargo, si la protección
de memoria está activada (página 257), los ajustes de con-
figuración no serán salvados y se borrarán cuando se selec-
cione un estilo diferente.

Características del Arpegio

● La ejecución en arpegio se puede grabar en frases
usando la grabación en tiempo real.

● Se pueden aplicar efectos de reproducción a ejecu-
ciones en arpegio.
Esto hace posible crear ilimitados patrones de arpegio. 

● Los ajustes de arpegio se aplican a todas las pistas.
● Los ajustes de arpegio se memorizan con cada estilo.

No es necesario ningún otro proceso para guardar estos
ajustes. Los ajustes arpegio se salvan con los datos de
estilo y se recuperan automáticamente siempre que se
selecciona un estilo. 
La profundidad del efecto aplicado a cada pista se deter-
mina por medio de los ajustes de envío a efectos. 
Sin embargo, si la protección de memoria está activada
(página 257), los ajustes arpegio no serán salvados y se
borrarán cuando se seleccione un estilo diferente.

Procedimiento de la Configuración

1.   Pulse [SETUP] mientras está en el modo de Reproduc-
ción o Confección de PATRON para acceder a la panta-
lla de Ajuste de arpegio (Arpegio Setting).

2.   Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 4] para
hacer los ajustes requeridos.

3.   Pulse [SETUP] para ir a la página de Configuración A/D
(A/D Setup).

4.   Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 4] para
hacer los ajustes requeridos.

5.   Pulse [SETUP] para ir a página de Asignación de man-
dos giratorios (Knob Assign).

6.   Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 4] para
hacer los ajustes requeridos.

7.   Pulse [SETUP] para ir a la página de Canal de Salida
(Out Channel).

8.   Pulse una tecla en el teclado mientras mantiene pulsa-
do el botón [TRACK SELECT] para seleccionar la pista
para la que se van a aplicar los ajustes de canal de sali-
da MIDI.

9.   Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 4] para
hacer los ajustes requeridos.

10. Utilice [EXIT] para retroceder en dirección a las panta-
llas de Asignación de mandos giratorios, Configuración
A/D y Ajustes de arpegio, y finalmente para regresar al
modo de Reproducción (o Confección) de PATRON.

Procedimiento para la ejecución en arpegio

1.   En el modo de Reproducción o Confección de PATRON,
pulse el botón [ARPEGGIO ON] de manera que se
encienda su indicador luminoso. También se encenderá
el indicador del botón [KEYBOARD].

2.   La reproducción en arpegio empezará cuando usted
mantenga pulsadas una o más notas en el teclado.

3.   Si el parámetro HOLD (mantener) de la página de Ajus-
tes de arpegio está desactivado (OFF), el arpegio se
detendrá en cuanto suelte las teclas. Cuando el pará-
metro HOLD está activado (ON), la reproducción del
arpegio se puede parar pulsando el botón [ARPEGGIO
ON] para que su indicador se apague.
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10. Configuración de los mandos giratorios asignables de arpegio

10. Configuración y ajustes de los mandos giratorios asignables y de arpegio

Este submodo se utiliza para configurar arpegios, los mandos giratorios asignables, y otras fun-
ciones del RS7000. Se compone de 4 páginas: Ajuste de arpegio, Configuración A/D, Asignación de
mandos giratorios y Canal de salida MIDI. Los parámetros de Configuración A/D están disponibles
en 3 subpáginas a las que se accede mediante los botones [F1] - [F4]. Pulse el botón desde el modo
de Reproducción o Confección de Patrón para ir al modo de CONFIGURACION.

· Cuando necesite hacer cambios de valor
más grandes, rote un mando giratorio mien-
tras mantiene pulsado el botón [SHIFT] para
cambiar los valores en incrementos de 10 en
vez de incrementos de 1.

NOTA



Parámetros de pantalla
[1] Página de Ajustes de arpegio 

(Arpeggio Setting)
[PATTERN] ➞ [SETUP]

Los arpegios automáticos creados por el RS7000 son un
elemento indispensable de la música moderna techno y
dance.

[Mando [Mando [Mando [Mando
giratorio 1] giratorio 2] giratorio 3] giratorio 4]

z TYPE (tipo)  . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]
[Ajustes] OFF, UP, DOWN, ALTER1, ALTER2, RANDOM

OFF . . . . . . . La reproducción en arpegio está
desactivada.

UP . . . . . . . . Cuando el parámetro SORT
(orden) está activado (ON), las
notas se reproducen en secuen-
cia hacia arriba, desde la más
baja a la más alta. Cuando SORT
está desactivado (OFF), las notas
se reproducen en secuencia des-
de la primera tecla pulsada a la
última.

DOWN . . . . . Cuando el parámetro SORT (orden)
está activado (ON), las notas se
reproducen en secuencia hacia
abajo, desde la más alta a la más
baja. Cuando SORT está desactiva-
do (OFF), las notas se reproducen
en secuencia desde la última tecla
pulsada a la primera.

ALTER1 . . . . Alterna arpegios hacia arriba (UP)
y hacia abajo (DOWN). La nota
“bisagra” se reproduce una vez.

ALTER2 . . . . Alterna arpegios hacia arriba (UP)
y hacia abajo (DOWN). La nota
“bisagra” se reproduce dos
veces.

RANDOM. . . Las notas se reproducen en
orden aleatorio.

Selecciona el tipo de arpegio.

x SORT (orden)  . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]
[Ajustes] OFF, ON

Determina si las notas del arpegio se ordenarán por
tono o no.
Cuando está activado (ON), las notas del arpegio se
ordenan y se reproducen de la más baja a la más alta o
de la más alta a la más baja. Esta es la manera normal
de reproducir arpegios.
Cuando está desactivado (OFF), las notas del arpegio
no se ordenan por tono. En su lugar, las notas se repro-
ducen en secuencia desde la primera tecla pulsada a la
última, o viceversa, produciendo diferentes arpegios
dependiendo de cómo de toque el arpegio.

c HOLD (mantener)  . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]
[Ajustes] OFF, ON
Determina si la reproducción del arpegio continuará o
no después de que la notas hayan sido soltadas.

v OCT RANGE (margen de octavas)  . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]

[Ajustes] 1 ~ 4
Especifica el margen máximo del arpegio en octavas.

[2] Página de Configuración A/D (A/D Setup)
[PATTERN] ➞ [SETUP] x 2

Los jacks de entrada INPUT L y R del RS700 permiten intro-
ducir una señal de audio externa y mezclarla con el sonido
del generador de tonos interno. La señal de audio externa
incluso puede ser procesada mediante las etapas de efec-
tos de REVERBERACION, RETARDO y VARIACION del
RS7000.

[Mando [Mando [Mando [Mando
giratorio 1] giratorio 2] giratorio 3] giratorio 4]

[Mando [Mando [Mando [Mando
giratorio 1] giratorio 2] giratorio 3] giratorio 4]

7 85 6 [F4]

3 41 2 [F4]

1 42 3

RS7000108

10. Configuración de los mandos giratorios asignables de arpegio

· Si inicia una grabación en tiempo real mien-
tras se está reproduciendo un arpegio, la
grabación empezará sin cuenta de entrada.

· Los ajustes de arpegio se aplican a todas
las pistas.

NOTA



z INPUT GAIN (ganancia de entrada)  . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]
[Ajustes] MIC, LINE
Adecua la ganancia de entrada de los jacks INPUT L y
R al tipo de fuente de sonido utilizada. MIC produce
una ganancia de entrada lo suficientemente alta para la
entrada directa de un micrófono, mientras que LINE
reduce la ganancia para adaptarla de forma óptima a
fuentes de nivel de línea.
Este ajuste de GANANCIA DE ENTRADA también se
aplica al procedimiento de MUESTREO (página 229).

x MONO/STEREO (mono/estéreo)  . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]

[Ajustes] MONO x 2, STEREO
Determina si las señales que se reciben en las entra-
das INPUT L y R van a ser manejadas como señales
mono separadas (MONO x 2), o como una pareja esté-
reo (STEREO).

c VOLUME 1(volumen 1)  . .[Mando giratorio 3]
[Ajustes] 0 ~ 127
Ajusta el volumen de la señal de entrada. Cuando es
una señal mono la que está siendo procesada, este
parámetro ajusta el volumen de la señal de INPUT L, y
cuando es una señal estéreo la que se está recibiendo,
ajusta el volumen de las entradas L y R.

v VOLUME 2 (volumen 2) . .[Mando giratorio 4]
[Ajustes] 0 ~ 127
Ajusta el volumen de la señal de entrada. Cuando es
una señal mono la que está siendo procesada, este
parámetro ajusta el volumen de la señal de INPUT R. 
Este parámetro no se puede ajustar cuando
MONO/STEREO está puesto en STEREO.

b REVERB SEND (envío a reverberación) 1/2  .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]
[Ajustes] 0 ~ 127
Ajusta el nivel de la señal enviada a la etapa de efecto
de REVERBERACION.

n DELAY SEND (envío a retardo) 1/2 . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]
[Ajustes] 0 ~ 127
Ajusta el nivel de la señal enviada a la etapa de efecto
de RETARDO/CHORUS.

m VARIATION SEND (envío a variación) 1/2  . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]

[Ajustes] 0 ~ 127
Ajusta el nivel de la señal enviada a la etapa de efecto
de VARIACION.
“0” produce sólo señal sin efecto, y “127” produce sola-
mente sonido de variación.

, PAN (panoramización) 1/2[Mando giratorio 4]
[Ajustes] L63 ~ CENTER ~ R63
Ajusta la posición de panoramización estéreo de la
señal que sale de entrada A/D (L = izquierda, CENTER
= central, R = derecha).

[3] Página de Asignación de mandos 
giratorios (Knob Assign)

[PATTERN] ➞ [SETUP] x 3

Este mando permite asignar una serie de parámetros y pis-
tas a los mandos giratorios del panel.
Los mandos giratorios LFO DEPTH y EG pueden fijarse
independientemente para AMO, FILTER y PITCH. Se pue-
den hacer asignaciones para un total de hasta 31 mandos
giratorios.

[Mando giratorio 1] [Mando giratorio 2] [Mando giratorio 4]

z KNOB SELECT (selección de mando 
giratorio)  . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]
[Ajustes] 1 ~ 31
Especifica el mando giratorio al que se asignarán un
parámetro o pistas.

x PARAMETER (salida MIDI)[Mando giratorio 2]
Especifica el parámetro que se va a asignar al mando
giratorio seleccionado mediante el parámetro anterior
KNOB SELECT.
Se pueden asignar números de control 001 ~ 119
(excepto 32), inflexión de tono, BPM, así como pará-
metros de efectos de reproducción y retardo MIDI.

c TRACK (pista)  . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]
[Ajustes] AUTO, 01 ~ 16
Especifica la pista que va a ser controlada por el man-
do giratorio seleccionado mediante el parámetro ante-
rior KNOB SELECT.
Cuando está puesto en AUTO, la pista seleccionada
será asignada automáticamente al mando giratorio.
Cuando se fija en 01 ~ 16, la pista especificada es asig-
nada al mando giratorio independientemente de la pis-
ta seleccionada en ese momento.

31 2
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· Cuando el parámetro MONO/STEREO está
puesto en MONO x 2, los botones [F1] - [F4]
pueden usarse para activar páginas que dan
acceso a los siguientes parámetros individuales
para cada canal: REVERB SEND (ENVIO A
REVERBERACION) 1/2, DELAY SEND (ENVIO
A RETARDO) 1/2, VARIATION SEND (ENVIO A
VARIACION) 1/2 y PAN (PANORMICO) 1/2.

· Los ajustes A/D para el jack de entrada INPUT L
se encuentran en la página 2/3 de Configuración
A/D (A/D Setup), y los ajustes para el jack de
entrada INPUT R se encuentran en la página 3/3
de Configuración A/D (A/D Setup).

NOTA



[4] Página de Canal de salida (Out Channel)
[PATTERN] ➞ [SETUP] x 4

Los parámetros de esta página asignan el canal de transmi-
sión MIDI para cada pista y el destino de salida: el genera-
dor de tonos, y los conectores MIDI A y B.

[Mando giratorio 3] [Mando giratorio 4]

z OUT SELECT (selección de salida)  . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]
[Ajustes] TG, MIDI A, MIDI B

TG . . . . . . . . La salida es enviada al generador
de tonos del RS7000.

MIDI A . . . . . La salida es enviada al conector
MIDI OUT A

MIDI B . . . . . La salida es enviada al conector
MIDI OUT B

Determina la salida MIDI para la que se va a asignar un
número de canal.

x OUT CHANEL (canal de salida)  . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]
[Ajustes] OFF, 01 ~ 16

OFF . . . . . . . No se transmiten datos MIDI
01 ~ 16 . . . . . Los datos MIDI se transmiten en

el canal especificado.
Especifica el canal de transmisión MIDI.

c TR (pista)
[Ajustes]  01 ~ 16
Selecciona la pista para la que se va a asignar un canal
de transmisión MIDI.
Para seleccionar una pista pulse la tecla apropiada en
el teclado mientras mantiene pulsado el botón [TRACK
SELECT].

1 2

3
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· Cuando se opera sobre un mando giratorio
durante la reproducción de un patrón, la repro-
ducción de los datos de estilo correspondientes
al parámetro asignado a ese mando giratorio se
detendrá. Por ejemplo, si se opera sobre un
mando giratorio asignado al envío a reverbera-
ción durante la reproducción de un patrón, los
datos de estilo de envío a reverberación dejarán
de reproducirse. La reproducción se reanudará
normalmente después de detener la reproduc-
ción, de cambiar el número de estilo o de cam-
biar la sección.

NOTA

El gráfico que aparece en el lado izquierdo de la
pantalla muestra las asignaciones de canal MIDI
para TG (el generador tonos interno), MA (MIDI
A), y MB (MIDI B).
La zona superior de esta pantalla indica las asig-
naciones de canal de transmisión MIDI para cada
pista.
Los recuadros del área inferior de la pantalla indi-
can si la asignación del canal MIDI para el corres-
pondiente destino está DESACTIVADA o no. Un
recuadro vacío indica DESACTIVADA, y un
recuadro relleno indica que está asignado un
canal de transmisión, del 01 al 16.

NOTA



Procedimiento de configuración General

1. Pulse [MASTER] mientras está en el modo de Repro-
ducción o Confección de PATRON para acceder a la
pantalla de Ecualización general (Master EQ).

2. Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 4] para
hacer los ajustes requeridos.

3. Pulse [MASTER] para ir a la página de Efecto general
(Master Effect).

4. Utilice los [Mando giratorio 1] a [Mando giratorio 4] para
hacer los ajustes requeridos.

5. Utilice [EXIT] para retroceder en dirección a la pantalla
de Ecualización general, y finalmente para regresar al
modo de Reproducción (o Confección) de PATRON.

Ecualización general

La Ecualización general es un ecualizador de 4 bandas que
se puede usar para ajustar el sonido al final de la etapa de
salida del RS7000. La Ecualización general permite el tipo
de control de respuesta que se muestra en el gráfico a con-
tinuación mediante tres páginas de parámetros: GANACIA
(GAIN), FRECUENCIA (FREQUENCY) y Q (amplitud de
banda).

Nivel

Frecuencia

Efecto general

Los Efectos generales proporcionan una serie de sofistica-
das opciones de procesamiento de sonido al final de la eta-
pa de salida del RS7000.

Parámetros de pantalla
[1] Página de Ecualización general

(Master EQ)
[PATTERN] ➞ [MASTER]

[Mando [Mando [Mando [Mando
giratorio 1] giratorio 2] giratorio 3] giratorio 3]

z LOW GAIN (ganancia de graves)  . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]
[Ajustes] -24 dB ~ +24 dB
Establece la cantidad de ganancia de las bajas fre-
cuencias (realce o recorte).

x MID 1 GAIN (ganancia de medios 1) . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]
[Ajustes] -12 dB ~ +12 dB
Establece la cantidad de ganancia las frecuencias
bajas-medias (realce o recorte).

3 41 2 [F4]

MID1
Q

MID1
FREQ.

MID2
FREQ.

HIGH
FREQ.

MID2
Q

HIGH
Q

LOW
FREQ.

LOW
Q

LOW
GAIN

MID1
GAIN

HIGH
GAIN

MID2
GAIN
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El submodo general proporciona acceso a los parámetros de Ecualización general que ajustan el
sonido a la etapa de salida final, y a los parámetros de Efecto general. Los parámetros de Ecualiza-
ción general están disponibles en 3 subpáginas a las que se accede por medio de los botones [F1]
- [F4], y los parámetros de Efecto general están disponibles en 5 subpáginas a las que se accede
por medio de los botones [F1] - [F4]. Pulse el botón [MASTER] desde el modo de Reproducción o
Confección de PATRON para ir al modo GENERAL. Los ajustes del modo GENERAL se aplican a
todos los estilos y canciones.

· Cuando necesite hacer cambios de valor más
grandes, rote un mando giratorio mientras man-
tiene pulsado el botón [SHIFT] para cambiar los
valores en incrementos de 10 en vez de incre-
mentos de 1.

NOTA

· La Ecualización general y los Efectos generales
no se aplican a las salidas asignables.

· La Ecualización general y los Efectos generales
se aplican a todas las señales que llegan a la
salida estéreo, y son ideales para el procesa-
miento del sonido del “máster” final.

NOTA



c MID 2 GAIN (ganancia de medios 2) . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]
[Ajustes] -12 dB ~ +12 dB
Establece la cantidad de ganancia las frecuencias
altas-medias (realce o recorte).

v HIGH GAIN (ganancia de agudos)  . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]
[Ajustes] -12 dB ~ +12 dB
Establece la cantidad de ganancia de las altas frecuen-
cias (realce o recorte).

[Mando [Mando [Mando [Mando
giratorio 1] giratorio 2] giratorio 3] giratorio 4]

b LOW FREQUENCY (bajas frecuencias)  . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]

[Ajustes] 63 Hz ~ 2.0 kHz
Establece la frecuencia de la banda de ecualización de
graves.

n MID 1 FREQUENCY (frecuencias medias 1)  .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]

[Ajustes] 100 Hz ~ 10.0 kHz
Establece la frecuencia de la banda de ecualización de
medios-graves.

m MID 2 FREQUENCY (frecuencias medias 2)  .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]

[Ajustes] 100 Hz ~ 10.0 kHz
Establece la frecuencia de la banda de ecualización de
medios-agudos.

, HIGH FREQUENCY (altas frecuencias)  . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]

[Ajustes] 500 Hz ~ 16.0 kHz
Establece la frecuencia de la banda de ecualización de
agudos.

[Mando [Mando [Mando [Mando
giratorio 1] giratorio 2] giratorio 3] giratorio 4]

. LOW Q (amplitud de banda de graves)  . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]

[Ajustes] 0.01 ~ 12.0
Establece la Q (amplitud de banda) de la banda de
bajas frecuencias de la ecualización. Los valores más
bajos producen una mayor amplitud de banda (es decir,
será recortada o realzada una gama de frecuencias
más ancha).

A MID 1 Q (amplitud de banda de medios 1) . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]

[Ajustes] 0.01 ~ 12.0
Establece la Q (amplitud de banda) de la banda fre-
cuencias bajas-medias de la ecualización. Los valores
más bajos producen una mayor amplitud de banda (es
decir, será recortada o realzada una gama de frecuen-
cias más ancha).

B MID 2 Q (amplitud de banda de medios 2) . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]

[Ajustes] 0.01 ~ 12.0
Establece la Q (amplitud de banda) de la banda fre-
cuencias bajas-altas de la ecualización. Los valores
más bajos producen una mayor amplitud de banda (es
decir, será recortada o realzada una gama de frecuen-
cias más ancha).

C HIGH Q (amplitud de banda de agudos)  . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]

[Ajustes] 0.01 ~ 12.0
Establece la Q (amplitud de banda) de la banda de
altas frecuencias de la ecualización. Los valores más
bajos producen una mayor amplitud de banda (es decir,
será recortada o realzada una gama de frecuencias
más ancha).

[2] Página de Efecto general (Master Effect)
[PATTERN] ➞ [MASTER] x 2

[Mando giratorio 1] [Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [Mando giratorio 4]

[Mando giratorio 1] [Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [Mando giratorio 4]

[Mando giratorio 1] [Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [Mando giratorio 4]

[Mando giratorio 1] [Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [Mando giratorio 4]
F GD E [F4][F1]

B C0 A [F4][F1]

8 96 7 [F4][F1]

4 5

1

2 3 [F4]

A B9 0

A B9 0
[F1]

7 85 6
[F4][F1]
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[Mando giratorio 1] [Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [Mando giratorio 4]

z EFFECT TYPE (tipo de efecto)  . . . . . . . . . . . .
 . . . . .Mando giratorio de selección MASTER
EFFECT en el panel
[Ajustes] ISOLATION, D-FILTER, CTRL DELAY,

MULTI COMP, RING MOD, V-DIST, LO-FI,
SLICE

Selecciona el tipo de efecto general entre los 8 tipos
existentes.

x KNOB 1 ASSIGN (asignación de mando gira-
torio 1) . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]
[Ajustes] 

Parámetro de efecto 1 ~ 16 (remítase a la “Lista
de parámetros de efectos” en la 
página 315 del manual en inglés)

Especifica el parámetro que va a ser controlado por el
[Mando giratorio de control 1]. Los parámetros que
pueden ser asignados dependen del tipo de efecto
seleccionado.
El parámetro de efecto que va a ser controlado por el
mando giratorio puede ser asignado independiente-
mente para cada tipo de efecto.

c KNOB 2 ASSIGN (asignación de mando gira-
torio 2) . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]
[Ajustes] Parámetro de efecto 1 ~ 16 (remítase a la
“Lista de parámetros de efectos” en la  página 315
del manual en inglés)

Especifica el parámetro que va a ser controlado por el
[Mando giratorio de control 2]. Los parámetros que
pueden ser asignados dependen del tipo de efecto
seleccionado.
El parámetro de efecto que va a ser controlado por el
mando giratorio puede ser asignado independiente-
mente para cada tipo de efecto.

v KNOB 3 ASSIGN (asignación de mando gira-
torio 3) . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]
[Ajustes] Parámetro de efecto 1 ~ 16 (remítase a la
“Lista de parámetros de efectos” en la página 315
del manual en inglés)

Especifica el parámetro que va a ser controlado por el
[Mando giratorio de control 3]. Los parámetros que
pueden ser asignados dependen del tipo de efecto
seleccionado.
El parámetro de efecto que va a ser controlado por el
mando giratorio puede ser asignado independiente-
mente para cada tipo de efecto.

b KNOB 4 ASSIGN (asignación de mando gira-
torio 4)  . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]
[Ajustes] Parámetro de efecto 1 ~ 16 (remítase a la
“Lista de parámetros de efectos” en la página 315
del manual en inglés)
Especifica el parámetro que va a ser controlado por el
[Mando giratorio de control 4]. Los parámetros que
pueden ser asignados dependen del tipo de efecto
seleccionado.
El parámetro de efecto que va a ser controlado por el
mando giratorio puede ser asignado independiente-
mente para cada tipo de efecto.

n ~ L EFFECT PARAMETERS (parámetros de
efectos) 1 ~ 16  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . .[Mando giratorio 1] ~ [Mando giratorio 4]

Estos valores ajustan los correspondientes parámetros
de efectos, determinando así el sonido del efecto. El
número y el tipo de parámetros disponibles dependen
del tipo de efecto seleccionado. Remítase a la página
315 del Apéndice del manual en inglés para más infor-
mación sobre los parámetros de cada tipo de efecto.

J KH I[F1]
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Manejo de la tarjeta de memoria
(SmartMedia(tm)*)

Asegúrese de manejar las tarjetas de memoria con cuidado.
Tenga en cuenta las precauciones que le indicamos a conti-
nuación:

● Tipo de tarjeta de memoria compatible
Se pueden usar tarjetas de memoria de 3.3V (3V). Las tar-
jetas de memoria de tipo 5V no son compatibles con este
instrumento. Con el RS7000 se ha incluido una tarjeta se
memoria de 8MB.
* SmartMedia es una marca registrada de Toshiba Corpora-

tion.

● Capacidad de memoria
Hay cinco tipos de tarjetas de memoria: 2MB/4MB/
8MB/16MB/32MB. También se puede utilizar una tarjeta de
memoria que exceda la capacidad de 32MB si cumple los
estándares del Forum SSFDC (otro nombre que recibe
SmartMedia es Tarjeta de Memoria “Solid State”).

● Introducir/sacar tarjetas de memoria

Para introducir una tarjeta de memoria:
Sujete la tarjeta de memoria de manera que la sección del
conector (dorado) de la tarjeta de memoria quede hacia
abajo y hacia delante, mirando hacia la ranura de la tarjeta
(Memory Card) del RS7000. Introduzca con cuidado la tar-
jeta de memoria en la ranura empújela lentamente hacia
dentro hasta que encaje en su sitio.
* No introduzca la tarjeta de memoria en la dirección equi-

vocada.
* No introduzca en la ranura nada que no sea la tarjeta de

memoria.

Para sacar una tarjeta de memoria:
Antes de quitar una tarjeta de memoria, asegúrese de con-
firmar que la tarjeta de memoria no está en uso (ver la
siguiente nota) y que el RS7000 no está accediendo a ella.
Después extraiga la tarjeta de memoria lentamente con la
mano.

Formatear tarjetas de memoria
Antes de usar una tarjeta de memoria con su instrumento,
primero debe formatearla. Una vez formateada, todos los
datos que contenga serán borrados. Antes de nada, asegú-
rese de que la tarjeta no contiene datos necesarios.

RS7000114
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12. Guardar en tarjeta de memoria o disco

El submodo GUARDAR le permite salvar y cargar datos a y desde tarjetas de memoria estándar
(disponibles en muchas tiendas de electrónica y de ordenadores), o en discos de dispositivos SCSI
externos.
Cuenta con 5 páginas: Guardar, Exportar, Renombrar, Borrar y Formatear. Pulse [SAVE] desde el modo
de Reproducción o Confección de PATRON para ir al submodo GUARDAR. El submodo GUARDAR, sin
embargo, no se puede seleccionar durante la reproducción o la grabación de un patrón.

· Se considera que el RS7000 está accediendo a
la tarjeta cuando está guardando, cargando, for-
mateando, borrando o creando directorios, así
como transfiriendo archivos que estén en la tar-
jeta. Así mismo, tenga en cuenta que el RS7000
accederá automáticamente a la tarjeta de
memoria para comprobar el tipo de soporte que
es al introducirla cuando el instrumento esté
encendido.

NOTA

· Las tarjetas de memoria formateadas con este
instrumento pueden no valer para ser usadas
con otros instrumentos.

NOTA

Nunca intente sacar la tarjeta de memoria o apa-
gar la unidad mientras se está accediendo a ella.
Si lo hace, puede causar daños a los datos del
instrumento/tarjeta de memoria y, posiblemente a
la propia tarjeta.

PRECAUCIÓN

La tarjeta de memoria que se suministra contiene
datos de estilo cuando sale de fábrica. Utilice otra
tarjeta de memoria aparte o guarde los datos de
estilo en un disco de un dispositivo SCSI externo
si desea guardar estos  datos de estilo.

PRECAUCIÓN



● Acerca de las tarjetas de memoria

Para manejar las tarjetas de memoria con cuidado:
· Hay veces que la electricidad estática afecta a las tarjetas
de memoria.
Antes de tocar una tarjeta de memoria, para reducir la
posibilidad de electricidad estática, toque algo metálico,
como por ejemplo el picaporte de una puerta o el marco de
una ventana de aluminio.

· Asegúrese de quitar la tarjeta de memoria de la ranura
Memory Card cuando no la vaya a usar durante mucho
tiempo.

· No exponga la tarjeta de memoria directamente a la luz del
sol, ni a temperaturas extremadamente altas o bajas, ni a
excesiva humedad, a polvo o a líquidos.

· No ponga objetos pesados sobre una tarjeta de memoria,
ni aplique presión sobre ella, ni la doble.

· No toque la parte metálica (dorada) de la tarjeta ni ponga
ningún objeto metálico sobre la parte metálica de la tarjeta
de memoria.

· No exponga la tarjeta de memoria a campos magnéticos,
como los producidos por televisiones, altavoces, motores,
etc., ya que los campos magnéticos puede parcial o total-
mente borrar datos de la tarjeta de memoria, o convertirlos
en ilegibles.

· No pegue a las tarjetas de memoria nada que no sean las
etiquetas que se proporcionan al efecto. Asegúrese también
de que las etiquetas están pegadas en el sitio correcto.

Para proteger los datos (protección contra escritura):
Para prevenir el borrado accidental de datos importantes,
pegue el precinto de protección contra escritura (se propor-
ciona en la caja de las tarjetas de memoria) en la zona des-
tinada para ello (dentro de un círculo) en la tarjeta de
memoria. Por el contrario, para guardar datos en la tarjeta
de memoria, asegúrese de retirar el precinto de protección
contra escritura de la tarjeta. No reutilice el precinto una vez
despegado.

Precinto de protección contra escritura

Copia de seguridad de los datos
Para máxima seguridad de los datos, Yamaha recomienda
guardar dos copias de los datos importantes en tarjetas de
memoria separadas. Esto le servirá de copia de seguridad
en caso de que una tarjeta se pierda o se dañe. 

Instalación de la abrazadera de seguridad

Se puede instalar una abrazadera de seguridad para preve-
nir el robo de la tarjeta de memoria. Instale la abrazadera de
seguridad cuando se necesite.

Procedimiento

1. Asegúrese de que tiene a mano lo siguiente para la ins-
talación:
· La abrazadera de seguridad
· Un destornillador de estrella (se recomienda un destor-
nillador con la punta magnética).

2. Quite los dos tornillos situados a cada lado de la ranura
de la tarjeta de memoria.
Utilice un destornillador de estrella para quitar los dos
tornillos según se muestra en la figura.

3. Coloque la abrazadera de seguridad.
Posicione la abrazadera de seguridad en la orientación
adecuada (ver la figura a continuación), y utilice los dos
tornillos que quitó en el paso 2 para fijarla en su lugar.
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Si está instalada la abrazadera de seguridad, no
será posible introducir ni sacar la tarjeta de
memoria. Antes de instalar la abrazadera de
seguridad, compruebe si la tarjeta de memoria
está dentro de la ranura.

PRECAUCIÓN



Acerca de los discos

· Solamente los discos con formato para DOS (el formato de
CD-ROM el ISO9660 Nivel 1) pueden ser utilizados por el
RS7000. Los discos formateados por el RS7000 se forma-
tean usando formato DOS.

· Los discos formateados con formato DOS por un ordena-
dor personal pueden ser utilizados con el RS7000, pero le
recomendamos que mejor utilice discos formateados por
el RS7000.

· Cuando están formateados usando el RS7000, los discos
con una capacidad inferior a 260 MB se formatean utilizan-
do el formato FAT16, y los discos con capacidad superior
se formatean utilizando el fomato FAT32.

· Los discos MO que se pueden usar con el RS7000 inclu-
yen los de 128 MB, 230 MB y 540 MB. Los discos con
una capacidad de 640 MB o superior no se pueden utili-
zar.

· El RS7000 puede usar discos removibles o extraíbles de
hasta 2 GB de capacidad. Incluso si se conecta un disco
de mayor capacidad, el RS7000 utilizará un máximo de 2
GB. Es más, todos los discos removibles o extraíbles son
formateados usando el formato FAT16.

Acerca de los tipos de archivos
Tipos de archivos manejados 

en la pantalla “Guardar” (Save)

Los tipos de archivos manejados en la pantalla “Guardar”
(Capítulo 2: modo de Patrón, Capítulo 3: modo de Cadena
de Patrones, Capítulo 4: modo de Canción) se describen en
esta sección.

● PATT (patrón)
Todos los datos incluidos en el estilo seleccionado se sal-
van como un archivo único. Además de los 16 patrones del
estilo, correspondientes a las secciones de la A a la P, y
todas las frases de usuario, los archivos PATT incluyen los
ajustes de cadencia, efectos de reproducción, retardo MIDI,
mezclador, edición de voz, efectos, configuración y genera-
les. Es más, cuando un estilo usa voces de muestras loca-
les o muestras comunes, las muestras se salvan también.

● SONG (canción)
Todos los datos incluidos en la canción seleccionada se sal-
van como un archivo único. Los archivos de canción inclu-
yen los datos MIDI grabados en las pistas 1 a 16 y los ajus-
tes de cadencia, efectos de reproducción, retardo MIDI,
mezclador, edición de voz, efectos y configuración. Es más,
cuando una canción usa voces de muestras locales o
muestras comunes, las muestras se salvan también.

● SMF (Archivo MIDI estándar)
Sólo se guardan en un archivo MIDI estándar de formato 0
los datos incluidos en el patrón seleccionado

● WAV (onda)
La muestra seleccionada se guarda en formato WAV.

● ALL (todo)
Todos los datos de la memoria del RS7000 se guardan
como un archivo único. Los archivos de tipo ALL l incluyen
los siguientes datos:
Todos los datos de estilo  . . . .Estilo 01 ~  64 (incluyendo 16

patrones y 256 frases por estilo).
Todos los datos de 
cadena de patrones  . . . . . . . .Cadena de patrones 01 ~ 20.
Todos los datos de canción  . .Canción 01 ~ 20.
Todas las voces de muestras .Voces de muestra local 001 ~

128 y voces de muestra común
001 ~ 128 para cada estilo y
canción.

Configuración del sistema  . . .Modo de utilidad y otros ajustes.

Extensiones de archivos

Cuando se guarda cualquiera de los archivos descritos
anteriormente, se añade
automáticamente una extensión de archivo apropiada de 3
caracteres para diferenciar el 
tipo de archivo.
PATT  . . . . . . . . . . . . . . . . . .R2P
SONG  . . . . . . . . . . . . . . . . .R2S
SMF . . . . . . . . . . . . . . . . . . .MID
WAV . . . . . . . . . . . . . . . . . . .WAV
ALL  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .R2A
Cuando se guarda un archivo PATT, SONG o ALL, los datos
de muestra para las voces de muestra se salvan automáti-
camente con una extensión R3P, R3S o R3A respectiva-
mente. Cuando se carga cualquiera de estos archivos, tam-
bién se cargan los correspondientes datos de muestra auto-
máticamente.
Cuando organice los archivos en un ordenador, sitúe los
archivos “.R2P” y “.R3P”, “.R2S” y “.R3S”, “.R2A” y “.R3A”, en
la misma carpeta respectivamente. También asegúrese de
que los nombres del archivo de datos y del archivo de datos
de muestra emparejado son iguales en los primeros 8 carac-
teres de los nombres de archivo, sin incluir la extensión.

Tipos de archivos manejados
en la pantalla “Recuperar” (Load)

Los tipos de archivos manejados en la pantalla “Guardar”
(Capítulo 2: modo de Patrón, Capítulo 3: modo de Cadena
de Patrones, Capítulo 4: modo de Canción) se describen en
esta sección.

● PATT (patrón)
Un solo estilo se carga en el número de estilo especificado
en la memoria interna a partir de un archivo de tipo PATT
(.R2P) o de tipo ALL (.R2A).
Cuando se selecciona un archivo de tipo ALL (.R2A), el esti-
lo a recuperar se puede especificar entre los múltiples esti-
los guardados en el archivo ALL.
Además de los 16 patrones del estilo, correspondientes a
las secciones de la A a la P, y todas las frases de usuario,
los archivos PATT incluyen los ajustes de cadencia, efectos
de reproducción, retardo MIDI, mezclador, edición de voz,
efectos, configuración y generales. Es más, cuando un esti-
lo usa muestras, las muestras están incluidas en el archivo
también.
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● SONG (canción)
Un solo estilo se carga en el número de canción especifica-
do en la memoria interna a partir de un archivo de tipo
SONG (.R2S) o de tipo ALL (.R2A).
Cuando se selecciona un archivo de tipo ALL (.R2A), el esti-
lo a recuperar se puede especificar entre los múltiples esti-
los guardados en el archivo ALL.
Además de las 16 pistas de secuencias, de la pista de tem-
po (BPM) y de la pista de escenas/silenciamiento, los archi-
vos SONG incluyen los ajustes de cadencia, efectos de
reproducción, retardo MIDI, mezclador, edición de voz,
efectos, configuración y generales. Es más, cuando una
canción usa muestras, las muestras están incluidas en el
archivo también.

● ALL (todo)
Cuando un archivo tipo ALL (.R2A) es recuperado, se
sobreescribe (y se borra) toda la memoria interna excepto
los datos de configuración del sistema.

● ALL + SYSTEM (todo + sistema)
Cuando un archivo tipo ALL (.R2A) es recuperado, se
sobreescribe (y se borra) toda la memoria interna incluyen-
do los datos de configuración del sistema.

● SMPL (voz de muestra)
Se puede cargar, en el número de voz de muestra especifi-
cado, una muestra especificada de entre las múltiples
voces de muestras incluidas en un tipo de archivo PATT
(.R2P), SONG (.R2S), o ALL (.R2A).

● SMF (archivo MIDI estándar)
Los datos de secuencias de pueden cargar en el patrón
seleccionado en ese momento desde un archivo de tipo
SMF (archivo MIDI estándar, formato 0).

● RM1 x PATT
Los datos de patrón guardados en formato de patrón RM1x
se pueden cargar en el estilo seleccionado en el RS7000 en
ese momento.

● RM1 x PATT
Los archivos de tipo RM1 x PATT pueden cargarse en el
número de canción seleccionado en ese momento.

● SAMPLE
Los datos de muestra y los archivos WAV se pueden cargar
en el número de voz de muestra interna especificado.
Los datos guardados en un disco SCSI por los siguientes
dispositivos pueden ser importados:
A5000, A4000, A3000  . .Muestra (desde disco SCSI)
SU700  . . . . . . . . . . . . . .Muestra (desde disco SCSI)
Ordenador  . . . . . . . . . . .Archivo AIFF (.AIF), 
archivo WAVE (.WAV), desde disco SCSI o tarjeta de
memoria, lineal 8/16 bits, mono/estéreo).
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· Cuando en estilo que se va a cargar incluye
voces de muestras comunes, si las voces de
muestras comunes con el mismo número ya exis-
ten en la memoria interna, dispondrá de las
siguientes opciones: “ALL SKIP” (saltar todo) y
“RENUMBER” (renumerar).
Cuando se selecciona “ALL SKIP”, las voces de
muestras comunes con números duplicados no
se cargan.
Cuando se selecciona “RENUMBER”, las voces
de muestra comunes se cargan en números
vacantes.

NOTA

Memoria de voz de
muestra interna

Estilo de destino
de carga
Voz de muestra
local 001 ~ 127

Voz de muestra
común 001 ~ 127

Datos de patrón en
disco

Voz de muestra
local

Voz de muestra
común

Sobreescribir

Seleccione 
ALL SKIP o 
RENUMBER

· Cuando una canción que se va a cargar incluye
voces de muestras comunes, el procedimiento es
el mismo que para los archivos PATT, expuesto
anteriormente.

NOTA

Los archivos ALL (R2A) incluyen todos los datos de la
memoria interna del RS7000 como sigue:
Todos los datos
de estilo . . . . . . . . . . .Estilo 01 ~  64 (incluyendo 16

patrones y 256 frases por estilo).
Todos los datos de 
cadena de patrones  .Cadena de patrones 01 ~ 20.
Todos los datos 
de canción . . . . . . . . .Canción 01 ~ 20.Todas las voces

de muestras
Voces de muestra local 001 ~ 128
y voces de muestra común 001 ~
128 para cada estilo y canción.

Configuración 
del sistema  . . . . . . . .Modo de utilidad y otros ajustes.

NOTA

· Algunas muestras importadas pueden reproducirse en
tonos inesperados, la reproducción en bucle puede
variar o la calidad de sonido puede cambiar.

· Los programas y las muestras guardadas en un disco
SCSI en formato AKAI S1000 o S3000 pueden impor-
tadas por el RS7000 (con algunas excepciones).

· Cualquier nombre de producto o compañía que apa-
rezca en este documento son marcas comerciales o
marcas registradas de sus respectivas compañías.

NOTA



Estructura de la página Guardar (Save)

El submodo Guardar incluye las siguientes pantallas:

● SAVE (guardar)(página 118)
Salva los datos de la memoria interna a una tarjeta de
memoria o a un disco de un dispositivo SCSI.

● EXPORT (exportar) (página 120)
Salva la muestra o patrón seleccionado a una tarjeta de
memoria o a un disco de un dispositivo SCSI en un formato
estándar (SMF o WAV) que pueda ser manejado por un
ordenador personal.

● RENAME (renombrar) (página 122)
Cambia el nombre de archivo de un archivo almacenado en
una tarjeta de memoria o en un disco de un dispositivo
SCSI.

● DELETE (borrar) (página 123)
Borra un archivo especificado de una tarjeta de memoria o
de un disco de un dispositivo SCSI.

● FORMAT (formatear) (página 124)
Formatea una tarjeta de memoria o un disco de un disposi-
tivo SCSI.

[1] Página Guardar (Save)
Guarda los datos internos en una tarjeta de memoria o en
un disco de un dispositivo SCSI.

Procedimiento para guardar

1. Pulse el botón [SAVE] desde el modo de Reproducción
o Confección de PATRON para ir a la página Guardar.

2. Utilice el [Mando giratorio 1] (FILE TYPE) para seleccio-
nar el tipo de archivo que desee guardar.

3. Si se selecciona el tipo de archivo “PATT”, utilice el
[Mando giratorio 2] (PATTERN) para seleccionar el esti-
lo que se va a guardar.

4. Pulse [F4] (CARD/SCSI) para especificar si desea guar-
dar en una tarjeta de memoria o en un disco de un dis-
positivo SCSI respectivamente.

5. Pulse [F1] (OK) para ir a la página de ejecución de
Guardar.

6. Utilice el [Mando giratorio 1] (FILE NAME) y el teclado
para introducir un nombre de archivo.

7. Use el [Mando giratorio 3] para seleccionar la carpeta
en la que se va a guardar el archivo. Seleccione
“CurrentDir” (directorio actual) en la parte superior de la
lista para guardar en la carpeta seleccionada en ese
momento. Cuando sea necesario, utilice [F3] 
( )/[F4](OPEN) para moverse entre carpetas, o
[F2](NEW) para crear una nueva carpeta.

8. Pulse [F1] (SAVE) para ejecutar la operación Guardar.
Si un archivo con el mismo nombre ya existe el la tarje-
ta o en el disco, aparecerá el mensaje de confirmación
“Overwrite? NO[F2]/YES[F3]” (¿sobreescribir? NO/SI).
Pulse [F3] si desea borrar el archivo existente y reem-
plazarlo por el nuevo. Pulse [F2] para cancelar la opera-
ción de guardar y volver al estado previo a la pulsación
del botón [F1] (paso 5 anterior).

9. Pulse [EXIT] para regresar al modo de Reproducción o
Confección de PATRON.
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· Cuando el destino donde se va a salvar es un
dispositivo SCSI, es necesario seleccionar el
número de identificación (ID) SCSI apropiado y
la partición en la página de configuración SCSI
(SCSI Setup).

NOTA

· Cuando el destino de la operación Guardar sea
un disco SCSI, sólo se pueden usar discos con
formato DOS (los discos formateados por el
RS7000 se formatean utilizando el formato
DOS).

NOTA

➞



Parámetros de pantalla
[PATTERN] ➞ [SAVE]

FILE TYPE = PATTERN, CARD, o DISK = CARD
(tipo de archivo = patrón, tarjeta, o disco = tarjeta)

Disponible Icono

[Mando [F1] [Mando [F4]
giratorio 1] giratorio 2]

FILE TYPE = PATTERN, CARD, o DISK = SCSI
(tipo de archivo = patrón, tarjeta, o disco = dispositivo SCSI)

[Mando [F1] [Mando [F4]
giratorio 1] giratorio 2]

FILE TYPE = ALL, CARD, o SCSI = CARD
(tipo de archivo = todos, tarjeta, o dispositivo SCSI = tarjeta)

Disponible Icono

[Mando [F1] [F4]
giratorio 1]

z FILE TYPE (tipo de archivo) [Mando giratorio 1]
[Ajustes] PATT, ALL
Especifica el tipo de archivo datos que se va a guardar.
Para las descripciones de los diversos tipos de archi-
vos ver “Acerca de los tipos de archivos” en la página
116.

x PATTERN (patrón)  . . . . . . . .[Mando giratorio 2]
[Ajustes] Style  .01 ~ 64
Selecciona el patrón que se va a guardar.
Este parámetro no está disponible cuando el parámetro
FILE TYPE está puesto en “ALL”.

c SCSI/CARD (SCSI/tarjeta)  . . . . . . . . . . . . .[F4]
[Ajustes] SCSI, CARD

SCSI  . . . . . .El disco duro, el disco ZIP, u otro
tipo de disco SCSI conectado al
conector SCSI.

CARD  . . . . .Una tarjeta de memoria introduci-
da en su correspondiente ranura.

Selecciona el disco o tarjeta dónde se van a guardar
los datos. Cuando se selecciona CARD, y en la ranura
de tarjeta hay una tarjeta correctamente formateada,
aparecerá un icono de tarjeta junto con la memoria dis-
ponible en la tarjeta. Cuando se selecciona SCSI y en
el conector SCSI hay conectado un dispositivo con un
disco correctamente formateado, aparecerá el icono de
un disco junto con la descripción del disco, el número
de ID SCSI, el nombre de la partición, y la cantidad de
espacio disponible en la partición.

v OK  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F1]
Accede a la página de ejecución de Guardar.

■ Página de ejecución de Guardar
[PATTERN] ➞ [SAVE] ➞ [F1]

b FILE NAME (nombre de archivo)  . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]

Mueve el cursor para la introducción de un nombre de
archivo.
Utilice el [Mando giratorio 1] para desplazar el cursor a
la posición de carácter deseada, y después use el
teclado para introducir el carácter deseado. Remítase
el “Capítulo 1: Conceptos Básicos”, página 67, para los
detalles sobre la introducción de caracteres.

0
[F1]

4 31

1 24 3Partition Name

Ico

1 24 3
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Nombre de partición

Disponible
Nº de identifi-
cación SCSI

Tipo de
disco

Icono

Los estilos vacíos que no contengan datos no se
pueden guardar.

NOTA



n Selección de carpeta  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
[Mando giratorio 3]
Selecciona la carpeta en la que se va a guardar el
archivo. Para guardarlo en la carpeta seleccionada en
ese momento, seleccione “CurrentDir” en la parte
superior de la lista.

[Mando [F1] [Mando [F3] [F4]
giratorio 1] giratorio 3]

m NEW (nueva)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F2]
Crea una nueva carpeta.
Aparecerá la pantalla de introducción de nombre de
carpeta.

[Mando giratorio 2] [F3] [F4]

Esta página permite la introducción de nombres de
archivo de hasta 8 caracteres de longitud.
El [Mando giratorio 2]  desplaza el cursor a la posición
de carácter deseada. El teclado se utiliza para introdu-
cir un carácter en la posición del cursor.
Remítase al “Capítulo 1: Conceptos básicos”, página 67,
para más detalles sobre la introducción de caracteres.
Pulse [F4] para crear una carpeta y regresar a la pági-
na de ejecución de Guardar.
Pulse [F3] para abortar la creación de la carpeta y
regresar a la página de ejecución de Guardar.

, (hacia arriba) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F3]
Desplaza a la siguiente carpeta más alta en la jerarquía
de carpetas.

. OPEN (abrir)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F4]
Abre la carpeta seleccionada, desplazándose hacia
abajo un nivel en la jerarquía de carpetas.

A SAVE (guardar)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F1]
Guarda el archivo en la carpeta seleccionada.
Cuando está seleccionado “CurrentDir”, el archivo se
salva en la carpeta seleccionada en ese momento.

[2] Página de exportación (Export)

Guarda la muestra o patrón seleccionado en la tarjeta de
memoria o en el disco SCSI en un formato estándar (WAV o
SMF) que pueda ser manejado por un ordenador personal.

Procedimiento para exportar

1. Seleccione el patrón que contenga los datos que se van
a exportar mientras se encuentra en el modo de Repro-
ducción o Confección de PATRON.

2. Pulse el botón [SAVE] dos veces desde el modo de
Reproducción o Confección de PATRON para ir a la
página Guardar.

3. Utilice el [Mando giratorio 1] (FILE TYPE) para seleccio-
nar el tipo de archivo que desee guardar.

4. Si se selecciona el tipo de archivo “WAV”, utilice el
[Mando giratorio 2] (TRACK) para seleccionar la pista
que utiliza la muestra que se va a guardar.

5. Si la muestra asignada a la pista seleccionada es una
voz de kits de muestras, utilice el [Mando giratorio 3]
(NOTE) para seleccionar la nota a la que está asignada
la muestra que va a ser exportada.

6. Pulse [F4] (CARD/SCSI) para especificar si desea guar-
dar en una tarjeta de memoria o en un disco de un dis-
positivo SCSI respectivamente.

7. Pulse [F1] (OK) para ir a la página de ejecución de
Guardar.

8. Utilice el [Mando giratorio 1] (FILE NAME) y el teclado
para introducir un nombre de archivo.

9. Use el [Mando giratorio 3] para seleccionar la carpeta
en la que se va a guardar el archivo. Seleccione
“CurrentDir” (directorio actual) en la parte superior de la
lista para guardar en la carpeta seleccionada en ese
momento. Cuando sea necesario, utilice 
[F3](   )/[F4](OPEN) para moverse entre carpetas, o
[F2](NEW) para crear una nueva carpeta.

10. Pulse [F1] (EXPORT) para ejecutar la operación Expor-
tar. Si un archivo con el mismo nombre ya existe el la
tarjeta o en el disco, aparecerá el mensaje de confirma-
ción “Overwrite? NO[F2]/YES[F3]” (¿sobreescribir?
NO/SI).
Pulse [F3] si desea borrar el archivo existente y reem-
plazarlo por el nuevo. Pulse [F2] para cancelar la opera-
ción de guardar y volver al estado previo a la pulsación
del botón [F1] (paso 5 anterior)

11. Pulse [EXIT] para regresar al modo de Reproducción o
Confección de PATRON.

5 7 6 8 9
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· Los nombres de archivos pueden tener una lon-
gitud máxima de 8 caracteres (sin incluir la
extensión). Es más, la extensión no se puede
cambiar. Los caracteres que no se pueden usar
en los nombres de archivos se convierten auto-
máticamente en “_”.

NOTA

· Cuando el destino de la operación Exportar sea
un disco SCSI, sólo se pueden usar discos con
formato DOS (los discos formateados por el
RS7000 se formatean utilizando el formato
DOS).

· Cuando el destino donde se va a salvar es un
dispositivo SCSI, es necesario seleccionar el
número de identificación (ID) SCSI apropiado y
la partición en la página de configuración SCSI
(SCSI Setup).

NOTA➞

➞



Parámetros de pantalla
[PATTERN] -> [SAVE] x 2

FILE TYPE (tipo de archivo) = WAV, voz de kit de mues-
tras seleccionada 

Número Nombre Espacio
de muestra de muestra disponible Icono

[Mando [F1] [Mando [Mando [F4]
giratorio 1] giratorio 2] giratorio 3]

FILE TYPE (tipo de archivo) = WAV, voz de muestra afi-
nable seleccionada.

Número Nombre Espacio
de muestra de muestra disponible Icono

[Mando [F1] [Mando [Mando [F4]
giratorio 1] giratorio 2] giratorio 3]

FILE TYPE (tipo de archivo) = SMF 

[Mando [F1] [F4]
giratorio 1]

z FILE TYPE (tipo de archivo)  . . . .[Mando giratorio 1]
[Ajustes] WAV, SMF
Especifica el tipo de archivo de datos que se van a
exportar. Para las descripciones de los diversos tipos
de archivos ver “Acerca de los tipos de archivos” en la
página 116.
Los archivos de muestras con protección contra copia
no se pueden exportar como archivos WAV. Ver “Notas
sobre los derechos de propiedad musical (copyright),
en la página 21.

x TRACK (pista)  . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]
[Ajustes] 01 ~ 16
Selecciona la pista que utiliza la muestra que se va a
exportar. Cuando la muestra usada por la pista selec-
cionada es una voz de muestra, el número y el nombre
de la muestra aparecerán en la pantalla.

c NOTE (nota)  . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]
[Ajustes] C-2 (DO-2) ~ G8 (SOL8)
Cuando la muestra usada por la pista seleccionada sea
una voz de kit de muestras, este parámetro selecciona
la nota a la que está asignada la muestra que va a ser
exportada. Cuando la muestra usada por la pista selec-
cionada sea una voz de muestra, el número y el nom-
bre de la muestra aparecerán en la pantalla.

v SCSI/CARD (SCSI/tarjeta)  . . . . . . . . . . . .[F4]
[Ajustes] SCSI, CARD

SCSI . . . . . . .El disco duro, el disco ZIP, u otro
tipo de disco SCSI conectado al
conector SCSI.

CARD . . . . . .Una tarjeta de memoria introduci-
da en su correspondiente ranura.

Selecciona el disco o tarjeta dónde se van a exportar
los datos. Cuando se selecciona CARD, y en la ranura
de tarjeta hay una tarjeta correctamente formateada,
aparecerá un icono de tarjeta junto con la memoria dis-
ponible en la tarjeta. Cuando se selecciona SCSI y en
el conector SCSI hay conectado un dispositivo con un
disco correctamente formateado, aparecerá el icono de
un disco junto con la descripción del disco, el número
de ID SCSI, el nombre de la partición, y la cantidad de
espacio disponible en la partición.

b OK  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F1]
Accede a la página de ejecución de exportar 

■ Página de ejecución de Exportar
[PATTERN] ➞ [SAVE] x 2 ➞ [F1]

[Mando [F2] [Mando
giratorio 1] giratorio 3]

n FILE NAME (nombre de archivo)  . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]

Mueve el cursor para la introducción de un nombre de
archivo.
Utilice el [Mando giratorio 1] para desplazar el cursor a
la posición de carácter deseada, y después use el
teclado para introducir el carácter deseado. Remítase
el “Capítulo 1: Conceptos Básicos”, página 67, para los
detalles sobre la introducción de caracteres.

6 A 078 9

1 45

Style Number

Style Name
Available Space

IconSection

1 2 3
5

4
[F1]

3 451 2
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12. Guardar en tarjeta de memoria o disco

· Los nombres de archivos pueden tener una lon-
gitud máxima de 8 caracteres (sin incluir la
extensión). Es más, la extensión no se puede
cambiar. Los caracteres que no se pueden usar
en los nombres de archivos se convierten auto-
máticamente en “_”.

NOTA

[F1]

Número de estilo

Nombre de estilo

Sección

Espacio disponible

Icono



m Selección de carpeta  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
[Mando giratorio 3]
Selecciona la carpeta a la que se va a exportar el archi-
vo. Para exportarlo a la carpeta seleccionada en ese
momento, seleccione “CurrentDir” en la parte superior
de la lista.

, NEW (nueva)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F2]
Crea una nueva carpeta.
Aparecerá la pantalla de introducción de nombre de
carpeta.

[Mando giratorio 2] [F3] [F4]

Esta página permite la introducción de nombres de
archivo de hasta 8 caracteres de longitud.
El [Mando giratorio 2]  desplaza el cursor a la posición
de carácter deseada. El teclado se utiliza para introdu-
cir un carácter en la posición del cursor.
Remítase al “Capítulo 1: Conceptos básicos”, página
67, para más detalles sobre la introducción de caracte-
res.
Pulse [F4] para crear una carpeta y regresar a la pági-
na de ejecución de Exportar.
Pulse [F3] para abortar la creación de la carpeta y
regresar a la página de ejecución de Exportar.

. (hacia arriba) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F3]
Desplaza a la siguiente carpeta más alta en la jerarquía
de carpetas.

A OPEN (abrir) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F4]
Abre la carpeta seleccionada, desplazándose hacia
abajo un nivel en la jerarquía de carpetas.

B EXPORT (exportar)  . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F1]
Exporta el archivo a la carpeta seleccionada.
Cuando está seleccionado “CurrentDir”, el archivo se
salva en la carpeta seleccionada en ese momento.

[3] Página Renombrar (Rename)

Cambia el nombre de un archivo o una carpeta.

Procedimiento para renombrar

1. Pulse el botón [SAVE] 3 veces desde el modo de Repro-
ducción o Confección de PATRON para ir a la página
Renombrar.

2. Pulse [F1] (CARD/SCSI) para especificar si desea
renombrar un archivo de una tarjeta de memoria o de un
disco de un dispositivo SCSI respectivamente.

3. Utilice [F2](    ) y [F3](OPEN) para seleccionar una carpeta.
4. Utilice el [Mando giratorio 2] para seleccionar la carpeta y

el archivo a renombrar.
5. Pulse [F4] (RENAME) para ir a la página de diálogo para

la introducción de nombre.
6. Utilice el [Mando giratorio 2] (FILE NAME) y el teclado

para introducir un nombre de archivo.
7. Pulse [F4] para ejecutar la operación de renombrar y

cerrar la pantalla de diálogo.
8. Pulse [EXIT] para regresar al modo de Reproducción o

Confección de PATRON.

Parámetros de pantalla
[PATTERN] ➞ [SAVE] x 3

[F1] [Mando [F2] [F3] [F4]
giratorio 2]

z FILE (archivo)  . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]
El archivo o carpeta a renombrar.

x SCSI/CARD (SCSI/tarjeta)  . . . . . . . . . . . .[F1]
[Ajustes] SCSI, CARD

SCSI . . . . . . .El disco duro, el disco ZIP, u otro
tipo de disco SCSI conectado al
conector SCSI.

CARD . . . . . .Una tarjeta de memoria introduci-
da en su correspondiente ranura.

Selecciona el disco o tarjeta que contiene el archivo o la
carpeta que se va a renombrar. 

12 3 4 5
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12. Guardar en tarjeta de memoria o disco

· Cuando el soporte destino de un cambio de
nombre es un disco SCSI, se pueden renombrar
archivos y carpetas que estén en discos con for-
mato DOS.

NOTA

· Esta función se puede usar para cambiar el
nombre de cualquier archivo o carpeta de una
tarjeta de memoria o de un disco SCSI.

NOTA

➞

➞



Cuando se selecciona CARD, y en la ranura de tarjeta hay
una tarjeta correctamente formateada, aparecerá un icono
de tarjeta. Cuando se selecciona SCSI y en el conector
SCSI hay conectado un dispositivo con un disco correcta-
mente formateado, aparecerá el icono de un disco junto con
la descripción del disco, el número de ID SCSI y el nombre
de la partición.

c (hacia arriba)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F2]
Desplaza a la siguiente carpeta más alta en la jerarquía de
carpetas.

v OPEN (abrir)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F3]
Abre la carpeta seleccionada, desplazándose hacia abajo
un nivel en la jerarquía de carpetas.

b RENAME (renombrar)  . . . . . . . . . . . . . . .[F4]
Abre el cuadro de diálogo de renombrar archivo y carpeta.

[Mando giratorio 2] [F3] [F4]

Esta página permite la introducción de nombres de archivo
de hasta 8 caracteres de longitud.
El [Mando giratorio 2]  desplaza el cursor a la posición de
carácter deseada. El teclado se utiliza para introducir un
carácter en la posición del cursor. Remítase al “Capítulo 1:
Conceptos básicos”, página 67, para más detalles sobre la
introducción de caracteres.
Pulse [F4] para renombrar una carpeta y regresar a la pági-
na anterior.
Pulse [F3] para abortar la operación de renombrar y regre-
sar a la página anterior.

[4] Página Borrar (Delete)
Borra archivos o carpetas.

Procedimiento para borrar

1. Pulse el botón [SAVE] desde el modo de Reproducción o
Confección de PATRON para ir a la página Guardar
(Save).

2. Pulse [F4] (CARD/SCSI) para especificar si desea borrar
un archivo de una tarjeta de memoria o de un disco de un
dispositivo SCSI respectivamente.

3. Pulse [SAVE] 3 veces para ir a la página de Borrar (Delete).
4. Utilice [F1](    ) y [F2](OPEN) para seleccionar una carpeta.
5. Utilice el [Mando giratorio 1] para seleccionar la carpeta a

borrar.
6. Pulse [F4] (DELETE) para borrar el archivo.
7. Aparecerá el mensaje de confirmación “Are you sure?

NO[F2]/YES[F3]” (¿está seguro? NO/SI).
Pulse [F3] si desea borrar el archivo. Pulse [F2] para
cancelar la operación de borrado.

8. Pulse [EXIT] para regresar al modo de Reproducción o
Confección de PATRON.

Parámetros de pantalla
[PATTERN] ➞ [SAVE] x 4

[Mando [F1] [F2] [F4]
giratorio 1]

z FILE (archivo)  . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]
El archivo o carpeta a borrar.

x (hacia arriba)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F1]
Desplaza a la siguiente carpeta más alta en la jerarquía de
carpetas.

c OPEN (abrir)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F2]
Abre la carpeta seleccionada, desplazándose hacia abajo
un nivel en la jerarquía de carpetas.

v DELETE! (borrar)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F4]
Borra el archivo o carpeta seleccionados.

1 2 3 4
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12. Guardar en tarjeta de memoria o disco

Los nombres de las carpetas pueden tener hasta
8 caracteres de longitud.
Se pueden cambiar tanto el nombre del archivo
como el de la extensión. Asegúrese de que el
nombre del archivo tiene 8 caracteres o menos, y
de que la extensión del archivo tiene 3 caracteres
o menos. Los caracteres que no se pueden usar
en los nombres de archivos se convierten auto-
máticamente en “_”.

NOTA
Especifica el archivo o carpeta que se va a borrar
de la tarjeta de memoria o del disco SCSI.

NOTA

➞

La operación de borrado es irreversible. Proceda
con precaución. Las carpetas que contienen
archivos no se pueden borrar. Borre primero los
archivos de la carpeta y luego la carpeta.

NOTA



[5] Página Formatear (Format)
Formatea tarjetas de memoria o discos SCSI.

Procedimiento para formatear

1. Pulse el botón [SAVE] 5 veces desde el modo de Repro-
ducción o Confección de PATRON para ir a la página
Formatear (Format).

2. Pulse [F1] (CARD/SCSI) para especificar si desea forma-
tear una tarjeta de memoria o un disco de un dispositivo
SCSI respectivamente.

3. Si se selecciona un disco SCSI, utilice el [Mando giratorio
3] para seleccionar el tipo de formato que desee aplicar.

4. Cuando se selecciona el tipo se formato PARTITION
(PARTICION), utilice el [Mando giratorio 4] para seleccio-
nar la partición del disco que se va a formatear.

5. Pulse [F4] para empezar la operación de formato.
6. Aparecerá el mensaje de confirmación “Are you sure?

NO[F2]/YES[F3]” (¿está seguro? NO/SI).
Pulse [F3] si desea seguir adelante con la operación de
formatear. Pulse [F2] para cancelar la operación de for-
mato.

7. Pulse [EXIT] 5 veces para regresar al modo de Repro-
ducción o Confección de PATRON.

Parámetros de pantalla
[PATTERN] ➞ [SAVE] x 5

CARD (tarjeta) o DISK (disco) = SCSI

[F1] [Mando [Mando [F4]
giratorio 3] giratorio 4]

CARD (tarjeta) o DISK (disco) = CARD (tarjeta)

[F1] [F4]

z SCSI/CARD (SCSI/tarjeta)  . . . . . . . . . . . .[F1]
[Ajustes] SCSI, CARD

SCSI . . . . . . .El disco duro, el disco ZIP, u otro
tipo de disco SCSI conectado al
conector SCSI.

CARD . . . . . .Una tarjeta de memoria introduci-
da en su correspondiente ranura.

Selecciona el disco o tarjeta de memoria que se va a
formatear. Cuando se selecciona CARD, y en la ranura
de tarjeta hay una tarjeta correctamente formateada,
aparecerá un icono de tarjeta. Cuando se selecciona
SCSI y en el conector SCSI hay conectado un disposi-
tivo con un disco correctamente formateado, aparecerá
el icono de un disco junto con la descripción del disco,
el número de ID SCSI y el nombre de la partición.

1 4

1 2 43

Partition Name

Disk Type IconSCSI ID
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12. Guardar en tarjeta de memoria o disco

Normalmente cuando se formatea un disco duro,
un disco ZIP, etc. es mejor empezar con el forma-
to LOGICAL (LOGICO). Si LOGICAL produce
error, pruebe con el formato PHISICAL (FISICO).

NOTA

· La operación de formato borra todos los datos
de la tarjeta o disco de destino y es irreversible.
Proceda con precaución. 

· Antes de utilizar el procedimiento anterior para
formatear un disco SCSI, necesitará:
1. Pulsar [LOAD] 3 veces desde el modo de

Reproducción o Confección de PATRON
para que aparezca en pantalla la página de
Configuración SCSI.

2. Utilice el [Mando giratorio 1] (MOUNT ID)
para fijar el número de identificación SCSI del
RS7000.

NOTA

Nombre de la partición

Identificación  SCSI
Tipo de disco

Icono



x FORMAT TYPE (tipo de formato) . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]
[Ajustes] LOGICAL, PHYSICAL, PARTITION

LOGICAL . . .Aplica formato “lógico” al disco
SCSI seleccionado.

PHYSICAL . .Aplica formato “físico” al disco
SCSI seleccionado. Use esta
opción cuando el formato LOGI-
CAL dé error. El formato PHYSI-
CAL lleva más tiempo que el for-
mato LOGICAL.

PARTITION  .Formatea una partición seleccio-
nada en un disco ya formateado.
Esta opción no afecta a otras par-
ticiones que no sean la seleccio-
nada para formatear.

Selecciona el tipo de formato que se va a utilizar cuan-
do se ha seleccionado un disco SCSI.

c PARTITION (partición)  . .[Mando giratorio 4]
[Ajustes] 1 ~ 4

Selecciona la partición que se va a formatear cuando el
tipo de formato está puesto en PARTITION.

v FORMAT! (formatear)  . . . . . . . . . . . . . . . .[F4]
Ejecuta la operación de formato, inicializando la tarjeta
o el disco seleccionado.
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12. Guardar en tarjeta de memoria o disco

· Los discos formateados en formato DOS por un
ordenador personal se pueden utilizar con el
RS7000, pero algunas particiones pueden dar
problemas para montar.

· Sólo se pueden usar 2 GB de espacio en aque-
llos discos extraíbles con más espacio de 2 GB.

· No se pueden usar discos magneto-ópticos
mayores de 640 MB.

NOTA
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13. Recuperar desde tarjeta de memoria o disco

Estructura de la página Recuperar (Load)

El submodo Recuperar incluye las siguientes pantallas:

● LOAD (recuperar)...(página 126)
Carga los datos en la memoria interna desde una tarjeta de
memoria o desde un disco de un dispositivo SCSI.

● IMPORT (importar)...(página 129)
Carga la los datos de secuencia o muestra guardados en un
disco utilizando otro equipo, o guardados en una tarjeta de
memoria o en un disco mediante un ordenador.

● SCSI Setup (configuración SCSI)...(página 131)
Proporciona acceso a una serie de ajustes SCSI.

● SCSI Communication (comunicación SCSI)...(página 132)
Permite la comunicación con el editor de ondas YAMAHA
TWE corriendo en un ordenador personal.

[1] Página Recuperar (Load)
Carga los datos en la memoria interna desde una tarjeta de
memoria o desde un disco de un dispositivo SCSI.

Procedimiento para recuperar

1. Pulse el botón [LOAD] desde el modo de Reproducción o
Confección de PATRON para ir a la página Recuperar
(Load).

2. Utilice el [Mando giratorio 2] (FILE TYPE) para seleccio-
nar el tipo de archivo que desee recuperar.

3. Pulse [F1] (CARD/SCSI) para especificar si desea recu-
perar desde una tarjeta de memoria o desde un disco de
un dispositivo SCSI respectivamente.

4. Pulse [F4] (OK) para ir a la página de ejecución de Recu-
perar.

5. Use el [Mando giratorio 1] para seleccionar el archivo que
se va a recuperar. Si el archivo está dentro de una carpe-
ta utilice [F1] ( ) y [F2] (OPEN) desplazarse a la carpeta
que contenga el archivo.

6. Utilice el [Mando giratorio 4] para seleccionar el estilo o la
pista en la que se van a cargar los datos. Si en el paso 2
se seleccionó ALL (todo), este parámetro no necesita
ajuste y aparecerá en blanco en la pantalla.

13. Recuperar desde tarjeta de memoria o disco

Este submodo se utiliza para recuperar o cargar datos desde una tarjeta de memoria o disco.
Cuenta con 4 pantallas: Recuperar, Importar, Configuración SCSI y Comunicación SCSI.
Pulse [LOAD] desde el modo de Reproducción o Confección de PATRON para ir a la pantalla de
Recuperar (Load).

· Remítase al “Capítulo 12: Guardar en tarjeta de memoria o disco” para obtener información sobre los tipos de tarje-
tas de memoria y discos que se pueden usar con el RS7000 (página 114).

· Si la función de protección de memoria está activada, en la pantalla aparecerá “Memory protected” cuando se pulse
el botón [F1], y no será posible recuperar datos. En este caso, vaya a la página de Sistema (System) del modo de
UTILIDAD (página 257) y desactive la protección de memoria (MEMORY PROTECT “OFF”).

NOTA

➞



7. Pulse [F4] para ejecutar la operación Recuperar. Si el
estilo o voz de muestra de destino ya contienen datos,
aparecerá el mensaje de confirmación “Are you sure?
NO[F2]/YES[F3]” (¿está seguro? NO/SI).
El mensaje de confirmación aparecerá siempre cuando el
tipo de archivo seleccionado sea “ALL”.
Pulse [F3] si desea sobreescribir y borrar el contenido de
memoria correspondiente. Pulse [F2] para cancelar la
operación de recuperación y volver al estado previo a la
pulsación del botón [F1].

8. Pulse [EXIT] para regresar al modo de Reproducción o
Confección de PATRON.

Parámetros de pantalla
[PATTERN] ➞ [LOAD]

CARD (tarjeta) o DISK (disco) = CARD (tarjeta)

CARD (tarjeta) o DISK (disco) = SCSI

z FILE TYPE (tipo de archivo)  .[Mando giratorio 2]
[Ajustes] PATT, ALL, ALL + SYSTEM, SMPL

PATT (patrón)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Un solo estilo se carga en el número de estilo
especificado en la memoria interna a partir de
un archivo de tipo PATT (.R2P) o de tipo ALL
(.R2A).

ALL (todo)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cuando un archivo tipo ALL (.R2A) es recupe-
rado, se sobreescribe (y se borra) toda la
memoria interna excepto los datos de configu-
ración del sistema.

ALL + SYSTEM (todo + sistema)  . . . . . . . . . . . .
Cuando un archivo tipo ALL (.R2A) es recupe-
rado, se sobreescribe (y se borra) toda la
memoria interna incluyendo los datos de confi-
guración del sistema.

SMPL (voz de muestra) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Se puede cargar, en el número de voz de mues-
tra especificado, una muestra especificada de
entre las múltiples voces de muestras inclui-
das en un tipo de archivo PATT (.R2P), SONG
(.R2S), o ALL (.R2A).

Especifica el tipo de archivo de datos que se va a recu-
perar. Para más detalles sobre los diversos tipos de
archivos, ver “Acerca de los tipos de archivos” en la
página 116.

x SCSI/CARD (SCSI/tarjeta)  . . . . . . . . . . . . .[F1]
[Ajustes] SCSI, CARD

SCSI  . . . .El disco duro, el disco ZIP, u otro
tipo de disco SCSI conectado al
conector SCSI.

CARD  . . .Una tarjeta de memoria introducida
en su correspondiente ranura.

Selecciona el disco o tarjeta de memoria desde el que
se van a cargar los datos. Cuando se selecciona
CARD, y en la ranura de tarjeta hay una tarjeta correc-
tamente formateada, aparecerá un icono de tarjeta jun-
to con la memoria disponible el la tarjeta. Cuando se
selecciona SCSI y en el conector SCSI hay conectado
un dispositivo con un disco correctamente formateado,
aparecerá el icono de un disco junto con la descripción
del disco, el número de ID SCSI y el nombre de la par-
tición.

c OK  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F4]
Da acceso a la página de ejecución de la operación de
recuperación.
■ Página de ejecución de Recuperar

[PATTERN] ➞ [LOAD] ➞ [F4]

2 1 3

[Knob 2] [F4][F1]

Partition Name

Disk Type

SCSI ID

Icon

2 1 3

[Knob 2] [F4][F1]
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13. Recuperar desde tarjeta de memoria o disco

· Cuando la operación Recuperar se haga
sobre un disco SCSI, es necesario seleccio-
nar el número de identificación SCSI y la
partición apropiados en la página de Confi-
guración SCSI.

NOTA

[F1] [Mando giratorio 2] [F4]

[F1]

Icono

Nombre de la partición

Identificación SCSI

Tipo de disco

[Mando giratorio 2] [F4]



FILE TYPE = PATT (tipo de archivo = patrón)

FILE TYPE = ALL, ALL + SYSTEM
(tipo de archivo = todo, todo + sistema)

FILE TYPE = SMPL
(tipo de archivo = voz de muestra)

v Selección de archivo . . . . . .[Mando giratorio 1]
Selecciona el archivo a recuperar. Sólo se muestran en
la pantalla los archivos que coincidan con el tipo de
archivo seleccionado. Si el archivo a cargar está dentro
de una carpeta, utilice [F1] ( ) y [F2] (OPEN) para
desplazarse a la carpeta que contenga el archivo.

b PATTERN, TRACK (patrón, pista) . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]

[Ajustes] 
Style Select (selección de estilo)

(cuando FILE TYPE = PATT) 01 ~ 64
Track Select (selección de pista)

(cuando FILE TYPE = SMPL) 01 ~ 16

Cuando el tipo de archivo seleccionado es PATT
Selecciona el estilo en el que se van a cargar los datos.
Aparece en pantalla el nombre del estilo seleccionado.

Cuando el tipo de archivo seleccionado es SMPL
Selecciona la pista en la que se van a cargar los datos.
Si a la pista seleccionada está asignada una voz de
muestra y el número de la muestra asignada es el mis-
mo que el de la muestra que se va a cargar, aparecerá
“REPLACE” (REEMPLAZAR) para indicar que la mues-
tra existente será reemplazada por la muestra recupe-
rada.
Si no hay voces de muestra asignadas a la pista selec-
cionada, entonces en la pantalla aparecerá un número
de voz de muestra vacío y la palabra “EMPTY” (vacío)
para indicar que la muestra se cargará en la memoria
vacía.

n (hacia arriba)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F1]
Desplaza a la siguiente carpeta más alta en la jerarquía
de carpetas.

m OPEN (abrir)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F2]
Abre la carpeta seleccionada, desplazándose hacia
abajo un nivel en la jerarquía de carpetas.
Cuando el tipo de archivo está puesto en PATT o
SMPL, los archivos ALL (.R2A) y PATT (.R2P - sola-
mente cuando FILE TYPE = SMPL) pueden abrirse
como carpetas para permitir la selección de voces de
muestras o estilos individuales para su recuperación.

, LOAD! (recuperar)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F4]
Ejecuta la operación de recuperación.
Si el estilo o voz de muestra de destino ya contienen
datos, aparecerá el mensaje de confirmación “Are you
sure? NO[F2]/YES[F3]” (¿está seguro? NO/SI).
El mensaje de confirmación aparecerá siempre cuando
el tipo de archivo seleccionado sea “ALL”.
Pulse [F3] si desea sobreescribir y borrar el contenido
de memoria correspondiente. Pulse [F2] para cancelar
la operación de recuperación y volver al estado del
RS7000 previo a la pulsación del botón [F1].

4 6 7 5

[Knob 1] [Knob 4][F1] [F2]

Sample Voice Number
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[Knob 4] [F4][Knob 1]
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[Mando giratorio 1] [Mando giratorio 4]

Nombre de estilo

[F4]

[Mando
giratorio 1]

[F1] [F2] [Mando 
giratorio 4]

Número de voz de muestra

[Mando giratorio 1] [F4]

· Seleccione el estilo de destino mediante la pan-
talla de REPRODUCCION (PLAY).

· Cuando se ejecute la operación de recupera-
ción, cualquier dato existente en el número de
estilo o en el número de voz de muestra selec-
cionado será borrado.

NOTA

➞



[2] Página Importar (Import)
Carga los datos de secuencia o de muestra que fueron
guardados en una tarjeta de memoria o en un disco de un
dispositivo SCSI por otros equipos de música o por un orde-
nador personal.

Procedimiento para importar

1. Seleccione el patrón al que se van a importar los datos
mientras está en el modo de Reproducción o Confección
de PATRON.

2. Pulse el botón [LOAD] dos veces desde el modo de
Reproducción o Confección de PATRON para ir a la pági-
na Importar (Import).

3. Utilice el [Mando giratorio 2] (FILE TYPE) para seleccio-
nar el tipo de archivo que desee importar.

4. Pulse [F1] (CARD/SCSI) para especificar si desea impor-
tar desde una tarjeta de memoria o desde un disco de un
dispositivo SCSI respectivamente.

5. Pulse [F4] (OK) para ir a la página de ejecución de Impor-
tar.

6. Use el [Mando giratorio 1] para seleccionar el archivo que
se va a importar. Si el archivo está dentro de una carpeta
utilice [F1] ( ) y [F2] (OPEN) desplazarse a la carpeta
que contenga el archivo.

7. Si el archivo que se va a importar es una muestra, utilice
el [Mando giratorio 3] (TRACK) y el [Mando giratorio 4]
(TYPE) para seleccionar respectivamente la pista y el
tipo de voz de muestra a la que se van a importar los
datos.

8. Pulse [F4] para ejecutar la operación de importación. Si
el estilo o voz de muestra de destino ya contienen datos,
aparecerá el mensaje de confirmación “Are you sure?
NO[F2]/YES[F3]” (¿está seguro? NO/SI).
El mensaje de confirmación aparecerá siempre cuando el
tipo de archivo seleccionado sea “ALL”.
Pulse [F3] si desea sobreescribir y borrar el contenido de
memoria correspondiente. Pulse [F2] para cancelar la
operación de importación y volver al estado del RS7000
previo a la pulsación del botón [F1].

9. Pulse [EXIT] dos veces para regresar al modo de Repro-
ducción o Confección de PATRON.

Parámetros de pantalla
[PATTERN] ➞ [LOAD] x 2

CARD (tarjeta) o DISK (disco) = CARD (tarjeta)

CARD (tarjeta) o DISK (disco) = SCSI

z FILE TYPE (tipo de archivo) [Mando giratorio 2]
[Ajustes] SAMPLE, SMF, RM1x PATT

SAMPLE (muestra)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Los datos de muestra, los archivos WAV(.WAV)
y los archivos AIFF (.AIF) se pueden cargar en
el número de voz de muestra interna especifi-
cado.

SMF (archivo MIDI estándar)  . . . . . . . . . . . . . . .
Los datos de secuencias de pueden cargar en
el patrón seleccionado en ese momento desde
un archivo de tipo SMF (archivo MIDI estándar,
formato 0).

RM1x PATT  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Los datos de patrón guardados en formato de
patrón RM1x se pueden cargar en el estilo
seleccionado en el RS7000 en ese momento.

2 1 3

[F1] [K b 2] [F4]

Disk Type Icon

SCSI ID

Partition Name

312
[F1] [Knob 2] [F4]
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Cuando el tipo de archivo es PATT y el estilo que se
va a recuperar incluye voces de muestras comunes,
si ya existen en la memoria interna voces de mues-
tras comunes con el mismo número, se dispone de
las siguientes dos opciones: “ALL SKIP” (saltar
todo) y “RENUMBER” (renumerar).
Cuando se selecciona “ALL SKIP”, no se cargan la
voces de muestras comunes con números duplica-
dos.
Cuando se selecciona “RENUMBER”, la voces de
muestras comunes se cargan en los números
vacantes. 
Remítase a “Acerca de los tipos de archivos” en la
página 116 para más información.

NOTA

Cuando la fuente de importación sea un disco
SCSI, es necesario seleccionar el número de iden-
tificación SCSI y la partición apropiados en la pági-
na de Configuración SCSI.

NOTA

[F1] [Mando giratorio 2] [F4]

[F1]

Icono

Nombre de la partición

Identificación SCSI

Tipo de disco

[Mando giratorio 2] [F4]



Especifica el tipo de archivo de datos que se va a
importar.
Algunas muestras importadas pueden reproducirse en
tonos inesperados, la reproducción en bucle puede
variar o la calidad de sonido puede cambiar. La edición
de voces y los ajustes de efectos no se reproducirán
cuando se importe un archivo RM1x PATT. Las voces
también pueden cambiar. Es más, los datos de secuen-
cias en las pistas que utilizan frase prefijadas no se
pueden reproducir. Para más detalles sobre los diver-
sos tipos de archivos, ver “Acerca de los tipos de archi-
vos” en la página 116.

x SCSI/CARD (SCSI/tarjeta)  . . . . . . . . . . . . .[F1]
[Ajustes] SCSI, CARD

SCSI  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
El disco duro, el disco ZIP, u otro tipo de disco
SCSI conectado al conector SCSI.
CARD  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Una tarjeta de memoria introducida en su
correspondiente ranura.

Selecciona el disco o tarjeta de memoria desde el que
se van a importar los datos. Cuando se selecciona
CARD, y en la ranura de tarjeta hay una tarjeta correc-
tamente formateada, aparecerá un icono de tarjeta jun-
to con la memoria disponible el la tarjeta. 
Cuando se selecciona SCSI y en el conector SCSI hay
conectado un dispositivo con un disco correctamente
formateado, aparecerá el icono de un disco junto con la
descripción del disco, el número de ID SCSI y el nom-
bre de la partición.

c OK  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F4]
Da acceso a la página de ejecución de la operación de
importación.

■ Página de ejecución de Importar
[PATTERN] ➞ [LOAD] x 2 ➞ [F4]

FILE TYPE = SAMPLE

FILE TYPE = SMF, RM1 x PATT

v Selección de archivo . . . . . .[Mando giratorio 1]
Selecciona el archivo a importar. Sólo se muestran en
la lista los archivos que coincidan con el tipo de archivo
seleccionado. Si el archivo a importar está dentro de
una carpeta, utilice [F1] ( ) y [F2] (OPEN) para des-
plazarse a la carpeta que contenga el archivo.

b TRACK (pista)  . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 3]
[Ajustes] 01 ~ 16
Selecciona la pista en la que se van a importar los
datos cuando FILE TYPE = SAMPLE.

n TYPE (tipo) . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]
[Ajustes] PITCHED (afinable), KIT: C-2 (DO-2) ~ G8
(SOL8)
Selecciona la voz de muestra que se va a importar
cuando el tipo de archivo esté puesto en SAMPLE.
Los ajustes disponibles dependerán del tipo de voz de
muestra asignada a la pista seleccionada.

●    Cuando está asignada una muestra afinable a la
pista seleccionada.
Se dispone de dos opciones: PITCHED SAMPLE
(muestra afinable) y SAMPLE KIT (kit de muestras).
Cuando se selecciona SAMPLE KIT, también es nece-
sario especificar un nombre de nota.
En la pantalla aparecerá “REPLACE” (reemplazar) y
los datos existentes serán borrados al producirse la
importación.

●    Cuando está asignado un kit de muestras a la pista
seleccionada.
El tipo de voces de muestras no se puede cambiar.
Tendrá que especificar el nombre de la nota a la que se
cargarán los datos.
Si el nombre de nota especificado está vacío, en la
pantalla aparecerá “EMPTY”.
Si ya hay una voz de muestra asignada al nombre de
nota especificado, en la pantalla aparecerá “REPLA-
CE” (reemplazar) y los datos existentes serán borra-
dos.

●    Cuando está asignada una voz de muestras a la
pista seleccionada.
Se dispone de dos opciones: PITCHED SAMPLE
(muestra afinable) y SAMPLE KIT (kit de muestras).
Cuando se selecciona SAMPLE KIT, también es nece-
sario especificar un nombre de nota.
En la pantalla aparecerá “EMPTY” (vacío) y se reflejará
el número de la voz de muestras recién creada.

m (hacia arriba)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F1]
Desplaza a la siguiente carpeta más alta en la jerarquía
de carpetas.

, OPEN (abrir)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F2]
Abre la carpeta seleccionada, desplazándose hacia
abajo un nivel en la jerarquía de carpetas.

4 8

[Knob 1]
Pattern Name

[F2]

Style Number Section

4 7 98 65
Knob 1] [Knob 3] [Knob 4]

Sample Voice Number

[F1] [F2] [F4]

RS7000130

13. Recuperar desde tarjeta de memoria o disco

[Mando 
giratorio 1]

[Mando 
giratorio 3]

[Mando 
giratorio 4]

[F1] [F2] [F4]

Nombre de voz de muestra

Número de estilo Sección

[Mando
giratorio 1]

[F2]
Nombre de patrón

➞



. IMPORT (importar) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F4]
Ejecuta la operación de importación.
Si el patrón o voz de muestra de destino ya contienen
datos, aparecerá el mensaje de confirmación “Are you
sure? NO[F2]/YES[F3]” (¿está seguro? NO/SI).
Pulse [F3] si desea sobreescribir y borrar el contenido
de memoria correspondiente. 
Pulse [F2] para cancelar la operación de importación y
volver al estado del RS7000 previo a la pulsación del
botón [F1].

[3] Página de Configuración SCSI (SCSI Setup)
Proporciona acceso a una serie de ajustes SCSI.
Selecciona el disco y la partición para las operaciones
Guardar y Recuperar.

Procedimiento de Configuración SCSI

1. Pulse el botón [LOAD] 3 veces desde el modo de Repro-
ducción o Confección de PATRON para ir a la página de
Configuración SCSI (SCSI Setup).

2. Utilice el [Mando giratorio 4] (SELF ID = identificación
propia) para determinar el número de identificación SCSI
del RS7000.

3. Use el [Mando giratorio 1] (MOUNT ID = identificación del
disco a montar) para seleccionar el número de identifica-
ción SCSI del disco a montar, y después pulse [F1] para
montar el dispositivo seleccionado.

4. Use el [Mando giratorio 2] (MOUNT PARTITION = parti-
ción a montar) para seleccionar la partición a montar. En
la lista se muestran 16 particiones. Pulse [F3] (NEXT)
para que aparezcan las 16 particiones siguientes. Pulse
[F3] (PREV) para volver a la 16 particiones anteriores.

5. Pulse [EXIT] 3 veces para regresar al modo de Repro-
ducción o Confección de PATRON.

Parámetros de pantalla
[PATTERN] ➞ [LOAD] x 3

z MOUNT ID (identificación del disco a montar)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1], [F1]
[Ajustes]
0 ~ 7 (el número de identificación propia SELF ID
no se puede seleccionar)
Selecciona y monta el dispositivo SCSI (disco) que se
utilizará para la transferencia de archivos.
Utilice el [Mando giratorio 1] para seleccionar el núme-
ro de ID SCSI, y después pulse [F1] para montar el dis-
positivo seleccionado. Una vez que el dispositivo selec-
cionado esté montado, será posible seleccionar una
partición en el dispositivo.

x MOUNT PARTITION (partición a montar)
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]
Selecciona una partición para las operaciones de
transferencia de archivos entre las particiones disponi-
bles en el disco montado.

c SCSI SELF ID (identificación SCSI propia)  . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]
[Ajustes]
0 ~ 7 (el número de identificación del disco a mon-
tar MOUNT ID no se puede seleccionar)

Selecciona el número de identificación SCSI del
RS7000.
Los cambios de número de identificación propia sólo
serán efectivos después de reiniciar el RS7000.

v NEXT/PREV (próximo/anterior)  . . . . . . . . . .[F3]
En la lista se muestran 16 particiones. Pulse [F3]
(NEXT) para que aparezcan las 16 particiones siguien-
tes. Pulse [F3] (PREV) para volver a la 16 particiones
anteriores.

21 34
[Knob 1]

[F1]
[Knob 2] [F3] [Knob 4]
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Cuando se importa un archivo SMF, RM1x o PATT,
todos los datos existentes originalmente en el
número de estilo de destino serán borrados.

NOTA

El nuevo número de identificación SCSI tendrá
efecto la próxima vez que se encienda el RS7000
(es decir, cuando se reinicie el sistema). Asegúre-
se  de reiniciar el RS7000 (apagarlo y encenderlo)
después de cambiar el número de ID SCSI.

NOTA

[Mando giratorio 1]
[F1]

[Mando giratorio 2] [F3] [Mando giratorio 4]



[4] Página de Comunicación SCSI (SCSI Communication)

Acerca del editor de ondas YAMAHA TWE

El editor de ondas TWE de Yamaha puede utilizarse para
editar los datos de onda del RS7000 en un ordenador per-
sonal.

Procedimiento para la comunicación con el TWE

1. Conecte el RS7000 a un ordenador personal mediante el
conector SCSI.

2. Abra el programa TWE en el ordenador.
3. En el modo de Reproducción de PATRON seleccione el

patrón al que está asignada la muestra que quiere editar.
4. Desde el modo de Reproducción o Confección de

PATRON pulse [LOAD] 4 veces para ir a la página de
Comunicación SCSI.

5. Utilizando TWE, transfiera al ordenador la muestra que
se va a editar. Las muestras protegidas contra copia son
invisibles desde el TWE. Remítase “Notas sobre los
derechos de propiedad musical (Copyright)” en la página
21.

6. Edite los datos de onda usando TWE.
7. Utilice el [Mando giratorio 1] (TRACK) para seleccionar la

pista a la que se van a retornar los datos de onda edita-
dos.

8. Utilice el [Mando giratorio 2] (TYPE) para seleccionar el
tipo de voz de muestra.

9. Usando el TWE, vuelva a transferir los datos de onda edi-
tados al RS7000.

10. Pulse [EXIT] 4 veces para regresar al modo de Repro-
ducción o Confección de PATRON.

Parámetros de pantalla
[PATTERN] ➞ LOAD] x 4

z TRACK (pista)  . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]
[Ajustes] 01 ~ 16
Selecciona la pista a la que van a ser retornados los
datos de onda editados desde el TWE.

x TYPE (tipo)  . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 2]
[Ajustes] PITCHED (afinable), KIT: C-2 (DO-2) ~ G8

(SOL8)
Selecciona el tipo de datos de muestra que se van a
recibir desde el TWE.
Los ajustes disponibles dependerán del tipo de voz de
muestra asignada a la pista seleccionada.

●   Cuando está asignada una muestra afinable a la
pista seleccionada.
Se dispone de dos opciones: PITCHED SAMPLE
(muestra afinable) y SAMPLE KIT (kit de muestras).
Cuando se selecciona SAMPLE KIT, también es nece-
sario especificar un nombre de nota.
En la pantalla aparecerá “REPLACE” (reemplazar) y
los datos existentes serán borrados al producirse la
importación.

●   Cuando está asignado un kit de muestras a la pista
seleccionada.
El tipo de voces de muestras no se puede cambiar.
Tendrá que especificar el nombre de la nota a la que se
cargarán los datos.
Si el nombre de nota especificado está vacío, en la
pantalla aparecerá “EMPTY”.
Si ya hay una voz de muestra asignada al nombre de
nota especificado, en la pantalla aparecerá “USED”
(utilizada)  y los datos no podrán ser importados.

●   Cuando está asignada una voz de muestras a la
pista seleccionada.
Se dispone de dos opciones: PITCHED SAMPLE
(muestra afinable) y SAMPLE KIT (kit de muestras).
Cuando se selecciona SAMPLE KIT, también es nece-
sario especificar un nombre de nota.
En la pantalla aparecerá “EMPTY” (vacío) y se reflejará
el número de la voz de muestras recién creada.

21

[Knob 1] [Knob 2]
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14. Edición de patrones y frases (operaciones de patrón)

Las 37 “operaciones” de patrón del RS7000 se pueden utilizar para editar y modificar los datos de
patrón y de frase de diversas maneras.

● Lista de operaciones

00 Undo/Redo
(deshacer/rehacer)

01 Quantize (Cuantizar)

02 Modify Velocity
(Modificar la velocidad de pulsación)

03 Modify Gate Time
(Modificar el tiempo de puerta)

04 Crescendo

05 Transpose (Transposición)

06 Glide (Ligadura)

07 Create Roll (Crear redoble)

08 Chord Sort (Ordenar acorde)

09 Chord Separate (Separar acorde)

10 Shift Clock (Desplazar reloj)

11 Copy Event (Copiar evento)

12 Erase Event (Borrar evento)

13 Extract Event (Extraer evento)

14 Create Continous data (Crear datos continuos)

15 Thin Out (Eliminación parcial)

16 Modify Control Data
(Modificar datos de control)

17 Beat Stretch 
(Extensión de tiempo de compás)

La operación Undo (deshacer) cancela los cambios hechos por la operación más reciente, res-
tableciendo los datos a su estado previo. La operación Redo (rehacer) cancela la operación
Undo y restablece los cambios.

Ajusta la ubicación en el tiempo de los eventos de nota acercándolos al tiempo de compás
exacto más cercano.

Altera los valores de velocidad de pulsación de la zona de notas especificada.

Altera los tiempos de puerta de la zona de notas especificada.

Crea un “crescendo” o un “decrescendo” sobre la zona de notas especificada. 

Transpone todas las notas de la zona de notas especificada en incrementos de semitonos.

Esta operación es ideal para producir efectos de “arrastre” o inflexiones de nota como en una
guitarra.

Esta operación es ideal para crear rápidos redobles como los de una batería.

Esta operación ordena los eventos de un acorde por orden de tono.

Utilice esta operación después de la operación anterior, “Ordenar acorde”, para crear efectos
de rasgeo hacia arriba y hacia abajo sobre las notas como en una guitarra.

Desplaza todos los eventos de datos de la zona especificada hacia delante o hacia atrás en el
número de relojes especificado.

Copia todos los datos de una zona origen especificada en una posición de destino especificada.

Borra todos los eventos especificados de la zona especificada.

Esta operación mueve todas la apariciones de los datos de evento especificados de una zona
especificada en una frase y los sitúa en la misma zona de una frase diferente.

Crea datos de cambio de control o de inflexión de tono continuos sobre la zona especificada.

Elimina el tipo de datos continuos especificados en la zona especificada para ahorrar espacio
de memoria.

Cambia los valores de un tipo especificado de datos de cambio de control en la zona especifi-
cada.

Esta operación realiza expansión o compresión de tiempo sobre la zona seleccionada.

P. 134

P.135

P. 136

P. 137

P. 138

P. 138

P. 138

P. 139

P. 139

P. 140

P. 140

P. 141

P. 141

P. 142

P. 142

P. 143

P. 143

P. 144

18 Copy Phrase (Copiar frase)

19 Exchange Phrase (Intercambiar frase)

20 Mix Phrase (Mezclar frase)

21 Append Phrase (Anexionar frase)

22 Split Phrase (Dividir frase)

23 Get Phrase (Obtener frase)

24 Put Phrase (Poner frase)

25 Clear Phrase (Borrar frase)

26 Phrase Name (Nombre de frase)

Copia una frase seleccionada en la frase de destino designada.

Intercambia el contenido de dos frases especificadas.

Esta operación mezcla todos los datos de las dos frases de usuario seleccionadas (“a” y “b”) y
coloca el resultado en la frase “b”.

Anexiona una frase al final de otra para crear una frase más larga.

Esta operación divide una frase seleccionada en dos frases separadas.

Copia un segmento de datos de pista de secuencia de una canción en la frase de destino
designada.

Copia una frase de usuario seleccionada en una zona especificada de una canción seleccionada.

Esta operación borra todos los datos de la frase seleccionada.

Utilice esta operación para introducir o cambiar el nombre de una frase.

P. 144

P. 145

P. 145

P. 146

P. 146

P. 147

P. 147

P. 148

P. 148

[Categoría de frase]

[Categoría de evento]

[Categoría de nota]

[Categoría deshacer/rehacer]



Procedimiento de operaciones de PATRON

1. Pulse el botón [JOB] desde el modo de Reproducción o
Confección de PATRON para ir a la lista de operaciones.

2. Use el [Mando giratorio 1] (CATEGORY =categoría) y el
[Mando giratorio 2] (JOB = operación) para desplazar el
cursor a la operación deseada.

3. Pulse [F4] (SELECT = seleccionar) para saltar a la pági-
na de operación seleccionada.

4. Utilice el [Mando giratorio 2] (CURSOR <- ->) para mover
el cursor a los diversos parámetros, y el [Mando giratorio
3] (VALUE = valor -/+) o [SHIFT]+[F3] -> teclado numéri-
co para fijar los parámetros como se requiera.

5. Cuando se hayan ajustado los parámetros pulse [F4]
(DO! = ¡hacer!) para ejecutar la operación. Una vez
hecha la operación en la pantalla aparecerá “Completed”
(terminada).

6. Pulse [EXIT] dos veces para volver al modo de Repro-
ducción o Confección de PATRON.

Precauciones

· Si no hay datos en la zona especificada en la pantalla apa-
recerá “No Data” (sin datos) y la operación no se podrá
ejecutar.

· Si comete un error o quiere comparar el sonido de los
datos antes y después de ejecutar una operación utilice la
función “00 Undo/Redo” (deshacer/rehacer) (página 134).

· La zona de aplicación se especifica en compases y tiem-
pos de compás como sigue:

Si la zona es 001:1:000 ~ 004:1:000, la opera-
ción afectará a los datos comprendidos entre el
primer tiempo del primer compás hasta el cuar-
to (último) tiempo del tercer compás.

· La serie de tiempos de compás que se pueden especificar
dependerá de la medida del compás. Si la medida es 4/4,
se pueden especificar 1 ~ 4, si la medida es 8/4 se pueden
especificar 1 ~ 8, etc.

00 Undo/Redo (deshacer/rehacer)

La operación Undo (deshacer) cancela los cambios hechos
por la operación más reciente (operación, edición, graba-
ción), restableciendo los datos a su estado previo. La ope-
ración Redo (rehacer) cancela la operación Undo y resta-
blece los cambios.
Undo/Redo también se puede ejecutar en la pantalla de
reproducción (Play), etc., pulsando [SHIFT]+[JOB].

[Knob 1] [Knob 2] [F4]

Category Job
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27 Copy Track (Copiar Pista)

28 Track Exchange (Intercambiar pista)

29 Clear Track (Borrar pista)

30 Normalize Play Effect
(Normalizar efectos de reproducción)

31 Divide Drum Track
(Dividir pista de batería)

32 Copy Pattern (Copiar patrón)

33 Append Pattern (Anexionar Patrón)

34 Split Pattern (Dividir patrón)

35 Clear Pattern (Borrar patrón)

36 Style Name (Nombre de estilo)

Copia todos los datos del tipo seleccionado de una pista origen especificada en la pista desti-
no especificada.

Intercambia el contenido de dos pistas.

Esta operación borra todos los datos del tipo seleccionado de la pista de patrón seleccionada,
o de todas las pistas de patrones.

Esta operación reescribe los datos de la pista seleccionada para que incorpore los ajustes
vigentes de Efectos de reproducción/Cadencia/Retardo MIDI.

Separa los eventos de nota de una frase de batería y sitúa las notas correspondientes a los
diferentes instrumentos de batería en pistas separadas.

Esta operación copia todos los datos de un patrón origen seleccionado en un patrón destino
seleccionado.

Añade un patrón al final de otro para crear un patrón más largo.

Divide un patrón seleccionado en dos patrones.

Esta operación borra todos los datos del patrón seleccionado, o de todos los patrones.

Utilice esta operación para introducir o cambiar un nombre de estilo.

P. 148

P. 149

P. 150

P. 150

P. 150  

P. 151

P. 151

P. 152

P. 153

P. 153

Categoría Operación

[Mando
giratorio 1]

[Mando 
giratorio 2]

[F4]

· Si la función de protección de memoria está acti-
vada, en la pantalla aparecerá “Memory Protec-
ted” (memoria protegida) al pulsar el botón [JOB] y
no será posible acceder a la lista de operaciones.
En ese caso vaya a la página de Sistema del
modo de Utilidad (página 257) y desactive la pro-
tección de memoria (OFF).

NOTA

· Undo/Redo no funciona con operaciones de voces
de muestras.

NOTA

[Categoría de pista]

[Categoría de patrón]



z Indicación de Deshacer/Rehacer
“Undo” o “Redo” aparecen respectivamente en la pan-
talla para indicar la operación que está disponible en
ese momento. Se seleccionan alternativamente.

x Objeto de la operación Deshacer/Rehacer
Identifica la operación disponible en ese momento para
deshacer o rehacer. Cuando Deshacer/Rehacer no se
puede ejecutar en la pantalla aparece “Undo Impossi-
ble” (imposible deshacer).

01 Quantize (Cuantizar)

Ajusta la ubicación en el tiempo de los eventos de nota
acercándolos al tiempo de compás exacto más cercano.
Puede utilizar esta prestación, por ejemplo, para mejorar el
“timing” de una interpretación en tiempo real.

z Phrs (frase)
[Ajustes] 001 ~ 256

x Zona
[Ajustes] Compás:Tiempo del compás:Reloj

001:1:000 ~ 257:1:000
Determina la zona de compases/tiempos de
compás/relojes sobre los que se aplica la cuantización.

c Quantize (Valor de Cuantización)
[Ajustes] Nota fusa 

Tresillo de nota semicorchea , 
nota semicorchea 

Tresillo de nota corchea , 
nota corchea 

Tresillo de nota negra , nota negra 
Nota semicorchea y tresillo de nota semi-

corchea 
Nota negra y tresillo de nota negra 

Selecciona el valor de cuantización (ubicación temporal
de la nota) a la que se alinearán los datos de nota.

v Strength (fuerza)
[Ajustes] 000% ~ 100%
El valor del parámetro “Strength” determina la “fuerza”
con la que serán arrastradas los eventos de nota hacia
los tiempos de compás de cuantización más cercanos.
Un ajuste del 100% produce un “timing” o ubicación
temporal exacta. Un ajuste de 0% no origina cuantiza-
ción alguna.

b SwingRate (relación de oscilación)
[Ajustes]

Si el valor de cuantización es , , o 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50% ~ 75%
Si el valor de cuantización es , o 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66% ~ 83%
Si el valor de cuantización es o 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50% ~ 66%

Retarda las notas de los tiempos pares del compás (los
tiempos de caída o cierre) para producir una sensación de
oscilación.

Por ejemplo, si la medida es 4/4 y el valor de cuantización
es de nota negra, se retardarán los tiempos 2º y 4º del com-
pás. Cuando se utiliza un valor de cuantización de tresillo,
se retardará la última nota de cada tresillo. Cuando el valor
de cuantización es o , se retardarán los tiempos de
compás o con numeración par.

Quarter-note length

Original timing

Quantize value
(Swing Rate = 50%)

Quantize value 
(Swing Rate = 60%)

Back beat Back beat

 

,  

:  

:, , 

:,,

Quarter-note length

Original timing

(Quarter-note quantization 
applied to the original data)

Quantize 
Strength = 100%

Quantize 
Strength = 50%

 

,

  

,
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6
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[F4]
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[Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [F4]

“Timing” original

Duración de nota negra

(Cuantización de nota negra
aplicada a los datos originales)

Fuerza de 
cuantización = 100%

Fuerza de 
cuantización = 50%

“Timing” original

Tiempo par
Duración de nota negra

Valor de cuantización 
(Relación de oscilación = 50%)

Valor de cuantización 
(Relación de oscilación = 60%)

Tiempo par



La Relación de oscilación depende del valor de cuantiza-
ción seleccionado.

Si el valor de cuantización es , , o 

Un ajuste de 100% es equivalente a dos veces la dura-
ción del valor de cuantización especificado. Un ajuste
de 50% produce un “timing” exacto y por lo tanto sin
sensación de oscilación. Los ajustes por encima de
51% incrementan la cantidad de oscilación, siendo
75% equivalente a un retardo de una nota con puntillo.
[Ajustes] 50 ~ 75% (50% es el valor inicial)

Si el valor de cuantización es , o 

Un ajuste de 100% es equivalente a tres veces la dura-
ción del valor de cuantización especificado. Un ajuste
de 66% produce un “timing” exacto y por lo tanto sin
sensación de oscilación. Los ajustes por encima de
67% incrementan la cantidad de oscilación, siendo
83% equivalente a un retardo de un sextillo.
[Ajustes] 66 ~ 83% (66% es el valor inicial)

Si el valor de cuantización es o 

Un ajuste de 100% es equivalente a dos veces la dura-
ción de una nota o .
Un ajuste de 50% produce un “timing” exacto y por lo
tanto sin sensación de oscilación. Los ajustes por enci-
ma de 51% incrementan la cantidad de oscilación,
siendo 66% equivalente a un retardo de un tresillo.
[Ajustes] 50 ~ 66% (50% es el valor inicial)

n Gate Time (tiempo de puerta de la oscilación)
[Ajustes] 000% ~ 200%
Ajusta el tiempo de puerta (la cantidad de tiempo que
suena una nota) de las notas pares de los tiempos de
compás pares para realzar la sensación de oscilación.
Cuando se utiliza un valor de cuantización de tresillo,
se ajusta el tiempo de puerta de la última nota de cada
tresillo. Cuando el valor de cuantización es o ,
se ajustará el tiempo de puerta de los tiempos de com-
pás o con numeración par.
Un ajuste de 100% retiene el valor de tiempo de puerta
original. Si el tiempo de puerta resultante es 0 ó menor,
se fijará en 1.

02 Modify Velocity (Modificar la velocidad de pulsación)

Esta operación altera los valores de velocidad de pulsación
de la zona de notas especificada. Los cambios de velocidad
de pulsación se calculan como sigue:

Velocidad de pulsación ajustada = [velocidad
de pulsación original x Relación (Rate)] + Des-
viación (Offset)

Si el resultado es 0 ó menor, el valor se fija en 1. Si el resul-
tado es superior a 127, el valor se fija en 127.

z Phrs (frase)
[Ajustes] 001 ~ 256

x Zona
[Ajustes] Compás:Tiempo del compás:Reloj

001:1:000 ~ 257:1:000
Determina la zona de compases/tiempos de
compás/relojes sobre los que se aplica la operación.

x Set All (fijar todas)
[Ajustes] Off/0 (desactivado), 001 ~ 127
Fija las velocidades de pulsación de todas las notas
objeto de la operación en el mismo valor (1 a 127).
Cuando este parámetro está puesto en “OFF” no tiene
efecto. Cuando está puesto en otro valor que no sea
“OFF”, los parámetros de Relación (Rate) y Desviación
(Offset) no están disponibles y aparecen como “***” en
la pantalla.

3

1 2

5

4[Knob 2] [Knob 3] [F4]

,,

:  

  

50% 66% 100%0% 33%

3

Back beatFront beat

Specified range

:  

66% 83% 100%0% 33%

3

Back beatFront beat

Specified range

:, , 

50% 75% 100%0%

Back beatFront beat

Specified range

:,,
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Tiempo impar Tiempo par

Margen especificado

Tiempo impar Tiempo par

Margen especificado

Tiempo impar Tiempo par

Margen especificado

· Si un valor de oscilación diferente a 100% da
como resultado notas que estén posicionadas
después de otras notas no sometidas a oscila-
ción, las últimas serán retardadas consecuente-
mente.

NOTA

[Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [F4]



v Rate (relación)
[Ajustes] 000% ~ 200%, ***
Especifica el porcentaje en el que será variada la velo-
cidad de pulsación original de las notas objeto de la
operación.
Los ajustes por debajo del 100% reducen las velocidades
de pulsación, y los ajustes por encima del 100% aumen-
tan las velocidades proporcionalmente. Cuando el pará-
metro “Set All” no está desactivado (OFF), este paráme-
tro aparece como “***” y no puede ser cambiado.

b Offset (desviación)
[Ajustes] -127 ~ +127, ***
Añade un valor fijo a los valores de velocidad de pulsa-
ción ajustados por el parámetro Rate. Un valor de 0 no
produce cambios. Los valores por debajo de 0 reducen
las velocidades, y los ajustes por encima de 0 aumen-
tan las velocidades. Cuando el parámetro “Set All” no
está desactivado (OFF), este parámetro aparece como
“***” y no puede ser cambiado.

03 Modify Gate Time 
(Modificar el tiempo de puerta)

Esta operación altera los tiempos de puerta de la zona de
notas especificada. Los cambios del tiempo de puerta se
calculan como sigue:

Tiempo de puerta ajustado = [tiempo de puerta
original x Relación (Rate)] + Desviación (Offset)

Si el resultado es 0 ó menor, el valor se fija en 1.

z Phrs (frase)
[Ajustes] 001 ~ 256

x Zona
[Ajustes] Compás:Tiempo del compás:Reloj

001:1:000 ~ 257:1:000
Determina la zona de compases/tiempos de
compás/relojes sobre los que se aplica la operación.

c Set All (fijar todos)
[Ajustes] Off/0 (desactivado), 0001 ~ 9999
Fija los tiempos de puerta de todas las notas objeto de
la operación en el mismo valor. Cuando este parámetro
está puesto en “OFF” no tiene efecto. Cuando está
puesto en otro valor que no sea “OFF”, los parámetros
de Relación (Rate) y Desviación (Offset) no están dis-
ponibles y aparecen como “***” en la pantalla.

v Rate (relación)
[Ajustes] 000% ~ 200%, ***
Especifica el porcentaje en el que cambiará el tiempo
de puerta original de las notas objeto de la operación.
Los ajustes por debajo del 100% acortan las notas, y
los ajustes por encima del 100% alargan la notas pro-
porcionalmente. Cuando el parámetro “Set All” no está
desactivado (OFF), este parámetro aparece como “***”
y no puede ser cambiado.

b Offset (desviación)
[Ajustes] -9999 ~ +9999, ****
Añade un valor fijo a los valores de tiempo de puerta
ajustados por el parámetro Rate. Un valor de 0 no pro-
duce cambios. Los valores por debajo de 0 acortan el
tiempo de puerta, y los ajustes por encima de 0 alargan
el tiempo de puerta. Cuando el parámetro “Set All” no
está desactivado (OFF), este parámetro aparece como
“****” y no puede ser cambiado.

(Gate)

(Gate)

(Gate)

32 32 32 48

12 12 12 28

52 52 52 68

Original gate time

Offset = -20

Offset = +20

(Gate)

(Gate)

(Gate)

32 32 32 48

16 16 16 24

48 48 48 72

Original gate time

Gate time rate = 50%

Gate time rate = 150%
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(Vel)

(Vel)

(Vel)

96 64 48 32

76 44 28 12

116 84 68 52

Original velocity

Rate = -20

Rate = +20

(Vel)

(Vel)

(Vel)

96 64 48 32

48 32 24 16

127 96 72 48

Original velocity

Rate = 50%

Rate = 150%
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Velocidad de pulsación
original

Relación = 50%

Relación = 150%

Velocidad de pulsación
original

Desviación = -20

Desviación = +20

Tiempo de puerta
original

Relación de tiempo de
puerta = 50%
Relación de tiempo de
puerta = 50%

(Puerta)

(Puerta)

(Puerta)Relación de tiempo de
puerta = 150%

Tiempo de puerta
original

Desviación = -20 (Puerta)

(Puerta)

(Puerta)Desviación = +20

[Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [F4]



04 Crescendo

Crea un “crescendo” o un “decrescendo” sobre la zona de
notas especificada. 

z Phrs (frase)
[Ajustes] 001 ~ 256

x Zona
[Ajustes] Compás:Tiempo del compás:Reloj

001:1:000 ~ 257:1:000
Determina la zona de compases/tiempos de
compás/relojes sobre los que se aplica la operación.

c Velocity Range (rango de velocidad de 
pulsación)
[Ajustes] -127 ~ +127
Determina la intensidad del crescendo o del decres-
cendo,
Los valores de velocidad de pulsación de las notas de
la zona especificada se aumentan o disminuyen gra-
dualmente empezando en la primera nota de la zona.
La velocidad de pulsación de la última nota de la zona
se convierte en el valor de pulsación original de la nota
+ el valor del Rango de Velocidad de pulsación. Si la
velocidad de pulsación resultante está fuera del mar-
gen de 1 ~ 127 se ajusta en 1 ó en 127 consecuente-
mente. Los valores superiores a 0 producen un cres-
cendo, y los valores inferiores a 0 producen un decres-
cendo. Un valor de 0 no produce efecto.

05 Transpose (Transposición)

Transpone las notas de la zona especificada en incremen-
tos de semitonos.

z Phrs (frase)
[Ajustes] 001 ~ 256

x Zona
[Ajustes] Compás:Tiempo del compás:Reloj

001:1:000 ~ 257:1:000
Note (nota)      C-2 (DO-2) ~ G8 (SOL8)

Determina la zona de compases/tiempos de
compás/relojes sobre los que se aplica la operación.

c Transpose (transposición)
[Ajustes] -127 ~ +127
Transpone las notas de la zona especificada en incre-
mentos de semitonos. Un valor de +12  transpone una
octava hacia arriba, mientras que un valor de -12 trans-
pone hacia abajo una octava. Un valor de 0 no produce
cambios.

06 Glide (Ligadura)

Reemplaza todas las notas que siguen a la primera nota del
segmento especificado con datos de inflexión de tono, pro-
duciendo suaves ligaduras de nota a nota.
Esta operación es ideal para producir efectos de “arrastre” o
inflexiones de nota como en una guitarra.

4

1 2

3

[Knob 2] [Knob 3] [F4]
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1 2

[Knob 2] [Knob 3] [F4]

(Vel)

(Vel)

(Vel)

64 64 64

1 2

64 84 94

64

64

74

54 44 34

Original velocity

Velocity range = +40
(application range = 

001:1 ~ 003:1)

Velocity range = -40
(application range =

 001:1 ~ 003:1)
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Velocidad de pulsación original

Rango de velocidad de pulsación = +40
(zona de aplicación = 001:1 ~ 003:1)

Rango de velocidad de pulsación = -40
(zona de aplicación = 001:1 ~ 003:1)

[Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [F4] [Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [F4]

[Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [F4]



z Phrs (frase)
[Ajustes] 001 ~ 256

x Zona
[Ajustes] Compás:Tiempo del compás:Reloj

001:1:000 ~ 257:1:000
Determina la zona de compases/tiempos de
compás/relojes sobre los que se aplica la operación.

c Time (tiempo)
[Ajustes] 000 ~ 100
Especifica la duración de la ligadura. Los valores más
altos producen una ligadura de mayor duración entre
notas.

v PB Range (rango de inflexión de tono)
[Ajustes] 01 ~ 24
Especifica el máximo rango de inflexión de tono que va
a ser aplicado por la operación de ligadura en incre-
mentos de semitonos.

07 Create Roll (Crear redoble)

Crea una serie de notas repetidas en la zona especificada
con los cambios continuos especificados en los pasos de
reloj y en la velocidad de pulsación.
Esta operación es ideal para crear rápidos redobles como
los de una batería.

z Phrs (frase)
[Ajustes] 001 ~ 256

x Zona
[Ajustes] Compás:Tiempo del compás:Reloj

001:1:000 ~ 256:16:479
Determina la zona de compases/tiempos de
compás/relojes sobre los que se aplica la operación.

c Nota (nota)
[Ajustes] C-2 (DO-2) ~ G8 (SOL8)
Determina la nota (el instrumento en las voces de kit de
batería) que van a “redoblarse”. La nota también puede
introducirse mediante el teclado del RS7000.

v StepClock (relojes del paso)
[Ajustes]  Comienzo 001 ~ 999

Final 001 ~ 999
Especifica el tamaño del paso (es decir, el número de
relojes) entre cada nota del redoble.
Se pueden especificar los valores reloj de comienzo y
de final, facilitando la creación de redobles en los que
el tamaño de los pasos varíe de nota a nota.

b Velocity (velocidad de pulsación)
[Ajustes]  Comienzo 001 ~ 127

Final 001 ~ 127
Especifica la velocidad de pulsación de las notas del
redoble.
Se pueden especificar los valores de velocidad de pul-
sación de comienzo y de final, facilitando la creación de
redobles en los que la velocidad de pulsación aumente
y disminuya.

08 Chord Sort (Ordenar acorde)

Esta operación ordena los eventos de un acorde (eventos
de nota simultáneos) por orden de tono.

z Phrs (frase)
[Ajustes] 001 ~ 256

x Zona
[Ajustes] Compás:Tiempo del compás:Reloj

001:1:000 ~ 257:1:000
Determina la zona de compases/tiempos de
compás/relojes sobre los que se aplica la operación.
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· Esta operación afecta al orden de las notas del
listado de EDICION (página 154), pero no cam-
bia la ubicación temporal de las notas.

· Cuando se usan acordes pre-procesados antes
de utilizar la operación “Separar acordes” (ver
página siguiente), la operación “Ordenar acor-
de” se puede utilizar para simular el sonido de
rasgueo percusivo de la guitarras e instrumen-
tos similares.

NOTA

[Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [F4]

[Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [F4]



c Type (tipo)
[Ajustes] UP, DOWN, UP&DOWN, DOWN&UP
Si se selecciona UP las notas se ordenan en senti-
do ascendente.
Si se selecciona DOWN las notas de ordenan en
sentido descendente.
UP&DOWN ordena las notas de los acordes de los
tiempos pares en orden ascendente y las notas de
los acordes de los tiempos impares en orden des-
cendente, basándose en los ajustes de cuadrícula
(parámetro siguiente).
DOWN&UP ordena las notas de los acordes de los
tiempos pares en orden descendente y las notas
de los acordes de los tiempos impares en orden
ascendente.

Determina como se ordenan los datos de nota del acorde.

v Grid (cuadrícula)
[Ajustes] Nota fusa , tresillo de nota semicor-

chea , nota semicorchea , tresillo de
nota corchea , nota corchea , tresillo
de nota negra , nota negra 

Especifica el tipo de nota que servirá como base para
la operación de “Ordenar acorde”.

09 Chord Separate (Separar acorde)

Esta operación separa ligeramente la notas de los acordes
dentro de la zona especificada, insertando un número espe-
cificado de relojes entre cada nota. Utilice esta operación
después de la operación anterior, “Ordenar acorde”, para
crear efectos de rasgeo hacia arriba y hacia abajo sobre las
notas como en una guitarra.

z Phrs (frase)
[Ajustes] 001 ~ 256

x Zona
[Ajustes] Compás:Tiempo del compás:Reloj

001:1:000 ~ 257:1:000
Determina la zona de compases/tiempos de
compás/relojes sobre los que se aplica la operación.

c Clock (reloj)
[Ajustes] 000 ~ 999
Establece el número de ciclos de reloj insertados entre
notas adyacentes del acorde.

10 Shift Clock (Desplazar reloj)

Desplaza todos los eventos de datos de la zona especifica-
da hacia delante o hacia atrás en el número de relojes
especificado.

z Phrs (frase)
[Ajustes] 001 ~ 256

x Zona
[Ajustes] Compás:Tiempo del compás:Reloj
001:1:000 ~ 257:1:000
Determina la zona de compases/tiempos de
compás/relojes sobre los que se aplica la operación.

c Clock (reloj)
[Ajustes] Compás:Tiempo del compás:Reloj
000:0:000 ~ 255:15:479
Establece la cantidad en la que los datos se retrasarán
o se avanzarán en compases, tiempos de compás y
relojes.

Original data

Clock = 000:1:000
Direction = Delay

Clock = 000:1:000
Direction = Advance

Quarter-note length

1 2

3

4[Knob 2] [Knob 3] [F4]
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Datos originales

Duración de nota negra
Reloj = 000:1:000
Dirección = Retrasar

Reloj = 000:1:000
Dirección = Avanzar

· Los rasgueos de guitarra hacia abajo hacen
sonar desde la 6ª cuerda (la más grave) a la 1ª
cuerda (la más aguda), mientras que los ras-
gueos hacia arriba suenan desde la 1ª cuerda
(la más aguda) a la 6ª cuerda (la más grave).

NOTA

· Observe que hay 480 ciclos de reloj por nota
negra.

· No es posible separar acordes de manera que
“invadan” el siguiente compás o acorde.

NOTA

[Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [F4]

[Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [F4]



v Direction (Dirección)
[Ajustes] ADVANCE (AVANZAR), DELAY (RETRA-
SAR)
Especifica la dirección en la que se desplazarán los
datos. “ADVANCE” mueve los datos hacia el principio
de la secuencia, mientras que “DELAY” desplaza los
datos hacia el final de la secuencia.

11 Copy Event (Copiar evento)

Esta operación copia todos los datos de una zona origen
especificada en una posición de destino especificada.

z Phrs (frase)
[Ajustes] 001 ~ 256

x Zona de origen
[Ajustes] Compás:Tiempo del compás:Reloj

001:1:000 ~ 257:1:000
Determina la zona de compases/tiempos de
compás/relojes de la que se copiarán los datos.

c Posición de destino
[Ajustes] Compás:Tiempo del compás:Reloj

001:1:000 ~ 256:16:479
Especifica la posición en la que se copiarán los datos.

v Veces
[Ajustes] 01 ~ 99
Especifica el mismo número de veces que se copian
los datos.

12 Erase Event (Borrar evento)

Esta operación borra todos los eventos especificados de la
zona especificada, produciendo en realidad un segmento
de silencio.

z Phrs (frase)
[Ajustes] 001 ~ 256

x Zona
[Ajustes] Compás:Tiempo del compás:Reloj

001:1:000 ~ 257:1:000
Determina la zona de compases/tiempos de
compás/relojes sobre los que se aplica la operación.

c Evento
[Ajustes] Note (eventos de nota)

PC (cambio de programa)
PB (inflexión de tono)
CC (cambio de control): 000 ~ 127, ALL
(todos)
CAT (presión posterior a la pulsación del
canal)
PAT (presión posterior a la pulsación
polifónica)
EXC (exclusivos del sistema)
ALL (todos los eventos)

Determina el tipo de evento que se va a borrar.
Cuando se selecciona ALL, se borran todos los even-
tos.
Se pueden especificar números de cambio de control
individuales al borrar eventos de cambio de control.

1 2

3 [Knob 2] [Knob 3] [F4]

1 2

43 [Knob 2] [Knob 3] [F4]
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[Mando giratorio 2] [Mando 
giratorio 3]

[F4]

[Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [F4]

· Observe que hay 480 ciclos de reloj por nota
negra.

· Si la operación “Desplazar reloj” produce un
movimiento de los datos más allá del principio
del patrón, los datos serán agrupados al princi-
pio del patrón.

· Si la operación “Desplazar reloj” produce un
movimiento de los datos más allá del final del
patrón, los datos que caigan más allá del final
del patrón serán borrados.

NOTA

· Cuando esta operación se aplica a una frase
que utiliza voces de muestras, los eventos de
nota que disparan la voz de muestra serán
borrados, de modo que la voz de muestra no
suena, pero la voz de muestra en sí misma no
se borra.

NOTA

Cuando se ejecuta “Copiar evento”, cualquier
dato ya existente en la posición de destino será
borrada y sustituida por los datos copiados.

PRECAUCIÓN



13 Extract Event (Extraer evento)

Esta operación mueve todas la apariciones de los datos de
evento especificados de una zona especificada en una fra-
se y los sitúa en la misma zona de una frase diferente.

z Phrs (frase origen)
[Ajustes] 001 ~ 256

x Zona origen
[Ajustes] Compás:Tiempo del compás:Reloj

001:1:000 ~ 257:1:000
Determina la zona de compases/tiempos de
compás/relojes de la que se van a extraer los datos.

c Evento
[Ajustes]

Tipo de evento  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Ajustes
Note (eventos de nota)  .C-2 (DO-2) ~ G8 (SOL8), ALL (todas)
PC (cambio de programa)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .–
PB (inflexión de tono)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .–
CC (cambio de control)  . . . . . . . . . . .000 ~ 127, ALL (todos)
CAT (presión posterior a la pulsación del canal)  . . . . . . . . .–
PAT (presión posterior a la pulsación polifónica)  . . . . . . . .–
EXC (exclusivos del sistema)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .–

Determina el tipo de evento que se va a extraer.
Se pueden especificar también, si es necesario, notas
y números de cambio de control específicos.

v Phrs (frase destino)
[Ajustes] 001 ~ 256

14 Create Continuos Data
(Crear datos continuos)

Crea datos de cambio de control o de inflexión de tono con-
tinuos sobre la zona especificada.

z Phrs (frase)
[Ajustes] 001 ~ 256

x Zona
[Ajustes] Compás:Tiempo del compás:Reloj

001:1:000 ~ 257:1:000
Determina la zona de compases/tiempos de
compás/relojes sobre los que se aplica la operación.

c Tipo de evento
[Ajustes] PB (inflexión de tono)

CC (cambio de control): 000 ~ 127
CAT (presión posterior a la pulsación del
canal)
EXC (exclusivos del sistema)

Determina el tipo de evento que se va a crear.

v Veces
[Ajustes] 01 ~ 99
Especifica el número de veces que se va a repetir la
creación de datos. Por ejemplo, si se crean datos en la
zona M001:1:000 ~ M003:1:000 y el parámetro “Veces”
está puesto en “3”, los mismos datos se crearán en
M003:1:000 ~ M005:1:000 y M005:1:000 ~
M007:1:000.
Utilizando esta operación es posible insertar variacio-
nes continuas de corte de filtro o de volumen para cre-
ar efectos de trémolo o de wah-wah.

1 5 2

4

7

3

6[Knob 2] [Knob 3] [F4]
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[Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [F4]

[Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [F4]

· Si esta operación se aplica a una frase que usa
una voz de muestra, los datos de nota que
reproducen la voz de muestra en la zona espe-
cificada serán movidos (cuando el tipo de even-
to sea “Note”), y la voz de muestra dejará de
sonar. Cuando quiera que una voz de muestra
suene en la frase de destino, ponga la voz utili-
zada por esa frase en “voz de muestra” (sample
voice) en la pantalla del MEZCLADOR (MIXER),
página 93.

NOTA



b Data (datos)
[Ajustes] 000 ~ 127

(-8192 ~ +8191 para los datos de inflexión
de tono)

Especifica los límites superior en inferior para la zona
de datos que se va a crear. El valor situado en el lado
izquierdo es el límite inferior, y el valor situado en el
lado derecho es el límite superior.

n Clock (reloj)
[Ajustes] 001 ~ 999
Especifica el número de relojes que se va a insertar
entre cada evento creado.

m Curve (curva)
[Ajustes] -16 ~ +16
Especifica la “curva” de los datos continuos. Remítase
al siguiente gráfico para ver las formas aproximadas de
las curvas.

15 Thin Out (Eliminación parcial)

Elimina el tipo de datos continuos especificados en la zona
especificada para ahorrar espacio de memoria.

z Phrs (frase)
[Ajustes] 001 ~ 256

x Zona
[Ajustes] Compás:Tiempo del compás:Reloj

001:1:000 ~ 257:1:000
Determina la zona de compases/tiempos de
compás/relojes sobre los que se aplica la operación.

c Tipo de evento
[Ajustes] PB (inflexión de tono)

CC (cambio de control): 000 ~ 127, ALL
(todos)
CAT (presión posterior a la pulsación del
canal)
PAT (presión posterior a la pulsación
polifónica)

Determina el tipo de evento que se va a eliminar.

16 Modify Control Data
(Modificar datos de control)

Cambia los valores de un tipo especificado de datos de
cambio de control (inflexión de tono, cambio de control, pre-
sión posterior a la pulsación, etc.) en la zona especificada.
El valor de los datos se calcula como sigue:

Valor = datos originales x Relación (Rate) x Desvia-
ción (Offset)

Si el valor resultante excede del rango permisible será fija-
do en el valor mínimo o máximo.

z Phrs (frase)
[Ajustes] 001 ~ 256

x Zona
[Ajustes] Compás:Tiempo del compás:Reloj

001:1:000 ~ 257:1:000
Determina la zona de compases/tiempos de
compás/relojes sobre los que se aplica la operación.

c Tipo de evento
[Ajustes] PB (inflexión de tono)

CC (cambio de control): 000 ~ 127, ALL
(todos)
CAT (presión posterior a la pulsación del
canal)
PAT (presión posterior a la pulsación
polifónica)

Determina el tipo de evento que se va a modificar.

1 2

3

6

54 [Knob 2] [Knob 3] [F4]

1 2

3 [Knob 2] [Knob 3] [F4]

Start point

This distance 
specified by Clock

End point

Curve = +16 Curve = 0 (linear) Curve = -16
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Curva = +16    Curva = 0 (lineal)    Curva = -16

Punto de inicio

Punto final

La distancia especificada
por el Reloj

· La operación “Eliminación parcial” no funcionará
sobre datos continuos que tengan un intervalo
de reloj mayor de 60 relojes por evento.

NOTA

[Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [F4]

[Mando
giratorio 2]

[Mando
giratorio 3]

[F4]



v Set All (fijar todos)
[Ajustes] Off/0 (desactivado), 000 ~ 127

(-8192 ~ +8191 para los datos de inflexión
de tono)

Fija todos los eventos objeto de la operación en el mis-
mo valor.
Cuando este parámetro está puesto en “OFF” no tiene
efecto. Cuando está puesto en otro valor que no sea
“OFF”, los parámetros de Relación (Rate) y Desviación
(Offset) no están disponibles y aparecen como “***” en
la pantalla.

b Rate (relación)
[Ajustes] 000% ~ 200%, ***
Especifica el porcentaje en el que será variados los
valores originales de los eventos objeto de la opera-
ción. Cuando el parámetro “Set All” no está desactiva-
do (OFF), este parámetro aparece como “***” y no pue-
de ser cambiado.

n Offset (desviación)
[Ajustes] -127 ~ +127, ***

(-8192 ~ +8191 para los datos de inflexión
de tono, ***)

Añade un valor fijo a los valores de eventos ajustados
por el parámetro Rate. Cuando el parámetro “Set All”
no está desactivado (OFF), este parámetro aparece
como “***” y no puede ser cambiado.

17 Beat Stretch
(Extensión de tiempo de compás)

Esta operación realiza expansión o compresión de tiempo
sobre la zona seleccionada. Todos los eventos de la zona
especificada (incluyendo de tiempo de paso de notas, el
tiempo de puerta, todas las posiciones de eventos, etc.) son
expandidos o comprimidos.

z Phrs (frase)
[Ajustes] 001 ~ 256

x Zona
[Ajustes] Compás:Tiempo del compás:Reloj

001:1:000 ~ 257:1:000
Determina la zona de compases/tiempos de
compás/relojes sobre los que se aplica la operación.

c Time (tiempo)
[Ajustes] 025% ~ 400%
Establece la cantidad del tiempo de expansión o com-
presión a modo de porcentaje. Los ajustes superiores a
100% producen expansión, y los ajustes por debajo de
100% producen compresión.

18 Copy Phrase (Copiar frase)

Copia una frase seleccionada en la frase de destino desig-
nada.

z Style (estilo origen)
[Ajustes] 01 ~ 64
Especifica el estilo que contiene la frase que se va a
copiar.

x Phrs (frase origen)
[Ajustes] 
Categoría de frase

US (frase de usuario)
Para ver las categorías de frases prefija-
das remítase al “Apéndice”, página 271.

Número de frase
001 ~ (depende de la categoría de frase)

Selecciona la frase que se va a copiar.

c Style (estilo destino)
[Ajustes] 01 ~ 64
Especifica el estilo de destino.

1 2

435 [Knob 2] [Knob 3] [F4]
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[Mando giratorio 2] [Mando giratorio 3] [F4]

[Mando
giratorio 2]

[Mando
giratorio 3]

[F4]

· Solamente los datos MIDI se ven afectados por
esta operación. Las voces de muestras no se
expanden ni se comprimen. Sin embargo, para
las muestras grabadas usando la función SLI-
CE+SEQ, la operación “Extensión de tiempo de
compás” expande o comprime el “timing” de los
datos de nota, tiempos de paso y tiempos de
puerta que controlan la reproducción de las
muestras partidas. La voz de muestra en sí no
se ve afectada.

NOTA

Cualquier dato previo ya existente en el destino
de la copia será borrado.

PRECAUCIÓN



v Phrs (frase destino)
[Ajustes] 001 ~ 256
Especifica la frase de destino.

b Sample (muestra)
Cuando el recuadro de confirmación está marcado, las
voces de muestra utilizadas por la frase origen son
copiadas en el estilo de destino como voces de mues-
tras locales, y son asignadas a la frase destino. Este
parámetro no tiene efecto cuando la frase origen no uti-
liza ninguna voz de muestra. 

19 Exchange Phrase (Intercambiar frase)

Intercambia el contenido de dos frases especificadas.

z Style (estilo), c Style (estilo)
[Ajustes] 01 ~ 64
Especifica los estilos que contienen las frases que se
van a intercambiar.

x Phrs (frase), v Phrs (frase)
[Ajustes] 001 ~ 256
Especifica las frases que se van a intercambiar.

20 Mix Phrase (Mezclar frase)

Esta operación mezcla todos los datos de las dos frases de
usuario seleccionadas (“a” y “b”) y coloca el resultado en la
frase “b”.

z Style (estilo “a”), x Phrs (frase “a”),
[Ajustes]  Estilo “a”  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .01 ~ 64

Frase “a”  . . . . . . . . . . . . . . . . . .001 ~ 256
Especifica la frase “a”.

c Style (estilo “b”), v Phrs (frase “b”),
[Ajustes]  Estilo “b”  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .01 ~ 64

Frase “b”  . . . . . . . . . . . . . . . . . .001 ~ 256
Especifica la frase “b”.

1 24

3

Phrase 
“a”
Phrase 
“b”

[Knob 2] [Knob 3] [F4]

Phrase “a” Phrase “b”

Phrase “b”

Mix Phrase

1 2

43 [Knob 2] [Knob 3] [F4]
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· Cuando no hay memoria disponible en el estilo
de destino para datos de voces de muestras
locales, en la pantalla aparecerá “Too Many
Load Sample Voices” (demasiadas voces de
muestras cargadas”, y los datos de voces de
muestras no serán copiados. Si esto ocurre, uti-
lice la operación de Muestra “02 Delete”
(borrar), página 246, para borrar las muestras
locales no utilizadas e inténtelo de nuevo.

· Deshacer/Rehacer (página 134) se puede utili-
zar después de una operación de copia de voz
de muestra, pero no se aplicará a la voz de
muestra.

· Cuando el recuadro de confirmación está mar-
cado y se pulsa el botón [F4] (DO! = ¡hacer!),
aparecerá en la pantalla la petición de confirma-
ción “Can´t Undo Sample Voice. Cancel
[F2]/OK[F3]” (No se puede deshacer la voz de
muestra. Cancelar[F2]/Confirmar[F3]). [F3] eje-
cutará la operación de copia de frase.

NOTA

· Esta operación no afecta a las voces de mues-
tras usadas en las frases especificadas.

NOTA

· Si esta operación se aplica a frases que utilizan
voces de muestras, la voces de muestras no
serán copiadas ni mezcladas.

NOTA

[Mando 
giratorio 2]

[Mando 
giratorio 3]

[F4]

[Mando 
giratorio 2]

Frase “a” Frase “b”

Mezclar frase

Frase “b”

Frase “a”

Frase “b”

[Mando 
giratorio 3]

[F4]



21 Append Phrase (Anexionar frase)

Anexiona una frase al final de otra para crear una frase más
larga.

z Style (estilo “a”), x Phrs (frase “a”),
[Ajustes] Estilo “a” . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .01 ~ 64

Frase “a”  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .001 ~ 256
Especifica la frase “a”, que será anexionada a la frase “b”

c Style (estilo “b”), v Phrs (frase “b”),
[Ajustes] Estilo “b” . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .01 ~ 64

Frase “b” . . . . . . . . . . . . . . . . . . .001 ~ 256
Especifica la frase “b”, a la que será anexionada la fra-
se “a”.

22 Split Phrase (Dividir frase)

Esta operación divide una frase seleccionada en dos frases
separadas.

z Style (estilo origen), x Phrs (frase origen),
[Ajustes]  Estilo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .01 ~ 64

Frase . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .001 ~ 256
Especifica el estilo y la frase de origen. Después de la
operación de “Dividir frase”, la sección de la frase situa-
da antes del compás de división permanecerá, y la sec-
ción que sigue al compás de división será movida a la
frase de destino de la división n.

c Medida
[Ajustes]

1/16 ~ 16/16; 1/8 ~ 16/8; 1/4 ~ 8/4.
Establece la medida de compás de los segmentos de
frase divididos después de la operación de división. La
medida de compás de la frase puede ser cambiada
más tarde.

1 2 3 4

65 [Knob 2] [Knob 3] [F4]

Original phrase Split measure

Split Phrase

Original phrase Split destination phrase

1 2

43 [Knob 2] [Knob 3] [F4]
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Phrase “a”

Phrase “b”

Append Phrase
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· Si esta operación se aplica a frases que utilizan
voces de muestras, la voces de muestras no
serán anexionadas.

NOTA
· Si esta operación se aplica a frases que utilizan
voces de muestras, la voces de muestras no
serán anexionadas.

NOTA

Frase “a” Frase original

Frase original Dividir frase de destino

Dividir compás

Dividir frase

Frase “b”

Anexionar frase

[Mando 
giratorio 2]

a

b

[Mando 
giratorio 3]

[F4]

[Mando 
giratorio 2]

[Mando 
giratorio 3]

[F4]

Esta operación borra cualquier dato ya existente
en la frase de destino.

PRECAUCIÓN



v Compás de división
[Ajustes] 002 ~ longitud de la frase origen

(en compases)
Especifica el compás en el que será dividida la frase.

b Style (estilo destino de la división) 
n Phrs (frase destino de la división)

[Ajustes] Estilo  . . . . . . .OFF (desactivado), 01 ~ 64
Frase  . . . . .OFF (desactivado), 001 ~ 256

Especifica el estilo y la frase de destino. Después de la
operación de “Dividir frase”, la sección de la frase situa-
da antes del compás de división especificado permane-
cerá en la frase origen, y la sección situada a continua-
ción del compás de división será movida a la frase des-
tino de la división.
Si el estilo o la sección destino de la división están
desactivados (OFF), la sección situada después del
compás de división será borrada.

23 Get Phrase (Obtener frase)

Copia un segmento de datos de pista de secuencia de una
canción en la frase de destino designada.

z Song (canción origen), x TR (pista origen)
[Ajustes]  Canción  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .01 ~ 20

Pista  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .01 ~ 16
Especifica la canción y la pista origen de la copia.

c Zona de origen
[Ajustes] 001 ~ 999
Especifica la zona de compases que se va a copiar.

v Phrs (frase destino)
[Ajustes] 001 ~ 256

b Copy Sample (Copiar muestra)
Cuando el recuadro de confirmación está marcado, las
voces de muestra utilizadas por la pista origen son
copiadas en el estilo de destino como voces de mues-
tras locales, y son asignadas a la frase destino. Este
parámetro no tiene efecto cuando la pista origen no uti-
liza ninguna voz de muestra. 

24 Put Phrase (Poner frase)

Copia una frase de usuario seleccionada en una zona espe-
cificada de una canción seleccionada. 

z Phrs (frase origen)
[Ajustes] 
Categoría de frase US (usuario), Preset (frase prefija-

da), ver las categorías de frases
en el “Apéndice”, página 313 del
manual en inglés.

Número de frase 001 ~  256 (la disponibilidad pue-
de cambiar dependiendo de la
categoría)

Especifica la frase origen.

12

3

4

5 [Knob 2] [Knob 3] [F4]
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La operación borra cualquier dato ya existente
en la frase de destino.

PRECAUCIÓN

La operación borra cualquier dato ya existente
en la frase de destino.

PRECAUCIÓN

· Cuando no hay memoria disponible en el estilo
de destino para datos de voces de muestras
locales, en la pantalla aparecerá “Too Many
Local Sample Voices” (demasiadas voces de
muestras locales), y los datos de voces de
muestras no serán copiados. Si esto ocurre,
utilice la operación de Muestra “02 Delete”
(borrar), página 246, para borrar las muestras
locales no utilizadas e inténtelo de nuevo.

· Deshacer/Rehacer (página 134) se puede utili-
zar después de una operación de copia de voz
de muestra, pero no se aplicará a la voz de
muestra.

· Cuando el recuadro de confirmación de “Copy
Sample” está marcado y se pulsa el botón [F4]
(DO! = ¡hacer!),  aparecerá en la pantalla la peti-
ción de confirmación “Are You Sure?. Cancel
[F2]/OK[F3]” (¿Está seguro?. Cancelar[F2]/Con-
firmar[F3]). [F3] ejecutará la operación de obten-
ción de frase.

NOTA

[Mando 
giratorio 2]

[Mando 
giratorio 3]

[F4]

[Mando 
giratorio 2]

[Mando 
giratorio 3]

[F4]



x Song (canción destino), c TR (pista destino)
[Ajustes] Canción . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .01 ~ 20

Pista . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .01 ~ 16
Especifica la canción y la pista destino.

v Compás de copia
[Ajustes] 001 ~ 999
Especifica la posición de compás en la pista de destino
en la que se va a copiar la frase. La frase será copiada
sin modificación, independientemente de la medida.

b Copy Sample (Copiar muestra)
Cuando el recuadro de confirmación está marcado, las
voces de muestra utilizadas por la frase origen son
copiadas en la canción de destino como voces de
muestras locales, y son asignadas a la pista destino.
Este parámetro no tiene efecto cuando la frase origen
no utiliza ninguna voz de muestra. 

25 Clear Phrase (Borrar frase)

Esta operación borra todos los datos de la frase seleccionada.

z Phrase (frase)
[Ajustes] 001 ~  256

x Delete Sample (Borrar muestra)
Cuando el recuadro de confirmación está marcado,
serán borrados los datos de muestras asignados a la
frase seleccionada. Este parámetro no tiene efecto
cuando la frase seleccionada no utiliza ninguna voz de
muestra.

26 Phrase Name (Nombre de frase)

Utilice esta operación para introducir o cambiar el nombre
de una frase. El nombre puede tener hasta 12 caracteres de
largo.

z PHRASE NAME (nombre de frase)
Remítase al “Capítulo 1: Conceptos básicos”, página 67,
para más detalles sobre la introducción de nombres.

27 Copy Track (Copiar Pista)

Copia todos los datos del tipo seleccionado de una pista ori-
gen especificada en la pista destino especificada.

1

[Knob 2] [F4]

1
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· Cuando no hay memoria disponible en la can-
ción de destino para datos de voces de mues-
tras locales, en la pantalla aparecerá “Too
Many Local Sample Voices” (demasiadas
voces de muestras locales), y los datos de
voces de muestras no serán copiados. Si esto
ocurre, utilice la operación de Muestra “02
Delete” (borrar), página 246, para borrar las
muestras locales no utilizadas e inténtelo de
nuevo.

· Deshacer/Rehacer (página 134) se puede utili-
zar después de una operación de copia de voz
de muestra, pero no se aplicará a la voz de
muestra.

· Cuando el recuadro de confirmación de “Copy
Sample” está marcado y se pulsa el botón [F4]
(DO! = ¡hacer!),  aparecerá en la pantalla la peti-
ción de confirmación “Can´t Undo Sample Voice.
Cancel [F2]/OK[F3]” (No se puede deshacer la
voz de muestra. Cancelar[F2]/Confirmar[F3]).
[F3] ejecutará la operación de “Poner frase”.

NOTA

· Deshacer/Rehacer (página 134) se puede utilizar
después de una operación de borrado de mues-
tra, pero no se aplicará a la voz de muestra.

· Cuando el recuadro de confirmación de “Delete
Sample” está marcado y se pulsa el botón [F4]
(DO! = ¡hacer!),  aparecerá en la pantalla la peti-
ción de confirmación “Are You Sure?. Cancel
[F2]/OK[F3]” (¿Está seguro?. Cancelar[F2]/Con-
firmar[F3]). [F3] ejecutará la operación de borra-
do de frase.

NOTA

· Desde esta pantalla no se pueden seleccionar
frases. Seleccione la frase que quiera nombrar
o renombrar mientras está en el modo de
Reproducción de PATRON (página 75).

· No se pueden introducir nombres para frases
vacías.

NOTA

[Mando 
giratorio 2]

[Mando 
giratorio 3]

[F4]

[Mando giratorio 2] [F4]

La operación borra cualquier dato ya existente
previamente en la pista de destino.

PRECAUCIÓN



z Sty, Sec, TR (Estilo, Sección y Pista origen)
[Ajustes] Estilo origen  . . . . . . . . . . . . . . . . .01 ~  64

Sección origen  . . . . . . . . . . . . . . . . .A ~  P
Pista origen  . . . . . . . . . . . . . . . . . .01 ~  16

Estos tres primeros ajustes seleccionan el estilo, la
sección y la pista origen.

x Sty, Sec, TR (Estilo, Sección y Pista destino)
[Ajustes] Estilo destino . . . . . . . . . . . . . . . . .01 ~  64

Sección destino  . . . . . . . . . . . . . . . .A ~  P
Pista destino  . . . . . . . . . . . . . . . . .01 ~  16

Estos tres primeros ajustes seleccionan el estilo, la
sección y la pista destino.

c Tipo de datos
[Ajustes]
❑ SEQ EVENT

Todos los eventos de la pista.
❑ PLAY FX/GROOVE/MIDI DELAY

Los ajustes de EFECTOS DE REPRODUCCION,
CADENCIA y RETARDO MIDI.

❑ MIXER/VOICE EDIT
Los ajustes de edición de voz y de mezclador de la
pista.

❑ SAMPLE
Si una voz de muestra es seleccionada mediante
Selección de Voz (p*gina 93) ...la voz de muestra
seleccionada.
Si una frase es seleccionada mediante Selección de
Voz ...la voz de muestra usada por la frase asignada
a la pista origen.

Determina el tipo o tipos de datos que se van a copiar.
Cuando uno de los recuadros de confirmación está
marcado, se copiará el tipo de datos correspondiente.

28 Exchange Track (Intercambiar pista)

Intercambia el tipo de datos especificado entre dos pistas
especificadas en la sección y estilo seleccionados en ese
momento.

z TR (pista), x TR (pista)
[Ajustes] 01 ~  16
Especifica la dos pistas entre la cuales se van a inter-
cambiar los datos.

c Tipo de datos
[Ajustes]
❑ SEQ EVENT

Todos los eventos de la pista.
❑ PLAY FX/GROOVE/MIDI DELAY

Los ajustes de EFECTOS DE REPRODUCCION,
CADENCIA y RETARDO MIDI.

❑ MIXER/VOICE EDIT
Los ajustes de edición de voz y de mezclador de la pista.

Determina el tipo o tipos de datos que se van a inter-
cambiar. Cuando uno de los recuadros de confirmación
está marcado, se intercambiará el tipo de datos corres-
pondiente.

1 2

3 [Knob 2] [Knob 3] [F4]
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· Cuando no hay memoria disponible en el estilo
de destino para datos de voces de muestras
locales, en la pantalla aparecerá “Too Many
Local Sample Voices” (demasiadas voces de
muestras locales), y los datos de voces de
muestras no serán copiados. Si esto ocurre,
utilice la operación de Muestra “02 Delete”
(borrar), página 246, para borrar las muestras
locales no utilizadas e inténtelo de nuevo.

· Deshacer/Rehacer (página 134) se puede utilizar
después de una operación de copia de voz de
muestra, pero no se aplicará a la voz de muestra.

· Cuando el recuadro de confirmación de “Sample”
está marcado y se pulsa el botón [F4] (DO! =
¡hacer!),  aparecerá en la pantalla la petición de
confirmación “Are You Sure?. Cancel [F2]/OK[F3]”
(¿Está seguro?. Cancelar[F2]/Confirmar[F3]). [F3]
ejecutará la operación de “Copiar pista”.

NOTA

· El estilo y la sección no se pueden seleccionar
mediante esta operación. Asegúrese de selec-
cionar el estilo y la sección que contengan la
pistas que quiera intercambiar antes de acce-
der a esta operación.

NOTA

[Mando 
giratorio 2]

[Mando 
giratorio 3]

[F4]

[Mando 
giratorio 2]

[Mando 
giratorio 3]

[F4]



29 Clear Track (Borrar pista)

Esta operación borra todos los datos del tipo seleccionado
de la pista de patrón seleccionada, o de todas las pistas de
patrones.

z Sec, TR (sección y pista origen)
[Ajustes] Sección origen . . . . . . .A ~ P, ALL (todas)

Pista origen  . . . . . . .01 ~  16, ALL (todas)

x Tipo de datos
[Ajustes]
❑ SEQ EVENT

Todos los eventos de la pista.
❑ PLAY FX/GROOVE/MIDI DELAY

Los ajustes de EFECTOS DE REPRODUCCION,
CADENCIA y RETARDO MIDI.

❑ MIXER/VOICE EDIT
Los ajustes de edición de voz y de mezclador de la
pista.

❑ SAMPLE
La voz de muestra asignada a la pista seleccionada.

Determina el tipo o tipos de datos que se van a borrar.
Cuando uno de los recuadros de confirmación está
marcado, se borrará el tipo de datos correspondiente.

30 Normalize Play Effect 
(Normalizar efectos de reproducción)

Esta operación reescribe los datos de la pista seleccionada
para que incorpore los ajustes vigentes de Efectos de repro-
ducción/Cadencia/Retardo MIDI.

z TR (pista)
[Ajustes] 01 ~  16, ALL (todos los datos de secuen-
cias)

31 Divide Drum Track (Dividir pista de batería)

Separa los eventos de nota de una frase de batería asigna-
da a una pista especificada y sitúa las notas correspondien-
tes a los diferentes instrumentos de batería en pistas sepa-
radas (pistas 1 a 8).

1 [Knob 3] [F4][Knob 2]

1

2 [Knob 2] [Knob 3] [F4]
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· El estilo no se puede seleccionar mediante esta
operación. Asegúrese de seleccionar el estilo
que contenga la pistas que quiera borrar antes
de acceder a esta operación.

NOTA

· Después de que se ejecuta la operación de
“Normalizar efectos de reproducción”, los pará-
metros de Efectos de reproducción (PLAY FX),
Cadencia (GROOVE) y Retardo MIDI ( MIDI
DELAY) son inicializados.

· El estilo y la sección no se pueden seleccionar
mediante esta operación. Asegúrese de selec-
cionar el estilo y la sección que contengan la
pistas que quiera normalizar antes de acceder
a esta operación.

NOTA

· Esta operación requiere 8 frases de usuario
vacías en las que almacenar los datos de notas
por separado. Si las frases requeridas no están
disponibles, en la pantalla aparecerá el mensa-
je “Phrase Number Overflow” (número de frase
sobrepasado) y la operación será abortada. Si
esto ocurre, use la operación 25 “Borrar frase”
para borrar las frases no utilizadas e inténtelo
de nuevo.

· El estilo y la sección no se pueden seleccionar
mediante esta operación. Asegúrese de selec-
cionar el estilo y la sección que contengan la
pistas que quiera normalizar antes de acceder
a esta operación.

NOTA

· Deshacer/Rehacer (página 134) se puede utilizar
después de una operación de borrado de mues-
tra, pero no se aplicará a la voz de muestra.

· Cuando el recuadro de confirmación de “Sample”
está marcado y se pulsa el botón [F4] (DO! =
¡hacer!),  aparecerá en la pantalla la petición de
confirmación “Are You Sure?. Cancel [F2]/OK[F3]”
(¿Está seguro?. Cancelar[F2]/Confirmar[F3]). [F3]
ejecutará la operación de “Borrar pista”.

NOTA

[Mando 
giratorio 2]

[Mando 
giratorio 3]

[F4]

[Mando 
giratorio 2]

[Mando 
giratorio 3]

[F4]



z TR (pista)
[Ajustes] 01 ~  16
Especifica la pista de batería que se va a dividir.

32 Copy Pattern (Copiar patrón)

Esta operación copia todos los datos de un patrón origen
seleccionado en un patrón destino seleccionado.

z Style, Sec (Estilo y Sección origen)
[Ajustes] Estilo origen  . . . . . . . . . . . . . . . . .01 ~  64

Sección origen  . . . . . .A ~  P, ALL (todas)

Selecciona el estilo y la sección origen. Si selecciona
ALL para la sección origen, la sección destino también
se pone automáticamente en ALL.

x Style, Sec (Estilo y Sección destino)
[Ajustes] Estilo destino . . . . . . . . . . . . . . . . .01 ~  64

Sección destino  . . . . .A ~  P, ALL (todas)

Selecciona el estilo y la sección destino. Si selecciona
ALL para la sección destino, la sección origen también se
pone automáticamente en ALL. Cuando el estilo de desti-
no está vacío, o el origen de la copia o la sección de des-
tino están puestos en “ALL”, el contenido de la memoria
de escena/silenciamiento también será copiado.

c Tipo de datos
[Ajustes]
❑ PRESET PHRASE (Frase prefijada) -> USER

(Usuario)
Si los datos de estilo incluyen frases prefijadas, estas
se copian en la frase de usuario.

Determina el tipo o tipos de datos que se van a copiar.
Cuando uno de los recuadros de confirmación está
marcado, se copiará el tipo de datos correspondiente.

33 Append Pattern (Anexionar Patrón)

Añade un patrón al final de otro para crear un patrón más
largo.

Original pattern “a”

Pattern “b”

Append Pattern

1 2

3 [Knob 2] [Knob 3] [F4]
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· Cuando no hay memoria disponible en el estilo
de destino para datos de voces de muestras
locales, en la pantalla aparecerá “Too Many
Local Sample Voices” (demasiadas voces de
muestras locales), y los datos de voces de
muestras no serán copiados. Si esto ocurre,
utilice la operación de Muestra “02 Delete”
(borrar), página 246, para borrar las muestras
locales no utilizadas e inténtelo de nuevo.

· Deshacer/Rehacer (página 134) se puede utili-
zar después de una operación de copia de voz
de muestra, pero no se aplicará a la voz de
muestra.

· Cuando se pulsa el botón [F4] (DO! = ¡hacer!),
aparecerá en la pantalla la petición de confir-
mación “Are You Sure?. Cancel [F2]/OK[F3]”
(¿Está seguro?. Cancelar[F2]/Confirmar[F3]).
[F3] ejecutará la operación de “Copiar patrón”.

NOTA

· Si esta operación se aplica a patrones que utili-
zan voces de muestras locales, las voces de
muestras no se anexionarán.

· Si la longitud del patrón excede de 256 compa-
ses como resultado de la operación de “Anexio-
nar patrón”, en la pantalla aparecerá un mensa-
je de error y la operación será abortada.

NOTA

[Mando 
giratorio 2]

[Mando 
giratorio 3]

[F4]

[Mando 
giratorio 2]

Patrón original “a”

Anexionar patrón

Patrón original “b”

[Mando 
giratorio 3]

[F4]



z Style [A], Sec [A] (Estilo “a” y Sección “a”
origen)
[Ajustes]  Estilo “a” . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .01 ~  64

Sección “a”  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A ~  P
Especifica el patrón “a”, que será anexionado al
patrón “b”.

x Style [B], Sec [B] (Estilo “b” y Sección “b”
destino)
[Ajustes] Estilo “b”  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .01 ~  64

Sección “b” . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A ~  P
Especifica el patrón “b”, al que será anexionado el
patrón “a”.

c KEEP ORIGINAL PHRASE (conservar frase
original)

Si el recuadro de confirmación está vacío, las frases
que componen el patrón “a” se anexionan a las fra-
ses que componen el patrón “b”, y las frases del
patrón “b” quedan borradas.
Si el recuadro está marcado, las frases del patrón “b”
no se ven afectadas y el resultado de la operación de
anexión se graba en frases vacías.

34 Split Pattern (Dividir patrón)
Divide un patrón seleccionado en dos patrones.

z Style [A], Sec [A] (Estilo “a” y Sección “a” origen)
[Ajustes] Estilo “a”  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .01 ~  64

Sección “a” . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A ~  P
Especifica el estilo y la sección origen. Después de la
operación de “Dividir Patrón”, la sección del patrón ante-
rior al compás de división especificado permanecerá, y
la sección que sigue al compás de división será movida
al patrón destino de la división (3).

x Compás de división
[Ajustes] 001 ~ longitud del patrón origen

(en compases)
Especifica el compás en el que será dividido el patrón.

c Style, Sec (Estilo y Sección destino de la división)
[Ajustes] Estilo  . . . . . . .OFF (desactivado), 01 ~  64

Sección  . . . . . .OFF (desactivado), A ~  P
Especifica el estilo y sección de destino. Después de la
operación de “Dividir Patrón”, la sección del patrón ante-
rior al compás de división especificado permanecerá en
el patrón de origen, y la sección que sigue al compás de
división será movida al patrón destino de la división.
Cuando el estilo o la sección destinos de la división
están desactivados (OFF), se borran los compases que
siguen al compás de división.
Los datos de la memoria de escenas/silenciamiento sólo
serán copiados cuando el estilo destino de la división esté
vacío o si el recuadro “❒ SAMPLE” está marcado.

v Tipo de datos de la división
[Ajustes]
❑ KEEP ORIGINAL PHRASE (mantener frase original)

Si el recuadro de confirmación está vacío, las frases que
componen el patrón “a” se anexionan a las frases que
componen el patrón “b”, y las frases del patrón “b” que-
dan borradas.
Si el recuadro está marcado, las frases del patrón “b” no
se ven afectadas y el resultado de la operación de ane-
xión se graba en frases vacías.

❑ SAMPLE (muestra)
Cuando el recuadro de confirmación está marcado,
las voces de muestra a cada pista en el patrón origen
son copiadas en el estilo de destino de la división
como voces de muestras locales, y son asignadas a
las pista correspondientes en ese patrón. Este pará-
metro no tiene efecto si no hay voces asignadas a las
pistas en el patrón origen.

Especifica el tipo de datos que se va a dividir.

1 3

4
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Original pattern Split measure

Split pattern

Original pattern Split destination pattern
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· Cuando el recuadro de confirmación KEEP
ORIGINAL PHRASE está marcado, esta opera-
ción requiere el doble de frases de usuario
vacías que las pistas que contienen datos en
los que almacenar los datos de las frases ane-
xionadas. Si las frases necesarias no están dis-
ponibles, en la pantalla aparecerá el mensaje
“Phrase Number Overflow” (número de frase
sobrepasado) y la operación será abortada. Si
esto ocurre, use la operación 25 “Borrar frase”
para borrar las frases no utilizadas e inténtelo
de nuevo.

NOTA

[Mando 
giratorio 2]

Patrón original

Patrón original

Compás de división

Dividir patrón

Patrón destino de la división

[Mando 
giratorio 3]

[F4]

[Mando 
giratorio 2]

[Mando 
giratorio 3]

[F4]

La operación borra cualquier dato ya existente
en el patrón de destino.

PRECAUCIÓN



35 Clear Pattern (Borrar patrón)

Esta operación borra todos los datos del patrón selecciona-
do, o de todos los patrones.
Cuando el parámetro “Section” está puesto en ALL, también
se borran los datos de memoria de escenas/silenciamiento.

z Style, Sec (Estilo y Sección)
[Ajustes] Estilo  . . . . . . . . . . . .01 ~  64, ALL (todos)

Sección  . . . . . . . . . . . .A ~  P, ALL (todas)

Selecciona el estilo y la sección de los que se borrarán
los datos.

x KEEP COMMON SAMPLES (conservar muestras
comunes)
Si el recuadro de confirmación está marcado, las voces
de muestras comunes utilizadas por los patrones espe-
cificados no serán borradas.

36 Style Name (Nombre de estilo)

Utilice esta operación para introducir o cambiar un nombre de
estilo. El nombre puede tener hasta 16 caracteres de largo.

z Style Name (Nombre de estilo)
Remítase al “Capítulo 1: Conceptos básicos”, página 67,
para más detalles sobre la introducción de nombres.

1
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· Cuando no hay memoria disponible en el estilo
de destino para datos de voces de muestras
locales, en la pantalla aparecerá “Too Many
Local Sample Voices” (demasiadas voces de
muestras locales), y los datos de voces de
muestras no serán copiados. Si esto ocurre,
utilice la operación de Muestra “02 Delete”
(borrar), página 246, para borrar las muestras
locales no utilizadas e inténtelo de nuevo.

· Deshacer/Rehacer (página 134) se puede utili-
zar después de una operación de copia de voz
de muestra, pero no se aplicará a la voz de
muestra.

· Cuando el recuadro de confirmación “SAMPLE”
está marcado, y se pulsa el botón [F4] (DO! =
¡hacer!),  aparecerá en la pantalla la petición de
confirmación “Are You Sure?. Cancel [F2]/OK[F3]”
(¿Está seguro?. Cancelar[F2]/Confirmar[F3]). [F3]
ejecutará la operación de “Dividir patrón”.

· Cuando el recuadro de confirmación KEEP ORI-
GINAL PHRASE está marcado, esta operación
requiere el doble de frases de usuario vacías que
las pistas que contienen datos en los que alma-
cenar los datos de las frases anexionadas. Si las
frases necesarias no están disponibles, en la
pantalla aparecerá el mensaje “Phrase Number
Overflow” (número de frase sobrepasado) y la
operación será abortada. Si esto ocurre, use la
operación 25 “Borrar frase” para borrar las frases
no utilizadas e inténtelo de nuevo.

NOTA

· Las voces de muestras locales usadas por los
patrones especificados serán borradas inde-
pendientemente del ajuste elegido.

NOTA

· Desde esta pantalla no se pueden seleccionar
estilos. Seleccione el estilo que quiera nombrar
o renombrar mientras está en el modo de
Reproducción de PATRON.

NOTA

· Si la operación “Borrar patrón” se ejecuta con
“Estilo” puesto en ALL, la función “Undo (des-
hacer” no se puede utilizar.

NOTA

[Mando 
giratorio 2]

[Mando 
giratorio 3]

[F4]

[F4][Mando giratorio 2]
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Procedimiento de edición de frase

1. Seleccione la pista a la que está asignada la frase de
usuario en el modo de Reproducción o Confección de
PATRON. Las pistas pueden seleccionarse pulsando la
tecla apropiada en el teclado mientras se mantiene pul-
sado el botón [TRACK SELECT].

2. Pulse [EDIT] para ir a la página de Editar Cambio (Edit
Change) del submodo de EDICION DE FRASE.

· Los eventos se pueden editar o borrar mediante
esta pantalla. Para insertar un nuevo evento, pul-
se [F3] para ir a la pantalla de selección de tipo de
evento.

● Edición y borrado de eventos existentes

3. Utilice el [Mando giratorio 1] para desplazar el cursor al
evento que se va a editar.

· Cuando el cursor es movido hasta un evento de
nota, sonará la correspondiente nota.

4. Utilice el [Mando giratorio 2] para desplazar el cursor al
parámetro de evento que se va a editar, y cambie el valor
como se requiera. Un evento editado parpadeará en la
pantalla.

· Para más detalles sobre todos los eventos y pará-
metros, remítase al “Capítulo 7: Otra informa-
ción”, en la página 263.

· Se pueden editar el compás, el tiempo del compás
y el reloj para cambiar la posición de un evento,
según se requiera.

· Mientras un evento se está editando (parpadea),
se pueden utilizar los botones de SUBMODO
como teclado numérico para introducir directa-
mente los valores de los parámetros.

5.   Una vez editado el parámetro, pulse [ENTER] para confir-
mar y validar la edición (el evento dejará de parpadear).
· Si el cursor es desplazado a un nuevo evento
mientras el evento seleccionado está todavía par-
padeando, la edición de dicho evento selecciona-
do será cancelada.

6.   Pulse [F2] para borrar el en la posición del cursor.

● Inserción de nuevos eventos
7.   Pulse [F3] para ir a la pantalla de “Editar inserción” (Edit

Insert).

8.   Utilice esta pantalla para especificar el evento que se va
a insertar, fijando el compás, el tiempo de compás, el
reloj  y el tipo de evento como se requiera.

9.   Pulse [F3] para insertar el evento especificado en la
posición especificada.

10. Pulse [EDIT] para regresar a la pantalla de “Editar cam-
bio” (Edit Change).

Parámetros de pantalla

[Mando [Mando [F2] [F3] [Mando giratorio 4]
giratorio 1] giratorio 2]
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· Si la función de protección de memoria está activada, en la pantalla aparecerá “Memory Protect” y no será posible
editar, borrar ni insertar eventos. En este caso vaya a la pantalla de Sistema (página 257) del modo de UTILIDAD, y
desactívela (OFF).

· Los “eventos” incluyen las notas tocadas en el teclado, los cambios de voces (cambios de programa), y todos los
demás datos de interpretación grabados en una pista.

NOTA

15. Edición de frases
Además de editar y borrar los datos grabados en las frases de usuario, este submodo permite la
inserción de nuevos eventos. Se puede utilizar para corregir errores así como para añadir dinámica
o efectos, tales como vibrato, para refinar y terminar la frase.
Pulse [EDIT] desde el modo de Reproducción o Confección de PATRON para ir a la página de Editar
Cambio del submodo de edición de frase.



z TR (número de pista)
[Ajustes] TR01 ~ 16
Selecciona la pista a la que está asignada la frase que
se va a editar. Seleccione la pista usando las teclas del
teclado mientras mantiene pulsado el botón [TRACK
SELECT]. Para más detalles sobre la selección de pis-
tas, remítase al “Capítulo 1: Conceptos básicos”, pági-
na 67.

x Icono de filtro de visualización
Indica que el filtro de visualización está puesto de
manera que ciertos tipos de eventos no aparecen en
pantalla. Los ajustes del filtro de visualización se hacen
mediante la pantalla de “Filtro de visualización” (View
Filter) (página 156).

c Compás, tiempo del compás y reloj
[Ajustes] Compás  001 ~ 256

Tiempo del compás 1 ~ 16 (depende de
la medida del compás)
Reloj  000 ~ 479 (depende de la medida
del compás)

Indica la posición del evento correspondiente. El cam-
bio de cualquiera de estos valores supone el consi-
guiente cambio de posición del evento.

v Evento y parámetros
[Ajustes]
Eventos (pistas de secuencias)

Note (eventos de nota)
PB (inflexión de tono)
PC (cambio de programa)
CC (cambio de control)
CAT (presión posterior a la pulsación del
canal)
PAT (presión posterior a la pulsación poli-
fónica)
RPN
NRPN
SEXC (exclusivos del sistema)

Parámetros
Depende del tipo de evento.

Muestra en pantalla el tipo de cada evento.
Para más detalles sobre los tipos de eventos y sus
parámetros, remítase al “Capítulo 7: Otra información”,
en la página 263.

b (Cursor   y   )  . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 1]
Mueve el cursor hacia arriba o hacia abajo por la lista
de eventos para seleccionar un evento para su edición.

n (Cursor y  )  . . . . . .[Mando giratorio 2]
Mueve el cursor hacia la derecha o hacia la izquierda
para seleccionar el parámetro que se va a editar para el
evento seleccionado en ese momento.

m DELETE (borrar)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F2]
Borra el evento seleccionado en ese momento.

, INSERT (insertar) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F3]
Inserta un nuevo evento.

. VALUE (valor) . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]
Ajusta el valor del parámetro seleccionado. Cuando
toda la línea del evento está parpadeando después de
operar sobre el [Mando giratorio 4], el valor puede ser
introducido directamente pulsando los botones [SHIFT]
y [F4] y utilizando los botones de SUBMODO como
teclado numérico.

Página de inserción (Edit Insert)
Pulse [F3] desde la pantalla de Edición de frase (EDIT) para
acceder a esta página.

[Mando giratorio 2] [F3] [Mando giratorio 4]

z Evento
[Ajustes]
Eventos (pistas de secuencias)

Note (eventos de nota)
PB (inflexión de tono)
PC (cambio de programa)
CC (cambio de control)
CAT (presión posterior a la pulsación del
canal)
PAT (presión posterior a la pulsación poli-
fónica)
RPN
NRPN
SEXC (exclusivos del sistema)

Selecciona el tipo de evento que se va a insertar.
Para más detalles sobre los tipos de eventos y sus
parámetros, remítase al “Capítulo 7: Otra información”,
en la página 263.

x Compás, tiempo del compás y reloj
[Ajustes] Compás 001 ~ 256

Tiempo del compás 1 ~ 16 (depende de la
medida del compás)
Relo 000 ~ 479 (depende de la medida del
compás)

Indica la posición donde se va a insertar el nuevo evento.

c Parámetro
El valor para el evento seleccionado. Los parámetros
disponibles dependen del tipo de evento seleccionado.
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· “TOP” y “END” aparecen en la pantalla al princi-
pio y al final de los datos respectivamente.
“TOP” y “END” no son datos de frase y no se
pueden editar.

NOTA



b  (Cursor y  ) . . . .[Mando giratorio 2]
Mueve el cursor hacia la derecha o hacia la izquierda
para seleccionar el parámetro que se va a editar para el
evento seleccionado en ese momento.

b DO (hacer)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F3]
Inserta el evento especificado.

n VALUE (valor) . . . . . . . . . . . . . . . .[Mando giratorio 4]
El valor también puede ser introducido directamente
pulsando los botones [SHIFT] y [F4] y utilizando los
botones de SUBMODO como teclado numérico.

Página de “Filtro de visualización”
(View Filter)

Determina el filtro de visualización.
El filtro de visualización determina qué tipos de eventos
aparecerán en la lista de edición. Podría fijarse, por ejem-
plo, de manera que sólo aparecieran en la lista de edición
los eventos de notas.
Pulse [EDIT] dos veces desde el modo de Reproducción o
Confección de PATRON para ir a la pantalla del filtro de
visualización en el submodo de edición de frase (EDIT).

Procedimiento del filtro de visualización

1. Seleccione la pista a la que está asignada la frase de
usuario en el modo de Reproducción o Confección de
PATRON. Las pistas pueden seleccionarse pulsando la
tecla apropiada en el teclado mientras se mantiene pul-
sado el botón [TRACK SELECT].

2. Pulse [EDIT] dos veces para ir a la pantalla del filtro de
visualización (View Filter) en el submodo de edición de
frase (EDIT).

3. Utilice los [Mando giratorio 1]~[Mando giratorio 4] para
hacer los ajustes requeridos.

4. Pulse [EXIT] dos veces para regresar al modo de Repro-
ducción o Confección de PATRON.

Parámetros de pantalla

[Mando giratorio 3]
[Mando giratorio 4]

[Mando [Mando [F3] [F4]
giratorio 1] giratorio 2]

[SHIFT] + [F1]

z Recuadros de confirmación de eventos [Mando gira-
torio 3], [Mando giratorio 4]
[Ajustes] (activado), (desactivado)
Sólo los eventos con el recuadro marcado (es decir,
activados) aparecerán en la lista de edición de eventos.

x Icono de filtro de visualización
Este icono aparecerá si algún evento no está marcado
z (es decir, si uno o más eventos están desactivados).

c CTRL NO (número de control) . .[Mando giratorio 1],
 . . . . . . . . . . . . . . .[SHIFT]+[F1] ➞ Teclado numérico
[Ajustes] 000 ~ 119, ALL (todos)
Especifica los números de cambio de control que apa-
recerán el la lista de edición. Cuando el recuadro de
confirmación del filtro de visualización del tipo de even-
to CC (cambio de control) está marcado, sólo el núme-
ro o números de cambio de control aquí especificados
aparecerán en la lista de edición de eventos.

v (Cursor y  )  . . . .[Mando giratorio 2]
Mueve el cursor para seleccionar un parámetro.

b CLEAR ALL (borrar todos)  . . . . . . . . . . . . . . . . . .[F3]
Borra todas las marcas de los recuadros de confirma-
ción, DESACTIVANDO la visualización en pantalla de
todos los tipos de eventos.

n CHECK ALL (marcar todos)  . . . . . . . . . . . . . . . . .[F4]
Marca todos los recuadros de confirmación, ACTIVAN-
DO la visualización en pantalla de todos los tipos de
eventos.

➞

➞

➞

➞

  

21

3 4 5 6

➞

➞

➞

➞

RS7000156

15. Edición de frases

· Los eventos incluyen las notas tocadas en el
teclado, los cambios de voces (cambios de pro-
grama), y todos los demás datos de interpreta-
ción grabados en una pista.

NOTA


